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Dear customer,

Congratulations on your purchase of a Sevylor® inflatable product. We take pride in bringing you a quality product which
will offer you years of pleasure. Your new item is an investment which deserves your care and attention. This manual has
been compiled to help you to operate your product with safety and pleasure. It contains details of the product, its
equipment, and information on its operation and maintenance. Read it carefully and familiarize yourself with the inflatable
before using it in order to ensure the safe use and prevent tragic accidents.

The warnings below are advisories relative to various types of situations. Please observe them.

CAUTION! Denotes an imminent hazard which will result in severe injury or death if you do not
comply with the instructions.
WARNING! Reminds you of safety measures which must be observed. Denotes also unsafe

practices which could result in injury , or product or property damage if you do not
comply with the instructions.

CAUTION!

It is the owner’s responsibility to make sure that all users will carefully read and follow the manual and
instructions for the safe operation of this product. Observe all local and national laws. Always wear a coast
guard approved Personal Flotation Device. Please observe carefully the information on the capacity plate
which is printed on the product.

DESIGN CATEGORY

Your canoe/kayak fulfils the requirements of EN ISO 6185-1.
Type lll, B canoes and kayaks over short distances and for short durations. .
The KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G and KCC335HF models are certified by the TUV.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model Length Width Weight Persons capacity Max. transportable load
inflated inflated capacity, kg / Ibs
appr. appr.
KCC305 / KCC305HF 300 cm 93 cm 13.6 kg 1 adult 150 kg
KCC335/ KCC335G
KCC335HF 330 cm 94 cm 16.4 kg 2 adults 200 kg

The inflated sizes are measured under the following conditions ; product inflated with the recommended inflator, at the

recommended working

pressure and at a temperature ranging between 18°C / 64°F and 22° C / 71°F.

MANUFACTURER'S PLATE

Part of the information is marked on the manufacturer's plate affixed on the kayak. The symbols used have the following

meaning:

Kayak Maximum transportable
load capacity

Maximum number of people on .
peop Recommended service

board

pressure
Read the manufacturer's manual Do not use a compressor
before use
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FITTINGS
lllustration model: KCC335 Colorado
Zip fastener for opening the

Mesh Adjustable bucket seats’ nylon outer hull and
Bottom chamber storage bag accessing the PVC inner
with push-in valve chamber (bow and stern)
Main chamber with
Boston valve
Drain plug
EI . <«— Transport
Transport \\\ handle
handle s

Main chamber with /’ \

Boston valve Directional strakes
moulded on the bottom

Removable \/v
directional Paddle holders Raised posmons for seats with
fin® (starboard and port sides) push-in valve®

Handles

Figure 1

1/ Adjustable bucket seat: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2
2/ Raised position for seat with push-in valve: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2
3/ Removable directional fin under the kayak — refer to the assembly instructions.

All models are supplied with a transport backpack, a pressure gauge and a repair Kkit.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS / INFLATION

WARNING!

> Do not use a sharp tool !

» Any use of an air compressor will damage your product and automatically void all warranties.

» Do not open the zippered closing that provides access to the inflatable inner chambers when the kayak is
inflated.”

For the first inflation and in order to get acquainted with your new product, inflate indoors at room temperature where the
PVC will be soft and assembly process made easier.

If it was stored at a temperature below 0°C / 32°F, leave it at 20°C / 68°F for 12 hours before unfolding. Inflate it with a
Sevylor® inflator or any inflator designed for kayaks, pool floats, air beds, camping mattresses, and other low pressure
inflatables. These types of inflators will have a hose and adapters to fit the valves on this product.

Choose a smooth and clean surface to unfold your kayak.

1. Fix the directional fin to the bottom, folding the outer hull. Insert the ends of the fin into each of the holders provided
and tauten the outer hull as much as possible to secure it. This operation is not possible when the kayak has been
inflated. The curve of the fin must be towards the stern of the kayak.

2. Your kayak is equipped with two different types of valves:

3 . (1) Valve cap
a) Boston valve(s) — please see opposite figure: Unscrew the valve cap (1). Screw
the valve insert (2) onto its base (3) and check that the valve cap stays accessible.
Insert the pump hose end piece and inflate it until you will reach the required (2) valve
pressure (see point 3). After inflation fit all the valve(s) cap tight (clockwise). nsert
N.B.: A slight air-leak before screwing the valve(s) cap is normal. Only the (3) Valve
valve(s) cap can ensure final AIR TIGHTNESS. base

b) Push-in valve(s): open the cap of the valve and inflate by using the adapter of the
inflator which fits the valve. Close the valve and press it into the air chamber.
3. Inflate the kayak in the order of inflation as shown on the capacity plate printed on the kayak (see also figure # 1 —
numbering of the valves).
4. Max. air pressure: The correct pressure for this item is : 0.1 bar/1.5 PSI (= 100 mbar). Do not exceed it. Check
the pressure using the pressure gauge (**) supplied with your kayak. Overpressure: deflate until you reach the
recommended pressure. Drop of pressure: inflate again slightly.

WARNING!

If you leave your product exposed to the hot sun check the pressure and deflate it slightly, otherwise the
material might be overstretched.

The ambient temperature affects the tube’s internal pressure: a variation of 1°C causes a variation of the pressure in
the tube of +/- 4 mbar.




REMOVABLE FIN

Fitting of the fin is recommended whenever you use your kayak in deep water (lake, sea, etc.), where it helps keep the
kayak in a straight line. Fitting of the fin is not recommended for use in shallow water or white water. The fin would be
likely to damage the bottom of the kayak in shallow water and would reduce manoeuvrability in white water. The bow and
stern lines of the kayak have been designed to ensure good handling without the fin.

ADJUSTABLE INFLATABLE BUCKET SEATS
The bucket seat can be adjusted to meet your needs. Adjust the belt lengths using the buckles at each end. You can also

adjust the position of the seat by moving it in the raised area; the raised area and the lower part of the seat have Velcro
strips for easy adjustment.

OPERATING INSTRUCTIONS

CAUTION!

BEWARE OF OFFSHORE WINDS AND EBB CURRENTS!

Get informed on local regulations and hazards related to this sport and to water activities.

Obtain information from the local authorities about the area where you plan to use your kayak, tides and currents.
Before using the product, please check it carefully.

A bad distribution of the load can destabilize the kayak and may result in a loss of control.

Do not overestimate your strength, your endurance or your abilities.

Never underestimate the forces of nature.

Always wear a Personal Flotation Device approved by proper authorities.

Do not exceed the authorized number of persons or weight.

Avoid all contact between the buoyancy tubes and sharp objects or aggressive liquids (such as acid).
Your kayak is supplied with a transport bag. Keep it out of the reach of children: suffocation hazard!
Must not be towed by a boat or any other vehicle.

VVVVVVYVVVVYVY

MAINTENANCE: DEFLATING — CLEANING - FOLDING — STORAGE

1. Remove oars/paddles and other accessories.

2. To deflate, unscrew the valve insert and open the valve(s) cap.

3. Clean and check the item as well as all the accessories after each use. Rinse it thoroughly making sure to remove any
residues of salt if used in salt water. Use a mild soapy solution, do not use detergents or any type of silicone-based
products. Make sure that the product is completely dry before putting it away.

4. Fold the sides into the middle, then roll it up from the opposite end of the valves (so remaining air can escape from the

valves); start again if you feel there is still some air in the tubes.

When fully deflated, close the plug.

When storing your inflatable, keep it in a clean and dry place that is not affected from major variations in temperature

and other damaging factors. You may store it deflated and rolled up in a bag or assembled and lightly inflated. Store

it away from rodents.

oo

CAUTION!

Water will enter between the outer hull and inside chambers, this is normal; however, whenever you take this item out
of the water and deflate it, allow for it to air out and dry, neither the skin/hull or the inside chambers will suffer from
water damage, but stagnant water could cause mildew and foul odor.
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HOW TO REPAIR SMALL PUNCTURES

You can repair small punctures with the included repair kit (Note: Glue not included in USA). Please note that in order for
the repair to be successful, the humidity level should be less than 60 %, temperature between 65°F/77°F or 18°C/25°C.
Avoid carrying out repairs in the rain or in direct sunlight.

To access the chambers, open the appropriate zip fastener. The zip fastener for the main chamber and the safety
chamber is located inside the kayak. The zip fastener for access to the floor chamber is located on the bottom at the bow
and the stern.

Check that the tube is fully deflated and lies flat.

1. Draw the shape of the patch exactly where it will be applied, cut a round patch at least 2” / 5 cm larger than the
cut/damaged area.

2. Clean the damaged area and the corresponding side of the patch with a grease remover of the alcohol type and allow
for it to dry for 5 minutes.

3. Apply 3 thin layers of glue on both the patch and the damaged area, allow for it to dry for 5 minutes between layers
until the glue feels tacky.

4. When the third layer of glue is dry, apply the patch without pressing and adjust the positioning if required, press the air
bubbles which may have formed under the patch by smoothing the patch with a round object such as a spoon, do this
procedure by starting in the center of the patch towards the outside, clean the excess glue with a solvent. Drying: 12
hours.

WARNING!
» Perform all of your repairs in a well-ventilated area. > Avoid contact with the skin or the eyes.
> Avoid inhaling glue vapors or swallowing. > Keep all repair materials (glue, solvents, etc.) away from
children’s reach.

N.B.: The repairs on the weldings must not be glued. Only the manufacturer of the boat can perform the repairs on the
weldings.

WARRANTY

- The product is covered by a total parts and labor warranty for a period of 2 (two) years from its purchase date.

- The warranty applies to products that do not conform to the order or that are defective.

- Within the guarantee period, the product shall be either repaired, replaced or reimbursed - in full or in part. Liability to
Buyer under a claim shall in no event exceed the price of the product.

- The warranty is null and void and does not apply should the damage arise from (i) abuse of the products (ii) failure to
operate and maintain the products in accordance with the instructions of use (iii) repair, service, alteration or
modification of the product by unauthorized third parties (iv) original parts are not used. It does not cover perforations or
abrasion resulting from normal use.

- The warranty is excluded in case of professional use.

- Proof of the purchase date (ie. invoice, till receipt) and claim report are required to obtain a free warranty service.

- Service under the guarantee does not affect the expiry date of the warranty.

- All other claims including for damages resulting from this warranty are excluded unless ADG’s liability is legally
mandatory.

- This guarantee in no way affects a Buyer’s statutory rights.

- In the event of difficulty, please contact the Local Customer Service in your country. List of contacts is available in this
leaflet.



Madame, Monsieur,

Vous venez d’acquérir un produit de la marque Sevylor® et nous vous en félicitons. Sevylor® se réjouit de mettre a votre
disposition des produits de qualité. Celui-ci représente un investissement : il mérite toute votre attention et requiert
quelques soins.

Notre propos, dans ce manuel, est de vous donner quelques conseils relatif a I'équipement du produit, son utilisation, son
entretien et son stockage afin qu’il vous apporte toute satisfaction et que vous vous en serviez dans de bonnes conditions
de sécurité. Lisez-le attentivement et tout particulierement les parties encadrées et intitulées « ATTENTION » et
« AVERTISSEMENT ». Pour votre sécurité, respectez les mesures qui vous sont indiquées et familiarisez-vous avec
votre produit gonflable avant de vous en servir.

ATTENTION ! Mise en garde contre un danger qui, si les instructions ne sont pas respectées, peut
occasionner des blessures graves ou le déces.

AVERTISSEMENT ! Rappel des mesures de sécurité a prendre ou mise en garde contre des pratiques qui
peuvent occasionner des blessures ou endommager le produit.

ATTENTION !

Il est de la responsabilité du propriétaire de s’assurer que tous les utilisateurs lisent attentivement le manuel

et respectent les consignes de sécurité qui y sont édictées.

Respectez la réglementation locale et nationale. Portez toujours un gilet de sauvetage homologué. Respectez
| également les informations figurant sur la plaque signalétique imprimée sur le produit.

CATEGORIE DE CONCEPTION

Votre canoé/kayak est conforme a la norme EN ISO 6185-1.
Type lll, B canoés et kayaks sur de faibles distances et pour de courtes durées. }
Les modéles KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF sont certifiés par le TUV.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Modéle Longueur | Largeur Masse Nombre de personnes Charge
gonflé gonflé autorisées a bord maximale recommandée
approx. approx. en kg
KCC305 / KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 adulte 150 kg
KCC335/ KCC335G
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 adultes 200 kg

Les dimensions du produit gonflé sont mesurées dans les conditions suivantes : produit gonflé avec le gonfleur
recommande, a la pression d’utilisation indiquée et a une température comprise entre 18 °C et 22 °C.

PLAQUE DU CONSTRUCTEUR

Une partie de l'information est donnée sur la plaque du constructeur fixée sur le kayak. Ci-aprés la signification des
symboles utilisés :

Kayak Charge maximale
transportable

Nombre maximale de personnes Pression de service
recommandée

Lire le manuel du propriétaire Ne pas utiliser de

avant utilisation compresseur




EQUIPEMENT

Modéle illustré : KCC335 Colorado Fermeture a glissiére pour
Filet de rangement . . 1 ouverture de la housse en
en poupe Siéges baquets ajustables nylon et accés a la chambre
Chambre du fond intérieure en PVC (a l'avant +
avec valve souple al’ arriére)

Chambre principale
avec valve Boston

Bouchon de

vidange iané
EI v <«—Poignée
Poignée de .. de
transport A transport
Chambre principale / \
avec valve Boston Bandes directionnelles

moulées sur le dessous

Aileron
directionnel \/'
O Supports pagaie Emplacements surélevés pour

amovible .
(cotés droit + gauche) Poignées siéges avec valve souple

1/ Siege baquet ajustable : KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
2/ Emplacement surélevé pour siege avec valve souple : KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Aileron directionnel amovible placé sous le kayak - voir les consignes de montage.

Figure 1

Tous les modéles sont fournis avec un sac a dos de transport, un manomeétre et un kit de réparation.

MONTAGE / GONFLAGE

AVERTISSEMENT !

> N'utiliser pas un outil tranchant !

» L’utilisation d’'un compresseur endommagerait gravement votre produit. C’est un cas d’exclusion de la
garantie.

» Ne pas ouvrir la fermeture a glissiére qui donne accés aux chambres gonflables lorsque le kayak est
gonflé.

Lors du premier gonflage, pour vous permetire de vous familiariser avec votre produit, gonfler-le dans un local a
température ambiante (env. 20 °C) : le PVC sera ainsi souple et I'assemblage s’en trouvera facilité. Si le produit a été
entreposé a une température inférieure a 0 °C, placer-le dans un local a 20 °C pendant 12 heures environ avant de le
déplier. Gonfler-le avec un gonfleur Sevylor® ou tout autre gonfleur congu pour le gonflage des kayaks, articles de
piscine, lits, matelas de camping ou tout autre produit gonflable a basse pression. Ces gonfleurs ont un tuyau de gonflage
et des adaptateurs prévus pour les valves équipant ce produit.

Déplier le produit sur une surface propre.

1. Fixer laileron directionnel sur le fond en pliant la housse. Insérer les extrémités de l'aileron dans chaque passant
prévu et tendre la housse au maximum pour assurer le maintien. Une fois le kayak gonflé, cette opération est
impossible. La courbure de I'aileron doit étre orientée vers l'arrieére du kayak.

2. Votre produit est équipé de 2 types de valves :

a) Valve(s) Boston (figure ci-contre) : dévisser le capuchon de la valve (1), visser le (1)52?:32%
corps de la valve (2) dans la base de la valve (3) ; veiller a ce que le capuchon
reste accessible. Insérer I'extrémité du tuyau du gonfleur dans la valve et gonfler (2) Corps de
jusqu’a atteindre le niveau de pression recommandé (voir point 3). Aprés gonflage, la valve
fermer bien toutes les valves avec leur capuchon (dans le sens des aiguilles d’'une (3) Base de

la valve

montre). N.B.: une légére fuite d’air avant la fermeture des valves avec leur
capuchon est normale, seul le capuchon des valves assure I’ ETANCHEITE.
b) Valve(s) souple(s) : retirer le capuchon de la valve et gonfler en vous servant de I'adaptateur du gonfleur prévu
pour ce type de valve. Fermer la valve avec son capuchon et enfoncer-la dans la chambre a air.
3. Gonfler le produit selon I'ordre de gonflage indiqué sur la plaque d’immatriculation imprimée sur le produit (voir
également figure 1, la numérotation des valves).
4. Niveau de pression maximal : la pression d’utilisation de ce produit est de : 0,1 bar/1,5 PSI (= 100 mbar). Ne la
dépassez pas. Vérifier la pression avec le manomeétre fourni avec votre produit. Surpression : dégonfler jusqu’a
atteindre le niveau de pression recommandé. Baisse de pression : regonfler [égérement.



AVERTISSEMENT !

En cas d’exposition prolongée au soleil, dégonfler Iégérement pour éviter que le matériau ne s’étire
excessivement. La température ambiante a une incidence sur le niveau de pression dans les chambre a air : une
variation de 1 °C entraine une variation de pression dans une chambre de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

AILERON AMOVIBLE

L'utilisation de l'aileron est recommandée pour une pratique en eau profonde (lac, mer...) ou il permet le maintien du
kayak en ligne droite. Il n’est pas recommandé de monter I'aileron pour une pratique en eau peu profonde ou en eau vive.
L’utilisation de I'aileron détériorerait le fond du kayak en eau peu profonde et réduirait la maniabilité en eau vive. La forme
avant et arriére de ce kayak a été congue pour permettre son bon comportement sans aileron.

SIEGE(S) BAQUET(S) AJUSTABLE(S) GONFLABLE(S)
Le siége baquet peut étre ajusté en fonction de vos besoins. Réglez la longueur des courroies en vous servant des

boucles qui se trouvent a chaque extrémité. Vous pouvez également ajuster la position du siége en le déplacant dans la
zone surélevée : la zone surélevée et la partie inférieure du siége sont équipées de bandes Velcro pour faciliter I'ajustage.

UTILISATION

ATTENTION !

ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS DE REFLUX!

Prener connaissance de la réglementation locale et des dangers liés a ce sport et aux activités nautiques.
Se renseigner auprés des autorités locales sur votre zone de navigation, les marées et les courants.
Inspecter le produit minutieusement avant de vous en servir.

Une mauvaise répartition des charges embarquées peut déstabiliser votre kayak et provoquer une perte de contréle.
Ne présumer ni de vos forces, ni de votre endurance, ni de vos compétences.

Ne sous-estimer jamais les forces de la nature.

Porter toujours un gilet de sauvetage homologué.

Ne dépasser jamais le nombre autorisé de personnes a bord, ni la charge maximale.

Eviter tout contact des chambres a air avec des objets tranchants et liquides corrosifs (ex. I'acide).

Ce produit est fourni avec un sac de transport. Garder-le hors de portée des enfants : danger de suffocation !
Ne doit pas étre remorqué a un bateau ou tout autre véhicule.

VVVVVVVVVYVYVYVYY

ENTRETIEN : DEGONFLAGE — NETTOYAGE - PLIAGE — STOCKAGE

1. Retirer les avirons/pagaies et autres accessoires.

2. Pour dégonfler, dévisser le corps des valves et retirer le capuchon des autres valves.

3. Aprés chaque utilisation, nettoyer et inspecter le produit et ses accessoires. Rince-le minutieusement de maniére a
enlever tous les résidus salins aprés une utilisation en mer. Utiliser une eau savonneuse, pas de détergent ni de
produit a base de silicone. S’assurer que le produit est bien sec avant de I'entreposer.

4. Replier les cotés du produit vers I'intérieur ; puis enrouler-le en commengant par le c6té opposé aux valves (pour que
I'air restant encore dans les chambres puisse étre évacué) ; recommencer I'opération si vous constatez qu’il reste de
I'air dans les chambres a air.

5. Une fois le dégonflage terminé, refermer le bouchon.

6. Entreposer le produit dans un local propre et sec et non affecté par des variations importantes de température ou
autres facteurs dommageables. Vous pouvez I'entreposer dégonflé et plié dans son sac, ou monté et lIégérement
gonflé. Metter-le a I'abri des rongeurs : ils pourraient trouer le pneumatique.

ATTENTION !

Il est normal que de I'eau s'infiltre entre la housse et les chambres a air intérieures : ceci n’altére en rien la qualité du
produit. Cependant, lorsque vous sortez le produit de I'eau et le dégonflez, ouvrez les fermetures a glissiére pour
évacuer l'eau et permettre aux différents éléments de sécher : vous éviterez ainsi les moisissures et les mauvaises
odeurs.




REPARATION DES PETITES CREVAISONS

Vous pouvez réparer les petites crevaisons a 'aide du matériel fourni dans votre kit de réparation (N.B. : la colle n’est pas
fournie avec les modéles destinés aux U.S.A.). Pour effectuer une réparation dans des conditions optimales, le degré
hygrométrique doit étre inférieur a 60 % et la température doit étre comprise entre 18 °C / 25 °C. Evitez de procéder a une
réparation sous la pluie ou en plein soleil.

Pour accéder aux chambres, ouvrir la fermeture a glissiére appropriée. A lintérieur du kayak vous pouvez ouvrir la
fermeture & glissiére pour la chambre principale et de sécurité. A I'avant et I'arriére du fond vous trouverez la fermeture a
glissiére pour accéder a la chambre du planché.

Vérifier que la chambre a air est complétement dégonflée et posée bien a plat.

1. Découper une rustine débordant d’au moins 5 cm la surface ou I'accroc a réparer. Dessinez la forme de la rustine sur
la chambre a air, 1a ou elle doit étre appliquée.

2. Nettoyer la surface endommagée ainsi que la surface de la rustine a encoller avec un délubrifiant de type alcoolisé.
Laisser sécher 5 min environ.

3. Puis appliquer 3 fines couches de colle sur la rustine et sur la surface endommageée ; laisser sécher 5 mn entre
chaque application jusqu’a ce que la colle prenne.

4. Lorsque la troisieme couche de colle a pris, appliquer, sans presser, la rustine puis I'ajuster si nécessaire. Presser les
bulles d’air, s’il y en a, du centre vers le bord de la rustine a I'aide d’un objet arrondi (une petite cuillére par exemple).
Nettoyer I'excédent de colle avec un solvant. Laisser sécher 12 H environ.

AVERTISSEMENT !

» Effectuer les réparations dans un endroit ventilé. > Eviter le contact de la colle avec les yeux ou la peau.
» Eviter d’inhaler les vapeurs de la colle ou de l'ingérer. > Garder hors de portée des enfants le matériel de réparation.

N.B.: les dommages sur les soudures, ne doivent en aucun cas étre réparés a 'aide de colle. Seul le fabricant est habilité
a procéder aux réparations sur les soudures.

GARANTIE

- Le produit bénéficie d’'une garantie totale pieces et main d’ceuvre de 2 (deux) ans a compter de sa date d’achat.

- La garantie s’applique lorsque le produit livré n’est pas conforme a la commande ou lorsqu’il est défaillant, dés lors que
la réclamation est accompagnée d’une piéce justificative de la date d’achat (ex : facture, ticket de caisse) et d’'une
description du probléme rencontré.

- Le produit sera soit réparé, remplacé ou remboursé - en tout ou partie.

- La garantie est nulle et ne s’applique pas lorsque le dommage est survenu du fait (i) d’'un emploi ou stockage incorrect
du produit, (ii) d’'un défaut d’entretien du produit ou d’un entretien non-conforme aux instructions d’utilisation, (iii) de la
réparation, modification, entretien du produit par un tiers non agréé, (iv) de I'utilisation de piéces de rechange qui ne
seraient pas d’origine. Elle ne couvre pas les perforations ou I'abrasion résultant d’'une usure normale.

- Toutes les autres réclamations, y compris les réclamations pour dommages résultant de la garantie sont exclues, sauf
si la responsabilité d’ADG est Iégalement obligatoire.

- NOTA : 'usage professionnel de ce produit est exclu de la garantie.

- Toute prise en charge pendant la période de garantie est sans incidence sur la date d’expiration de la garantie.

- Cette garantie n’affecte en rien les droits Iégaux du consommateur qui bénéficie en tout état de cause des conditions
des articles 1604 et suivants et 1386.1 et suivants du Code Civil relatifs a la garantie 1égale.

- Consulter notre service consommateurs pour toute réclamation.

10



Sehr geehrter Kunde,

Wir danken lhnen fur den Kauf Ihres Sevylor®-Kajaks. Damit haben Sie ein Qualitatsprodukt erworben, das Ihnen Uber
Jahre hinweg Freude bereiten wird. Diese Bedienungsanleitung enthalt neben Einzelheiten Uber das Produkt auch
Informationen Uber Betrieb, Instandhaltung und Pflege. Wir bitten Sie, diese sorgfaltig zu lesen und zu beachten, um die
Sicherheit zu gewahrleisten und Unfalle zu verhindern.

Die nachfolgenden Symbole sind Hinweise, um auf besondere oder gefahrliche Situationen aufmerksam zu machen. Bitte
befolgen Sie diese genau.

Bedeutet, dass eine Gefahrenquelle besteht, die zu Verletzungen oder zum Tod flihren kann,
wenn Sie die Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgen.

Erinnert an Sicherheitsvorkehrungen oder richtet die Aufmerksamkeit auf Handhabungen, die
unsicher sein und zu persénlichen Verletzungen fihren kénnen oder zu Beschadigungen des
Bootes, von Bauteilen sowie der Umgebung flihren kénnen, wenn man diese
Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgt.

WARNUNG!

ACHTUNG!

WARNUNG!

Der Eigentimer ist dafiir verantwortlich, dass die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise von allen
Benutzern sorgfiltig gelesen und befolgt werden. Machen Sie sich rechtzeitig mit den geltenden Vorschriften
und Gesetzen lhres Einsatzgebietes vertraut. Tragen Sie immer eine gepriifte Rettungsweste. Bitte beachten
Sie alle Hinweise auf dem angebrachten Hersteller-Typenschild.

AUSLEGUNGSKATEGORIE

lhr Kanu/Kajak erfiillt die Anforderungen der Norm EN I1SO 6185-1.

Typ lll, B Kanus und Kajaks fiir kurze Strecken und Fahrten.

Die Modelle Rio KCC305, Rio KCC305HF, Colorado KCC335, Colorado KCC335G und
Colorado KCC335HF sind vom TUV zertifiziert.

TECHNISCHE DATEN

. ) Gewicht | Tragfiahigkeit Personen | Max. zulassige Nutzlast
Lange Breite k
Modell (kg)
Aufgebla- | aufgebla-
sen ca. sen ca.
Rio KCC305/
Rio KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 Erwachsener 150 kg
Colorado KCC335 /
Colorado KCC335G / 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 Erwachsene 200 kg
Coloardo KCC335 HF

Die Abmessungen in aufgepumptem Zustand wurden wie folgt ermittelt: Das Produkt wurde mit einer Pumpe von
Sevylor® unter Einhaltung des empfohlenen Betriebsdrucks bei einer Temperatur zwischen 18 °C und 22 °C aufgepumpt.

HERSTELLERANGABEN

Ein Teil der Angaben befindet sich auf dem am Kajak befestigten Typenschild. Die Symbole haben folgende Bedeutung:

Kajak

Maximale Nutzlast

Maximale Personenzahl

Empfohlener
Betriebsdruck

Vor Gebrauch die
Bedienungsanleitung lesen

Keinen Kompressor
verwenden

11
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AUSSTATTUNG
Zur Veranschaulichung: hier Modell KCC335 Colorado

Heck-Gepécknetz Verstellbare Komfortsitze ReiRverschluss an der
] Nylonhiille als Zugang zur
Bodenkammer mit PVC-Innenkammer (vorne +

Stopselventil hinten)
Hauptkammer mit
Bostonventil /
Lenzventil
Tragegriff
* <
Tragegriff /v IZI .

Hauptkammer mit / . \

Bostonventil Angeschweilite
Abner;mbare Spurprofile
Finne Paddelhalter\/ Hohere Sitzstufen mit

Stiipselventil2

(rechts + links) Haltegriffe
Abb. 1

1/ Verstellbarer Komfortsitz: KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.

2/ Hohere Sitzstufe mit Stopselventil: KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Abnehmbare Finne unter dem Kajak — siehe Aufbauanleitung.

Im Lieferumfang aller Modelle sind eine Tragetasche, ein Manometer und ein Reparatur-Set enthalten.

AUFBAUANLEITUNG
ACHTUNG!
> Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge!
> Die Verwendung eines defekten Kompressors kann das Produkt schwer beschéadigen.
> Bei aufgepumptem Kajak nicht den Reiverschluss zu den Luftkammern 6ffnen.

Um sich mit Inrem Produkt vertraut zu machen, pumpen Sie es beim ersten Aufbau bei Raumtemperatur auf, wenn das
Material weich ist. Dies macht den Aufbau wesentlich einfacher. Wurde das Kajak bei Temperaturen unter 0 °C gelagert,
so sollte es etwa 12 Stunden bei 20 °C zwischengelagert werden, bevor es entfaltet wird. Verwenden Sie eine Pumpe von
Sevylor® oder jede beliebige, fiir Kajaks, Schwimmbadzubehor, Gastebetten, Luftmatrazen oder ahnliche mit geringem
Druck aufblasbare Artikel konzipierte Pumpe. Diese Pumpen sind mit einem Aufblasschlauch und Adaptern flr die Ventile
dieses Produkts ausgestattet.

Entfalten Sie das Boot auf einer sauberen Flache.

1. Befestigen Sie die Finne auf dem Boden, indem die Sie die zwei schwarzen PVC-Besatze an der Hille
zusammenschieben. Schieben Sie die Enden der Finne in die vorgesehenen Vorrichtungen und straffen Sie dann die
Hulle. Nach dem Aufpumpen ist dies nicht mehr méglich. Die Krimmung der Finne muss in Heckrichtung weisen.

2. |hr Produkt ist mit zwei verschiedenen Ventilen ausgestattet:

a) Bostonventil(e): (siehe Zeichnung): Schrauben Sie die Ventilverschlusskappe (1) ab. (1) Ventilver-
Schrauben Sie den Ventilkérper (2) in die Basis (3) und prifen Sie, ob die schlusskappe
Verschlusskappe zuganglich bleibt. Verbinden Sie das Schlauchende der Pumpe mit (2) Ventil-
dem Ventil (verwenden Sie den passenden Adapter der Pumpe) und pumpen Sie die kérper
Kammer bis zum erforderlichen Betriebsdruck auf (siehe Punkt 3). Nach dem
Aufpumpen die Ventilverschlusskappen fest anziehen (im Uhrzeigersinn). HINWEIS: (3) Basis

Ein leichter Luftverlust kurz vor Verschlielen der Ventilkappen ist vollig normal. Nur die
Ventilverschlusskappen kénnen die eigentliche Luftdichtigkeit sicherstellen.

b) Stopselventil(e): Offnen Sie die Kappe des Ventils und verbinden Sie das Schlauchende der Pumpe mit dem
Ventil (verwenden Sie den passenden Adapter der Pumpe). Nach dem Aufblasvorgang die Kappe wieder
schlief3en und das Ventil in die Kammer driicken.

3. Pumpen Sie das Produkt auf, wie auf dem Typenschild aufgedruckt (siehe auch Abbildung 1 — Nummerierung der

Ventile)..

4. Maximaler Betriebsdruck: Der Betriebsdruck dieses Produkts betragt 0,1 bar / 1,5 PSI (= 100 mbar); er darf nicht
tiberschritten werden. Kontrollieren Sie den Druck mit dem mitgelieferten Manometer. Bei Uberdruck lassen Sie
langsam etwas Luft ab, bei Unterdruck pumpen Sie weiter auf.

ACHTUNG!

Vorsicht bei hohen AuBentemperaturen. Wenn Sie Ihr Boot in der Sonne liegen lassen, sollten Sie aus
Sicherheitsgriinden immer etwas Luft ablassen, da es sonst zu einer Uberdehnung des Materials kommen
kann. Die Temperatur hat groRen Einfluss auf den Druck: eine Veranderung von 1 °C bewirkt eine entsprechende
Veranderung des Drucks von +/- 4 mbar (0,06 PSI).
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FINNE

Wir empfehlen, die Finne bei tiefem Wasser (See, Meer...) zu verwenden. Mit der Finne lauft das Kajak schén gerade im
Wasser. Nicht in seichtem Wasser oder Wildwasser verwenden. Bei seichtem Wasser kénnte die Finne den Boden des
Kajaks beschadigen und bei Wildwasser die Manovrierbarkeit verschlechtern. Aufgrund der ausgereiften Form von Bug
und Heck erreicht das Kajak auch ohne Finne eine gute Fahrleistung.

AUFBLASBARE, VERSTELLBARE SITZE

Dieser Artikel ist mit Komfortsitzen ausgestattet. Diese haben sowohl eine angenehm hohe Sitzflache (Sitzkammer) als
auch eine bequeme Riickenlehne. Die Sitze werden mit Klettstreifen am Boden und Nylongurten an den Seitenkammern
befestigt. Positionieren Sie die Sitze so, dass die Klettstreifen aufeinander passen. Sie kénnen die Sitze I|hren
Bedurfnissen entsprechend mit den Nylongurten einstellen.

FAHRBETRIEB

WARNUNG!

\ 4

VVVVY VVY

A\

VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND STROMUNGEN!

Informieren Sie sich Uber 6rtliche Vorschriften sowie Gber Gefahren hinsichtlich Wasser-/Sportaktivitaten und
Bootsbetrieb.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden Gber das Einsatzgebiet, Gezeiten sowie Strémungen.

Vor Gebrauch sollte das Kajak genauestens auf evtl. Schaden Uberprift werden.

Eine schlechte Beladungsverteilung kann das Kajak gefahrlich destabilisieren. Dies kann zum Verlust der Kontrolle
fihren.

Seien Sie vorsichtig und tberschatzen Sie sich nicht.

Unterschatzen Sie nie die Gefahren der Natur.

Tragen Sie immer eine gepriifte Rettungsweste.

Die zulassige Personenzahl und Nutzlast (kg) darf nicht tiberschritten werden.

Vermeiden Sie jeden Kontakt der Bootsfolie mit spitzen oder scharfen Gegenstanden, aggressiven Flussigkeiten
(z.B. Sauren).

Im Lieferumfang ist eine Tragetasche enthalten. Von Kindern fernhalten - Erstickungsgefahr!

Nicht mit einem Boot oder einem anderen Fahrzeug abschleppen.

ENTLUFTEN, PRODUKT ZUSAMMENFALTEN, INSTANDHALTUNG, LAGERUNG UND PFLEGE

1
2.
3

. Nehmen Sie die Ruder/Paddel und alles Zubehor aus dem Boot.

Um die Luft abzulassen, den Ventilkérper aufschrauben und Verschlusskappen der anderen Ventile herausziehen.

. Reinigen Sie sowohl |hr Boot als auch die Zubehdrteile grindlich nach jedem Gebrauch. Entfernen Sie eventuell

vorhandenes Wasser und Sand aus dem Boot. Achten Sie darauf, dass alle Rickstande von Salz (bei der
Verwendung in Salzwasser) entfernt sind. Reinigen Sie nur mit Seife und frischem Wasser. Uberzeugen Sie sich, dass
das Boot vollig trocken ist, bevor Sie es wegpacken.

. Ziehen Sie die beiden Seiten des Produkts ins Innere des Kajaks. Beginnen Sie mit dem Aufrollen des Kanus an der

Seite, die den Ventilen gegeniber liegt, so dass noch restliche Luft entweichen kann.

Wenn das Produkt vollstandig entliftet ist, die Ventile mit den aulieren Verschlusskappen wieder schlief3en.

Lagern Sie lhr Kajak an einem sauberen und trockenen Ort, an dem gro3e Temperaturschwankungen und andere
Schadensfaktoren nicht unmittelbar einwirken kénnen. Sie kénnen es wie folgt einlagern: Entliftet und aufgerollt in
einer Packtasche oder aufgebaut und leicht aufgeblasen. Achten Sie darauf, dass es nicht deformiert lagert und keinen
Nagetieren ausgesetzt ist.

WARNUNG!

Es ist vollig normal, dass Wasser zwischen PVC-Hiille und Innenkérper gelangt. Trotzdem sollten Sie immer,
sobald Sie das Boot aus dem Wasser nehmen und entliiften, alle ReiRverschliisse 6ffnen und es trocknen
lassen. Weder die Hiille noch der Innenkoérper wird durch das Wasser beschadigt, aber stehendes Wasser
kann Schimmel oder einen starken Geruch verursachen.

13
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REPARATUR KLEINER SCHADEN

Kleinere Reparaturen kénnen Sie mit dem beigefligten Reparatur-Set selbst durchfiihren. Bitte achten Sie darauf, dass
die relative Luftfeuchtigkeit 60 % nicht Uberschreitet und die Temperatur zwischen 18 °C und 25 °C liegt. Vermeiden Sie
Reparaturen bei direkter Sonneneinstrahlung sowie bei Regen.

Um an die Luftkammern zu gelangen, 6ffnen Sie den entsprechenden Reilverschluss. Im Kajak kénnen Sie den
ReilBverschluss fur die Haupt- und die Sicherheitskammer 6ffnen. Im Bug- und im Heckteil befindet sich der
ReilRverschluss fur die Bodenkammer auf dem Boden.

Priifen Sie, ob der Schlauchkdrper vollig entliftet ist und flach liegt.

1. Schneiden Sie einen kreisrunden Flicken aus, der etwas groRer als die beschadigte Flache ist.

2. Reinigen Sie die beschadigte Stelle des Bootes und die entsprechende Seite des Flickens mit einem Fettentferner auf
Alkoholbasis und lassen Sie die Flachen 5 Minuten antrocknen.

3. Den Kleber gleichmaRig in 3 Lagen auf den Flicken und die Schadstelle auftragen und ca. 5 Minuten antrocknen
lassen.

4. Den Flicken fest auf die Schadstelle driicken. Driicken Sie eventuelle Luftblasen unter dem Flicken heraus. Glatten
Sie den Flicken mit einem abgerundeten Gegenstand (z. B. Teel6ffel) von der Mitte des Flickens aus nach aufden.
Bitte beschweren Sie den Flicken mindestens 12 Stunden mit einem Gegenstand. Uberschiissigen Kleber mit
Lésemittel entfernen. Ca. 12 Stunden trocknen lassen.

ACHTUNG!

» Fuhren Sie Reparaturen an einem belufteten Ort aus. | > Vermeiden Sie Kontakt mit Haut oder Augen.
» Vermeiden Sie es, Ausdunstungen oder Dampfe des | » Halten Sie Kinder von Kleber und Lésungsmitteln fern.
Klebers einzuatmen oder zu schlucken.

HINWEIS: Sollten Schaden an den Nahtstellen auftreten, darf in diesem Fall nicht geklebt werden. Diese Reparatur kann
nur vom Hersteller ausgefihrt werden.

GARANTIE /| GEWAHRLEISTUNG

- Fur das Produkt gilt eine vollstandige Garantie von 2 (zwei) Jahren ab Kaufdatum fir Teile und Herstellung.

- Die Garantie kommt zur Anwendung, wenn das gelieferte Gerat nicht der Bestellung entspricht oder fehlerhaft ist; dazu
muss der Reklamation ein Nachweis des Kaufdatums (z.B.: Rechnung, Kassenbeleg) und eine Beschreibung des
festgestellten Problems beigelegt werden.

- Das Gerat wird entweder repariert, ersetzt oder erstattet - ganz oder teilweise.

- Die Garantie ist unwirksam und kommt nicht zur Anwendung, wenn der Schaden verursacht wurde (i) durch falsche
Bedienung oder Lagerung des Geréts, (ii) durch einen Wartungsfehler oder nicht gemafl den Bedienungsanweisungen
durchgefilhrte Wartung des Geréts, (iii) durch Reparatur, Anderung, Wartung des Gerats durch einen nicht
zugelassenen Dritten, (iv) durch Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen. Sie deckt keine Locher oder Abrieb durch
normalen Verschleif3.

- Ausgeschlossen sind alle weiteren Reklamationen einschlieRlich fir Schaden aus der Garantie, aulRer wenn die Haftung

von ADG gesetzlich vorgeschrieben ist.

HINWEIS: die gewerbliche Verwendung des Geréats ist von der Garantie ausgeschlossen.

Jede Ubernahme wahrend der Garantiezeit ist ohne Auswirkung auf das Ablaufdatum der Garantie.

Diese Garantie beeintrachtigt keinesfalls die gesetzlichen Anspriche des Verbrauchers.

Fir jede Reklamation wenden Sie sich bitte an unseren Verbraucher-Service.
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Mevrouw, Mijnheer,

U bent nu de eigenaar van een Sevylor® product en daarmee wensen wij u te feliciteren. Sevylor® is er trots op dat het u
kwaliteitsproducten kan aanbieden. Het product dat u gekozen heeft, is een investering: het verdient al uw aandacht en
vergt enig onderhoud.

Met deze handleiding willen wij u advies verstrekken met betrekking tot de uitrusting, het gebruik, het onderhoud en de
berging van uw aankoop opdat u tevreden zou zijn over ons product maar ook opdat u de gepaste veiligheidsmaatregelen
in acht zou nemen bij het gebruik ervan. Lees deze handleiding zorgvuldig, meer in het bijzonder de met zwart omlijnde
opmerkingen met het opschrift « LET OP » en « WAARSCHUWING ». Voor uw eigen veiligheid raden wij u aan de
opgegeven maatregelen te respecteren en u vertrouwd te maken met dit opblaasbaar product vooraleer u het gebruikt.

LET OP! Waarschuwt voor elk gevaar dat, als de instructies niet worden in acht genomen,
zware verwondingen of de dood kan veroorzaken.

WAARSCHUWING! Herinnert u aan de te nemen veiligheidsmaatregelen of waarschuwt u voor
handelingen die kwetsuren of een beschadiging van het product kunnen
veroorzaken.

LET OP!

De eigenaar van het product moet zich ervan vergewissen dat alle gebruikers van het product deze handleiding
zorgvuldig lezen en de daarin gedecreteerde veiligheidsrichtlijnen in acht nemen.

Neem de lokale en internationale regelgeving in acht. Draag steeds een gehomologeerd zwemvest. Neem ook
de aanwijzingen in acht op het signalementplaatje dat op het product is geprint.

ONTWERPCATEGORIE

Uw kano/kajak is conform aan de norm EN ISO 6185-1.
Type lll, B kano’s en kajaks voor korte afstanden en voor korte duur. )
De modellen KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF zijn gecertificeerd door TUV.
TECHNISCHE SPECIFICATIES
Model Opgeblazen | Opgebla Gewicht Aantal toegestane Maximale
lengte, ong. zen personen aan boord aanbevolen lading in kg
breedte,
ong.
KCC305/ KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 volwassene 150 kg
KCC335/ KCC335G
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 volwassenen 200 kg

De afmetingen van het opgeblazen product werden in de volgende omstandigheden gemeten : het product werd bij een
temperatuur schommelend tussen 18 °C en 22 °C met de aanbevolen luchtpomp opgeblazen tot bereik van de
aangegeven werkdruk.

PLAAT VAN DE CONSTRUCTEUR

Een deel van deze informatie staat op de plaat van de constructeur die op de kajak is bevestigd. Hieronder ziet u wat de
gebruikte symbolen betekenen :

Kaiak Maximale

. transporteerbare lading
Maximumaantal personen Aanbevolen bedrijfsdruk
Lees de handleiding van de Geen compressor
constructeur voor gebruik gebruiken
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UITRUSTING

Geillustreerd model: KCC335 Colorado

. Verstelbare kuipstoelen1 Ritssluitin :
i Opbergnet in de g voor opening
Luchtkamer in de bodem ©PRerg nylon hoes en toegang tot

; achtersteven
met soepel ventiel pvc-luchtkamers (voor en

achter)
Hoofdkamer met
Boston-ventiel
Afvoerdop
Handvat
Handvat > v IZI EI ®_ < v::r va

voor e
. transport

transport /, , \\
Hoofdkamer met
Boston-ventiel (?p d_e onderkant gegoten

richtingsbanden
Afneembare \/V e
richtingsvin® Roeiriemsteunen :I/:rr]?iztlazgde zittingen met soepel
(rechter- en linkerkant) Handvatten -
Figuur 1

1/ Verstelbare kuipstoel: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.

2/ Verhoogde zittingen met soepel ventiel: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Onder de kajak aangebrachte afneembare richtingsvin - zie montage-instructies.

Alle modellen worden geleverd met een rugzak voor het transport, een drukmeter en een reparatieset.

MONTAGE / OPPOMPEN

WAARSCHUWING!

» Gebruik nooit een scherp voorwerp!

> Het gebruik van een compressor kan uw product zwaar beschadigen. Dit type beschadiging wordt niet
gedekt door de garantie.

> Niet de ritssluiting van de opblaasbare compartimenten openen, als de kayak is opgeblazen.

Wanneer u de product voor het eerst opblaast, en om beter kennis te maken met het product, raden wij u aan het op te
blazen in een lokaal met kamertemperatuur (ong. 20 °C): het PVC zal dan soepel zijn, wat de montage van het product
zal vergemakkelijken. Indien het product opgeborgen werd in een lokaal waar de temperatuur lager dan 0 °C was, is het
raadzaam het gedurende een 12-tal uren onder te brengen in een lokaal met 20 °C vooraleer u het ontvouwt. Gebruik een
Sevylor®-pomp of een andere pomp die geschikt is om kajaks, zwembadtoebehoren, bedden, kampeerbedden of andere
producten onder lage druk op te pompen. Deze pompen hebben een pompslang en adapters aangepast aan de ventielen
waarmee dit product is uitgerust.

Ontvouw het product op een schone ondergrond.

1. Bevestig de richtingsvin op de bodem door de hoes te vouwen. Steek de uiteinden van de vin door iedere lus en span
de hoes zoveel mogelijk zodat de vin blijft zitten. Zodra de kajak is opgepompt, is deze operatie niet meer mogelijk.
De kromming van de vin moet naar de achterkant van de kajak zijn gericht.
2. Uw product is uitgerust met 2 soorten ventielen: (1) Ventieldop
a) Boston-ventiel(en) (afb. hiernaast): draai de dop van het ventiel los (1), draai het
lichaam van het ventiel (2) in de basis van het ventiel (3) ; zorg ervoor dat de dop

toegankelijk blijft. Plaats het uiteinde van de pompslang in het ventiel en pomp tot @) entisticha
het aanbevolen drukniveau bereikt is (zie punt 3). Na het oppompen alle ventielen am

goed afsluiten met hun dopje (in de richting van de wijzers van een klok). P.S.: dat G
er een beetje lucht ontsnapt net voor het afsluiten met het dopje is normaal, het is Ventielbasi

de dop van het ventiel dat de WATERDICHTHEID garandeert.
b) Soepel(e) ventiel(en): verwijder de dop van het ventiel en blaas het product op met behulp van de voor soepele
ventielen bestemde pompadapter. Sluit het ventiel met behulp van de dop en druk het in de luchtkamer.
3. Respecteer voor het opblazen van het product de volgorde aangegeven op het signalementplaatje dat op het product
is gedrukt (zie ook afbeelding 1, de nummering van de ventielen).
4. Maximale druk: voor dit product bedraagt de bedrijfsdruk: 0,1 bar/1,5 PSI (= 100 mbar). Deze druk mag niet
overschreden worden. Controleer de druk met behulp van de meegeleverde drukmeter. Te hoge druk: laat
leeglopen tot het aanbevolen niveau is bereikt. Te lage druk: opnieuw een beetje opblazen.

WAARSCHUWING!

Wanneer u het product in volle zon laat, moet u het een weinig laten leeglopen om te vermijden dat het
gebruikte materiaal te veel begint te rekken. De omgevingstemperatuur heeft een invioed op het drukniveau in de
luchtkamers: een temperatuursschommeling van 1 °C leidt tot een drukverandering in een kamer van +/- 4 mbar.
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AFNEEMBARE VIN

Het gebruik van een vin is aanbevolen voor tochten in diep water (meer, zee...) om de kajak in rechte lijn te laten varen.
Wij raden u niet aan de vin te monteren voor tochten in ondiep water of in wild water. Het gebruik van een vin zou dan de
bodem van de kajak in ondiep water beschadigen en in wild water minder bestuurbaar maken. De voor- en achterkant van
deze kajak is dusdanig ontworpen dat hij ook zonder vin goed bestuurbaar is.

OPPOMPBARE VERSTELBARE KUIPSTOEL(EN)
De kuipstoel kan worden aangepast aan uw behoeften. Door de lussen aan ieder uiteinde kunt u de lengte van de

riempjes afstellen. U kunt ook de stoel verstellen door deze in de verhoogde zone te verplaatsen: de verhoogde zone en
het onderste deel van de stoel zijn met klittenband uitgerust om het verstellen te vergemakkelijken.

GEBRUIK

LET OP!

LET OP WIND EN ONDERSTROMINGEN!

Informeer naar de lokale regelgeving en naar de gevaren in verband met deze sport en de activiteiten op zee.
Win bij de lokale overheden inlichtingen in over uw navigatiezone, de getijden en de stromingen.

Inspecteer grondig het product vooraleer u het gebruikt.

Een slechte verdeling van de lasten aan boord kan uw kajak onstabiel maken waardoor u de controle ervan kan
verliezen.

Overschat uw kracht, uw uithoudingsvermogen en uw capaciteiten niet.

Onderschat nooit de kracht van de natuur.

Draag steeds een gehomologeerd zwemvest.

Neem nooit meer mensen of een grotere lading aan boord dan toegestaan.

Vermijdt elk contact van snijdende voorwerpen of bijtende vloeistoffen (vb. zuren).

Bij dit product wordt een transporttas geleverd. Buiten het bereik van kinderen bewaren: verstikkingsgevaar!
Laat dit product nooit door een boot of een ander voertuig slepen.

VVVVVYYVYY VYVVVYYV

ONDERHOUD: LATEN LEEGLOPEN - SCHOONMAKEN - OPVOUWEN - OPSLAAN

—_—

Verwijder de roeiriemen/peddels en overige accessoires.

2. Om de boot te laten leeglopen, schroeft u de ventiellichamen los en verwijdert u de dop van de andere ventielen.

3. Maak het product na elk gebruik schoon en kijk het zorgvuldig na, inclusief de accessoires. Na een gebruik in
zeewater moet het product grondig worden gespoeld om alle zoutresten te verwijderen. Gebruik zeepwater, geen
detergenten of producten op basis van silicone. Vergewis u ervan dat het product goed droog is vooraleer u het
opbergt.

4. Vouw de zijkanten van het product naar binnen; rol het vervolgens op, te beginnen met de kant tegenover de

ventielen (om de lucht die nog in de kamers zit te verwijderen); begin opnieuw indien u merkt dat de luchtkamers

nog lucht bevatten.

Als het product leeg is, sluit u dit af met de dop.

6. Berg het product op in een schoon en droog Ilokaal dat niet onderhevig is aan belangrijke

temperatuurschommelingen of is blootgesteld aan andere schadelijke factoren. Het product kan volledig luchtledig

en opgevouwen bewaard worden in de daartoe voorziene zak of gemonteerd en lichtjes leeggelopen. Bewaar het
ergens waar het beschut is tegen knaagdieren: zij zouden gaten kunnen bijten in uw opblaasboot.

W

LET OP'!

De infiltratie van water tussen de hoes en de binnenbanden is een normaal verschijnsel: de kwaliteit van het product
wordt er niet minder door. Wanneer u het product uit het water haalt en laat leeglopen, moet u echter de ritssluitingen
openen om het water af te voeren en de onderdelen te laten drogen: zo voorkomt u schimmel en stank.

17
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REPARATIE VAN KLEINE SCHEUREN

U kunt kleine scheuren repareren met behulp van het materiaal dat in uw reparatieset zit (N.B.: de lijm wordt niet
meegeleverd met de modellen die voor de U.S.A. zijn bestemd). Om een reparatie in optimale omstandigheden uit te
voeren, moet het hygrometrisch gehalte lager zijn dan 60% en de temperatuur moet liggen tussen 18 °C / 25 °C. Voer
geen reparaties uit in de regen of in de volle zon.

Om toegang te krijgen tot de luchtkamers, moet u de ritssluiting openmaken. Binnen in de kajak kunt u de ritssluiting van
de hoofdkamer en de veiligheidskamer openmaken. Voor en achter in de bodem vindt u de ritssluiting voor de toegang tot
de bodemkamer.

Controleer of alle lucht uit de luchtkamer is en leg hem goed plat.

1. Knip een stuk reparatieband uit van ongeveer 5 cm dat de scheur of het te repareren opperviak met minstens 5 cm
overlapt. Teken de vorm van de reparatieband op de luchtkamer op de plaats waar hij moet worden geplakt.

2. Maak het beschadigde opperviak en de te plakken reparatieband schoon met een oplosmiddel met alcohol. Laat
ongeveer 5 min. drogen.

3. Breng vervolgens 3 dunne lagen lijm aan op het reparatieband en op het beschadigde deel; 5 minuten laten drogen
tussen elke laag, zodat de lijm pakt.

4. Breng de reparatieband zonder te drukken aan zodra de lijm pakt en verplaats hem indien nodig. Duw eventuele
luchtbelletjes met behulp van een bol voorwerp (bijvoorbeeld een kleine lepel) naar buiten, vanuit het midden naar de
rand van de reparatieband. Haal de overtollige lijm weg met een oplosmiddel. Ongeveer 12 uur laten drogen.

WAARSCHUWING!
> Voer de reparatie uit in een goed geventileerde » Vermijd contact van de lijm met de ogen of de huid.
ruimte. » Houd het reparatiemateriaal buiten bereik van kinderen.
» Vermijd het inademen of inslikken van de lijm.

P.S.: beschadigingen op naden mogen in geen geval worden gerepareerd met lijm. Alleen de fabrikant is bevoegd voor
het uitvoeren van reparaties op naden.

GARANTIE

- Voor dit product geldt een volledige garantie op onderdelen en arbeidsloon gedurende 2 (twee) jaar vanaf de datum van
aankoop.

- De garantie is van toepassing wanneer een geleverd product niet conform is aan de bestelling of wanneer het defect is,
op voorwaarde dat een bewijs van de datum van aankoop bij de klacht wordt gevoegd (bijv.: een factuur, een kassabon)
en een beschrijving van het probleem.

- Het product wordt gerepareerd, vervangen of terugbetaald - in zijn geheel of gedeeltelijk.

- De garantie is niet geldig en is niet van toepassing wanneer de schade ontstaan is door (i) onjuist gebruik of onjuiste
opslag van het product, (i) gebrek aan onderhoud van het product of onderhoud dat niet in conform is aan de
gebruiksinstructies, (iii) reparatie, wijziging, onderhoud van het product door niet erkende derde personen, (iv) het
gebruik van niet-originele reserveonderdelen. Gaten of afschuring die het gevolg zijn van normale slijtage worden niet
door de garantie gedekt.

- Alle andere klachten, inclusief klachten voor schade die het resultaat is van de garantie, zijn uitgesloten, behalve
wanneer de verantwoordelijkheid van ADG wettelijk verplicht is.

- OPMERKING: gebruik van dit product voor professionele doeleinden valt niet onder de garantie.

- De behandeling van het product tijdens de garantieperiode heeft geen invloed op de vervaldatum van de garantie.
- Deze garantie doet geen afbreuk aan de wettelijke rechten van de consument.

- Raadpleeg onze consumentendienst in geval van klachten.
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Gentile Signora, Gentile Signore,

Lei ha appena acquistato un prodotto della marca Sevylor® e ce ne felicitiamo con lei. Sevylor® ha il piacere di mettere a
Sua disposizione dei prodotti di qualita. Questo prodotto rappresenta un investimento : esso merita tutta la Sua attenzione
e richiede qualche attenzione.

Il nostro proposito, in questo manuale, & di darLe qualche consiglio relativamente all’equipaggiamento del prodotto, alla
sua utilizzazione, alla sua manutenzione ed alla sua conservazione affinché Le possa procurare ogni soddisfazione e Lei
possa servirsene in buone condizioni di sicurezza. Legga attentamente ed in modo molto specifico le parti riquadrate ed
intitolate « ATTENZIONE » ed « AVWVERTENZA ». Per Sua sicurezza, rispetti le misure che Le sono indicate e si
familiarizzi con il Suo prodotto gonfiabile prima di servirsene.

ATTENZIONE ! Mette in guardia contro un pericolo che, se le istruzioni non sono rispettate, pud
occasionare delle ferite gravi o addirittura il decesso.

AVVERTENZA ! Richiama le misure di sicurezza da prendere o mette in guardia contro delle pratiche
che possano occasionare delle ferite o danneggiare il prodotto.

ATTENZIONE!

Il proprietario del prodotto deve assicurarsi che tutti gli utilizzatori leggano attentamente il manuale e
rispettino le disposizioni di sicurezza che vi sono pubblicate.

Rispetti la regolamentazione locale e nazionale. Porti sempre un giubbotto di salvataggio omologato. Rispetti
parimenti le informazioni che figurano sulla placca segnaletica stampata sul prodotto.

CATEGORIA DI CONCEZIONE

Il Suo canoino / kayak é conforme alla norma EN ISO 6185-1.

|
Tipo lll, B canoini e kayak su brevi distanze e per corte durate. ) T
I modelli KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF sono certificati dal TUV. A
SPECIFICAZIONI TECNICHE L
|
Modello Lunghezza | Larghezz Peso Numero di persone Carico massimo A
gonfiato a autorizzate a bordo trasportabile in kg N
(circa) gonfiato
(circa) o
KCC305 / KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 adulto 150 kg
KCC335/ KCC335G .
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 adulti 200 kg

Le dimensioni del prodotto gonfiato sono misurate nelle seguenti condizioni: prodotto gonfiato con il gonfiatore
raccomandato, alla pressione d’utilizzazione indicata e ad una temperatura compresa fra 18 °C e 22 °C.

PLACCA SEGNALETICA DEL COSTRUTTORE

Una parte delle informazioni viene fornita sulla placca del fabbricante, fissata sul kayak. Qui di seguito il significato dei
simboli utilizzati :

Kayak Carico massimo
trasportabile

Numero massimo di persone Pressione di servizio
raccomandata

Prima dell'utilizzazione, leggere il Non utilizzare un

manuale del fabbricante compressore
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EQUIPAGGIAMENTO
Modello illustrato : kee335 colorado

Cerniera lampo per apertura
della fodera in nylon ed
accesso alla camera interna
in PVC (anteriormente +

s . o1
Rete portaoggetti a Sedili avvolgenti regolabili

Camera di fondo con poppa
valvola flessibile

Camera principale con posteriormente)
valvola Boston
Tappo d|
scarico Impugnatura
3] *. -
Impugnatura N

Camera principale / \

con valvola Boston Fasce direzionali sulla
parte inferiore

Alettone
direzif)r!alg Supporti pagaie \/ Posizioni sopraelevate per sedili

amovibile (Iati destra + sinistra) Impugnature con valvola flessibile?

Figura 1

1/ Sedile avvolgente regolabile : KCC305/KCC305HF : 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF : 2.
2/ Posizione sopraelevata per sedile con valvola flessibile : KCC305/KCC305HF : 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF : 2.
3/ Alettone direzionale amovibile posto sotto il kayak — vedere le istruzioni di montaggio.

Tutti i modelli sono dotati di una sacca di trasporto, di un manometro e di un kit di riparazione.

MONTAGGIO / GONFIAGGIO

AVVERTENZA'!

» Non utilizzi un utensile tranciante !

» L’utilizzazione d’un compressore danneggerebbe gravemente il Suo prodotto. Si tratta d’'un caso
d’esclusione dalla garanzia.

> Dopo aver gonfiato il kayak, non aprire la chiusura lampo che da accesso alle camere gonfiabili.

Al momento del primo gonfiaggio, per permetterLe di familiarizzarsi con il Suo prodotto, lo gonfi in un locale a temperatura
ambiente (circa. 20 °C): il PVC sara cosi flessibile e I'assemblaggio se ne trovera facilitato. Se il prodotto & stato
conservato ad una temperatura inferiore a 0°C, lo collochi in un locale a 20 °C durante 12 ore circa prima di dispiegarlo.
Gonfiarlo con un gonfiatore Sevylor® o con qualsiasi altro gonfiatore ideato per il gonfiamento di kayak, articoli di piscina,
lettini, materassini da campeggio o con qualsiasi altro prodotto gonfiabile a bassa pressione. Questi gonfiatori hanno un
tubo di gonfiaggio e degli adattatori previsti per le valvole che equipaggiano questo prodotto.

Dispieghi il prodotto su una superficie pulita.

|
T
A
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|
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N
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1. Fissare l'alettone direzionale sul fondo piegando la fodera. Inserire le estremita dell’alettone in ogni passante
debitamente previsto e tendere la fodera al massimo per assicurare la tenuta. Dopo che il kayak & stato gonfiato,
questa operazione risulta impossibile. L’incurvamento dell’alettone deve essere orientata verso la parte posteriore del

kayak.
2. I prodotto & dotato di 2 tipi di valvole : (1) Cappuccio

a) Valvola(e) Boston (figura a fronte) : sviti il cappuccio della valvola (1), avviti il corpo della valvola
della valvola (2) nella base della valvola (3); abbia cura che il cappuccio resti
accessibile. Inserisca I'estremita del gonfiatore nella valvola e gonfi fino a (2) Corpo della
raggiungere il livello di pressione raccomandato (vedere punto 3). Dopo il valvola
gonfiaggio, chiuda bene tutte le valvole con il loro cappuccio (nel senso delle (3) Base della
lancette d'un orologio). N.B.: una leggera fuga d'aria prima della chiusura & valvola

normale, solo il cappuccio della valvole assicurala TENUTA STAGNA.
b) Valve(s) souple(s) : retirer le capuchon de la valve et gonfler en vous servant de I'adaptateur du gonfleur prévu
pour ce type de valve. Fermer la valve avec son capuchon et enfoncer-la dans la chambre a air.
3. Gonfi il prodotto secondo l'ordine di gonfiaggio indicato sulla placca d'immatricolazione stampata sul prodotto (vedere
anche figura 1, la numerazione delle valvole).
Livello di pressione massimale: la pressione nelle camere laterali & di 0,1 bar / 1,5 PSI (= 100 mbar). Verificare che
non superi i livelli di pressione indicati. Controllare la pressione con il manometro in dotazione con il prodotto.
4. . Verificare la pressione con il manometro fornito con il prodotto (riferirsi alle « Istruzioni per il manometro »).
Sovrapressione : sgonfi fino a raggiungere il livello di pressione raccomandato. Calo di pressione : rigonfi
leggermente.
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AVVERTENZA'!

Se lascia il Suo prodotto esposto in pieno sole, lo sgonfi leggermente per evitare che il materiale si stiri
eccessivamente. La temperatura ambiente ha incidenza sul livello di pressione nella camera ad aria : una variazione
di 1 °C causa una variazione della pressione in una camera di +/- 4 mbar (0,06 PSI).

ALETTONE AMOVIBILE

L'utilizzazione dell’alettone & raccomandata per pratica in acqua profonda (lago, mare,...) dove permette di mantenere il
kayak in linea retta. Si sconsiglia di montare I'alettone per pratica in acqua poco profonda oppure in acqua viva.
L’utilizzazione dell’alettone danneggerebbe il fondo del kayak in acque poco profonde e ne ridurrebbe la manegevolezza
in acque vive. La forma anteriore e posteriore del presente kayak & stata concepita per permetterne il corretto
comportamento senza alettone.

SEDILE(l) AVVOLGENTE(l) REGOLABILE(l) GONFIABILE(!)
Il sedile avvolgente puo essere regolato in funzione delle necessita. Regoli la lunghezza delle cinghie utilizzando gli anelli

che si trovano ad ogni estremita. Pud regolare la posizione del sedile spostandolo nella zona sopraelevata. La zona
sopraelevata e la parte inferiore del sedile sono dotate di fasce Velcro per facilitare le operazioni di regolazione.

UTILIZZAZIONE

ATTENZIONE!

ATTENZIONE Al VENTI ED ALLE CORRENTI DI RIFLUSSO!

Prenda conoscenza della regolamentazione locale e dei pericoli legati a questo sport ed alle attivita nautiche.
Si informi presso le autorita locali sulla zona di navigazione, sulle maree e sulle correnti.

Ispezioni il prodotto minuziosamente prima di servirvene.

L’errata distribuzione dei carichi imbarcati pud destabilizzare il kayak e provocare la perdita del controllo.
Non sopravvaluti le sue forze, la sua resistenza, o le sue competenze.

Non sottovaluti mai le forze della natura.

Porti sempre un giubbotto di salvataggio omologato.

Non superi mai il numero autorizzato di persone a bordo, né il carico massimale.

Eviti ogni contatto della camere ad aria con oggetti trancianti e liquidi corrosivi (es. I'acido).

Il presente prodotto € fornito con una sacca di trasporto. Mantenerlo al di fuori della portata di mano dei bambini :
pericolo di soffocamento !

Non deve mai essere rimorchiato con altra imbarcazione o con qualsiasi altro veicolo.

VVVVVVVYVVVYY

A\

MANUTENZIONE : SGONFIAGGIO — PULITURA - PIEGATURA — CUSTODIA

1. Ritiri i remi/pagaie e gli altri accessori.

2. Per sgonfiare, sviti il corpo delle valvole e tolga il cappuccio delle altre valvole.

3. Dopo ogni utilizzazione, pulisca ed ispezioni il prodotto ed i suoi accessori. Lo sciacqui minuziosamente in modo da
togliere tutti i residui salini dopo un’utilizzazione in mare. Utilizzi un’acqua saponosa, nessun detergente né prodotto a
base di silicone. Si assicuri che il prodotto sia ben asciutto prima di custodirlo.

4. Ripieghi i lati del prodotto verso l'interno ; poi I'arrotoli cominciato dal lato opposto alle valvole (perché l'aria che resta
ancora dentro le camere possa essere evacuata) ; ricominci 'operazione se constata che resta dell’aria nelle camere
ad aria.

5. Quando il prodotto € completamente sgonfio, richiudere il tappo.

6. Custodisca il prodotto in un locale pulito, asciutto e non soggetto ad importanti variazioni di temperatura o altri fattori
dannosi. Pud custodirlo sgonfio e ripiegato nel suo sacco, o montato e leggermente gonfio. Lo metta al sicuro dai
roditori : potrebbero bucare la gomma.

ATTENZIONE!

E normale che acqua s'infiltri tra la fodera e le camere d’aria interne : questo non altera minimamente la qualita del
prodotto. Tuttavia, quando si toglie il prodotto dall’'acqua e lo si sgonfia, aprire le chiusure lampo per evacuare I'acqua
e consentire ai vari elementi di asciugare : si eviteranno cosi le muffe ed i cattivi odori.
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RIPARAZIONE DELLE PICCOLE FORATURE

Puo riparare le piccole forature per mezzo del materiale fornito nel Suo kit di riparazione (N.B. : la colla non & fornita con i
modelli destinati agli U.S.A.). Per effettuare una riparazione in condizioni ottimali, il grado igrometrico deve essere
inferiore al 60% e la temperatura deve essere compresa fra 18 °C / 25 °C. Eviti di procedere alla riparazione sotto la
pioggia o in pieno sole.

Per accedere alle camere, apra la cerniera lampo appropriata. All'interno del kayak puo aprire la cerniera lampo per la
camera principale e per la sicurezza. Sulla parte anteriore e posteriore del fondo trovera la cerniera lampo per accedere
alla camera d’aria pavimento.

Verifichi che la camera ad aria sia completamente sgonfia e collocata ben piatta.

1. Tagli una pezza di gomma che debordi d’almeno 5 cm dalla superficie dove c’é lo squarcio da riparare. Disegni la
forma della pezza di gomma sulla camera ad aria, dove deve essere applicata.

2. Pulisca la superficie danneggiata cosi come la superficie della pezza di gomma da incollare con un delubrificante di
tipo alcolico. Lasci asciugare per circa 5 mn.

3. Poi applichi 3 fini strati di colla sulla pezza di gomma e sulla superficie danneggiata ; lasci asciugare 5 mn fra ogni
applicazione in modo che la colla prenda.

4. Quando il terzo strato di colla ha preso, applichi, senza premere, la pezza di gomma e poi I'aggiusti se necessario.
Prema le bolle d’aria, se ce n’¢, dal centro verso il bordo della pezza di gomma mediante un oggetto arrotondato (un
cucchiaino ad esempio). Pulisca la colla in eccesso con un solvente. Lasci asciugare per circa 12 h.

AVVERTENZA'!
> Effettui le riparazioni in un posto ventilato. >  Eviti il contatto della colla con gli occhi o la pelle.
» Eviti d'inalare i vapori della colla o di ingerire la colla.[> Custodisca fuori dalla portata dei bambini il materiale di
riparazione.

N.B. : i danni sulle saldature, non devono in nessun caso essere riparati mediante colla. Solo il fabbricante & abilitato a
procedere alle riparazioni sulle saldature.

GARANZIA

- Il prodotto gode di una garanzia totale pezzi e manodopera di 2 (due) anni a decorrere dalla data dell'acquisto.

- La garanzia si applica quando il prodotto consegnato non & conforme all'ordine o & difettoso e quando il reclamo &
accompagnato da un documento comprovante la data dell'acquisto (ad es. : fattura, scontrino) nonché da un descrittivo
del problema riscontrato.

- Il prodotto oggetto del reclamo verra riparato, sostituito o rimborsato, in tutto o in parte.

- La garanzia non & valida e non si applica quando il danno & conseguente (i) ad un uso o ad una conservazione non
conforme del prodotto, (i) ad un difetto di manutenzione del prodotto o ad una manutenzione non conforme alle
istruzioni, (iii) alla riparazione, modifica, manutenzione del prodotto da parte di terzi non autorizzati, (iv) all'uso di pezzi
di ricambio non originali. Non copre le deformazioni o I'abrasione risultante dalla normale usura.

- Sono esclusi tutti gli altri tipi di reclamo, compresi quelli concernenti danni risultanti dalla garanzia, salvo nei casi in cui
la responsabilita d’ADG costistuisce un obbligo di natura legale.

- NOTA : l'uso del prodotto in ambito professionale € escluso dalla garanzia.

- Qualsiasi eventuale presa in consegna durante il periodo della garanzia & senza incidenza sulla data di scadenza della
garanzia.

- La presente garanzia non influisce sui diritti legali del consumatore.

- Il nostro Servizio Consumatori si tiene a disposizione per qualunque reclamo.
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Estimado/a cliente,

Acaba de adquirir un producto Sevylor® y le felicitamos por su eleccion. Tenemos el orgullo de ofrecerles un producto de
calidad que le deparara afios de satisfacciones. Ademas de detalles sobre el producto, este manual contiene informacion
sobre su manejo, mantenimiento y cuidados. Léalo atentamente antes de utilizarlo y respete todas las medidas de
seguridad recomendadas, para garantizar su seguridad y evitar accidentes.

Lea sobre todo los textos encuadrados con los titulos PELIGRO y ATENCION: llaman la atencién sobre situaciones
excepcionales o peligrosas.

iPELIGRO! Significa que hay un peligro que podria provocar lesiones graves o la muerte a personas si
no se toman medidas de precaucion adecuadas.
iATENCl()N! Recuerda las medidas de seguridad o llama la atencién sobre practicas peligrosas que

podrian provocar dafios a personas o danar el producto o sus componentes o bien
perjudicar al medio ambiente.

iPELIGRO!

El propietario del producto es responsable de que todos los usuarios lean el manual y respeten las medidas

de seguridad recomendadas. Familiaricese a tiempo de a normativa y legislacion vigente en su ambito de

aplicacion.

Por seguridad, siempre lleve un chaleco salvavidas homologado. Respete también las indicaciones que
| figuran en la placa del fabricante aplicada sobre el producto.

CATEGORIA DE DISENO

Su canoal/kayak cumple con la norma EN ISO 6185-1.
Tipo Ill, B canoas y kayaks para cortas distancias y breves duraciones. .
Los modelos KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF estan certificados por el TUV.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Modelo Eslora Manga Peso Numero maximo de Carga maxima autorizada /
inflado inflado personas autorizado kg
aprox. aprox
KCC305/ KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 adulto 150 kg
KCC335/KCC335G
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 adultos 200 kg

Las dimensiones del producto inflado son medidas en las siguientes condiciones: producto inflado con el hinchador
recomendado, a la presién de utilizacion indicada y a una temperatura comprendida entre 18° C y 22° C.

PLACA DEL FABRICANTE

Parte de la informacién figura en la placa del fabricante montada en el kayak. A continuacion se da la explicacion de los
simbolos utilizados:

Kayak Carga maxima
transportable

Numero maximo de personas a

Presion de servicio
bordo

recomendada

Leer el manual del fabricante No utilizar un compresor
antes de la utilizacion
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EQUIPAMIENTO
Modelo ilustrado: KCC335 Colorado

Red de Asientos envolventes Cierre de cremallera para
i almacenamiento ajustables’ apertura de la funda de nilén
Camara del fondo a boba y acceso a la camara interior
con valvula flexible de PVC (delante y detras)
Camara principal
con valvula Boston
Tapon de
vaciado
EI . <«—Asade
Asa de A transporte
transporte ..
Camara principal / \
con valvula Boston Bandas direccionales en
. la parte inferior
Alerén P
direccional \/ Posiciones elevadas para asientos
ible3 Soportes de zaguales . 12
amovi Asas con valvula flexible

(lado derecho + izquierdo)

1/ Asientos envolventes ajustables: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
2/ Posiciones elevadas para asientos con valvula flexible: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Alerdn direccional amovible bajo el kayak — ver instrucciones de montaje.

Figura 1

Todos los modelos se entregan con una mochila de transporte, un manémetro t un kit de reparacion.

MONTAJE / HINCHADO

IATENCION!

» iNo utilice ningun utensilio cortante!

» No utilice ningin compresor. Podria provocar dafos en el producto e invalidar automaticamente la

garantia.

»> abra el cierre de cremallera que permite acceder a las camaras inflables cuando el kayak esta inflado.

Al primer inflado, para familiarizarse con el producto, le aconsejamos hincharlo en un local a temperatura ambiente

(unos 20° C): el PVC estara mas flexible, lo que facilitara el montaje. En caso de un almacenaje a una temperatura

inferior a 0° C, le aconsejamos colocar el producto en un local a temperatura ambiente (unos 20° C) durante 12 horas

aprox. antes de desplegarlo. Hinchelo con un hinchador Sevylor® o con cualquier otro disefiado para el hinchado de
kayaks, articulos de piscina, colchonetas, colchonetas de camping u otros hinchables de baja presion. Este tipo de
hinchador lleva adaptadores para ajustarse a las distintas valvulas de su producto.

Despliegue el producto sobre una superficie limpia.

1. Fijar el alerén direccional en el fondo plegando la funda. Insertar las extremidades del aleron en cada pasante y
tensar la funda al maximo para garantizar la fijacion. Cuando el kayak esta hinchado, esta operacion es imposible. La
curva del alerén debe estar orientada hacia la parte trasera del kayak.

2. El producto esta equipado con dos tipos de valvulas:

a) Valvula(s) Boston (ver ilustracion): para hinchar, quite el tapon de la valvula (1); (1)52?;3231
enrosque el cuerpo de la valvula (2) en la base de la valvula (3), sobre el flotador;
verifique que el tapén sigue siendo accesible. Inserte la extremidad del tubo del (2) Corps de
hinchador en la valvula. Hinche el flotador hasta la presion requerida (ver punto 3). la valve
Al terminar el inflado, cierre la(s) valvula(s) con el tapon. NOTA: es normal (3) Base de

comprobar un ligero escape de aire antes de apretar el tapon de una valvula. la valve

Unicamente los tapones aseguran la ESTANQUEIDAD FINAL.

b) Valvula(s) flexibles(s): quite el tapén de la valvula e conecte el extremo del tubo de la bomba a la valvula (use el
adaptador del hinchador adecuado). Una vez finalizado el hinchado, vuelva a cerrar el tapén e inserte la valvula
en la camara.

3. Hinche el producto siguiendo el orden de hinchado indicado en la placa de identidad imprimida sobre el producto
(referirse también la figura 1, numeracion de las valvulas).

4. Nivel maximo de presion: la presiéon en las camaras de aire laterales es de 0,1 bar / 1,5 PSI (=100 mbar); la
presion en la camara del fondo es de 0,06 bar / 0,9 PSI (= 60 mbar). No sobrepase los niveles de presion
recomendados. Verifique la presion con el mandmetro (**) suministrado con su. Sobrepresion: deje escapar aire
hasta alcanzar la presion requerida. Poca presion: vuelva a hinchar ligeramente.

{ATENCION!

Precaucién con las altas temperaturas exteriores. Si deja el producto a pleno sol, se recomienda desinflarlo
ligeramente para evitar una dilatacién excesiva del material.
La temperatura influye en gran manera en la presion, una variacion de 1° C significa una variacion en el mismo sentido

24



+/- 4 mbar.

ALERON AMOVIBLE

Se recomienda la utilizacion del alerén para el uso en aguas profundas (lago, mar...) en las que permite mantener el
kayak en linea recta. No se recomienda montar el alerén para el uso en aguas poco profundas o en torrentes. La
utilizacion del alerén deterioraria el fondo del kayak en aguas poco profundas y reduciria la manejabilidad en torrentes.
La forma de las partes delantera y trasera de este kayak ha sido disefiada para facilitar su buen comportamiento sin
aleron.

ASIENTO(S) ENVOLVENTE(S) AJUSTABLE(S) HINCHABLE(S)
El asiento envolvente se puede ajustar en funcion de sus necesidades. Ajustar las correas utilizando las anillas de cada

extremidad. También se puede ajustar la posicion del asiento colocandolo en la zona elevada: la zona elevada y la parte
inferior del asiento llevan bandas Velcro para facilitar el ajuste.

UTILIZACION

{PELIGRO!

JATENCION AL VIENTO Y A LAS CORRIENTES DE REFLUJO!

Informese sobre reglamentaciones y peligros especificos de este deporte y de las actividades nauticas.

Solicite informacion a las autoridades locales sobre su zona de navegacion, las mareas y las corrientes.
Inspeccione el producto y sus accesorios antes de cada utilizacion.

Un mal reparto de la carga embarcada puede desestabilizar peligrosamente la embarcacién e implicar una pérdida
de su control.

No sobrevalue con su fuerza, su resistencia ni su habilidad.

No menosprecie nunca las fuerzas de la naturaleza.

Lleve siempre un chaleco salvavidas homologado.

No sobrepase el numero de personas autorizadas a bordo, tampoco la carga maxima.

Evite el contacto de las cdmaras de aire con objetos puntiagudos y liquidos corrosivos (acido etc.).

Este producto se suministra con una bolsa de transporte. Manténgalo fuera del alcance de los nifios: jpeligro de
asfixia!

No debe ir a remolque de otro barco o de cualquier otro vehiculo.

VVVVVYVY VVVVYVY

Y

MANTENIMIENTO: DESHINCHADO — PLEGADO - LIMPIEZA — ALMACENAMIENTO

1. Quite los remos/pagayas y todos los accesorios.

2. Para deshinchar, retire el cuerpo de las valvulas y quite el tapon de las otras valvulas.

3. Después de cada utilizacion, compruebe el estado del producto y sus accesorios y aclarelo para eliminar la arena y
otros detritus. Limpie el flotador con jabdén y agua dulce; no utilice detergentes o productos a base de silicona.
Asegurese de que esté seco antes de guardarlo.

4. Doble los 2 lados del flotador hacia el interior del producto, después enrolle el producto sobre si mismo,
empezando por la parte opuesta a las valvulas. Reincidir la operacién si comprueba que queda aire en los
flotadores.

5. Cuando esté totalmente desinflado, cerrar el tapén.

6. Fuera de los periodos de utilizacion, guarde el producto en un lugar limpio y seco, al abrigo de grandes cambios de
temperatura y de agresiones externas. Puede almacenar el producto de dos maneras: plegado en su saco o
montado y ligeramente deshinchado. Asegurese de almacenarlo de modo que no sufra deformaciones y a salvo de
los roedores.

iPELIGRO!
La funda de nylon no es impermeable: el agua filtrara entre la funda y las camaras. Esto no afectara la calidad del
articulo ya que el nylon utilizado asi como el PVC de las camaras se han previstos para este efecto. Sin embargo le
aconsejamos abrir las cremalleras, evacuar el agua y secar los elementos para evitar moho y mala olor.
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REPARACION DE PEQUENOS PINCHAZOS

Pequefos pinchazos se pueden reparar con el kit de mantenimiento suministrado (la cola no se entrega con los

p
e

roductos con destino a EE.UU.). Para conseguir una buena reparacion, se debe efectuar a temperatura comprendida
ntre 18°C y 25°C, y con nivel de humedad inferior a 60 %. Evite reparar a pleno sol o bajo la lluvia.

Para acceder a las camaras, abrir el cierre de cremallera apropiado. En el interior del kayak se puede abrir el cierre de
cremallera para la camara principal y de seguridad. En las partes delantera y trasera del fondo se encuentra el cierre de
cremallera para acceder a la camara del suelo.

Verificar que la camara de aire esta completamente deshinchada y colocada de plano.

1.

2.

3.

Limpie la superficie a reparar y el parche con agua jabonosa o disolvente (tipo acetona para esmalte de ufias). Deje
secar 5 minutos.

Limpie la superficie a reparar y el parche con agua jabonosa o disolvente (tipo acetona para esmalte de ufias). Deje
secar 5 minutos.

Aplique 3 capas finas de cola sobre la parte defectuosa y sobre el parche: deje secar 5 minutos entre cada capa,
hasta que la cola « tome consistencia ».

Coloque el parche sobre el agujero, presionando para eliminar las burbujas de aire; alise el parche con un objeto romo
(cuchara por ejemplo), de modo concéntrico, empezando por el centro del parche. Deje que el parche seque como
minimo durante 12 horas.

{ATENCION!

» Efectuar todas las operaciones en zona ventilada. » Efectuar todas las operaciones en zona ventilada.
» Evitar inhalar los vapores de cola o ingerirla. » Evitar inhalar los vapores de cola o ingerirla.

NOTA: no se debe nunca encolar una soldadura. Las reparaciones sobre las soldaduras estaran atendidas
exclusivamente por el fabricante.

GARANTIA

El producto tiene una garantia total piezas y mano de obra de 2 (dos) afios a contar de su fecha de compra.

La garantia se aplica cuando el producto suministrado no estd en conformidad con el pedido o cuando se averia, a
condicion de que la reclamacion se acompafie con una pieza justificativa de la fecha de compra (ej.: factura, ticket de
caja) y de una descripcion del problema encontrado.

El producto sera reparado, reemplazado o reembolsado, en totalidad o en parte.

La garantia es nula y no se aplica cuando el problema resulta de: (i) un empleo o un almacenamiento incorrecto del
producto; (ii) la falta de mantenimiento del producto o si resulta de un mantenimiento no conforme con las instrucciones
de utilizacion; (iii) la reparacién, modificacion, mantenimiento de la barbacoa por un tercero no homologado: (iv) la
utilizacion de piezas de repuesto que no serian de origen. No cubre las perforaciones o la abrasion resultante de un
desgaste normal.

NOTA: El uso profesional de este producto queda excluido de la garantia.

Todas las otras reclamaciones, incluyendo las reclamaciones por dafios y perjuicios, resultantes de la garantia quedan
excluidas, salvo si la responsabilidad de ADG es obligatoria legalmente.

Cualquier operacion de tratamiento durante el periodo de garantia no tiene incidencia en la fecha de expiracion de la
garantia.

Esta garantia no suprime los derechos legales del consumidor.

Consulte con nuestro servicio Clientes para cualquier reclamacion.
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Senhoras, Senhores,

Acaba de adquirir um produto da marca Sevylor® e felicitamo-lo por isso. A Sevylor® alegra-se por pér a sua disposigéao
produtos de qualidade. Este produto representa um investimento: merece toda a sua atencao e exige alguns cuidados.

O nosso proposito, neste manual, € de lhe dar alguns conselhos relativamente ao equipamento do produto, sua
utilizagdo, manutengédo e armazenamento a fim que ele Ihe dé toda a satisfacdo e para que vocé se sirva dele em boas
condigdes de seguranca. Leia-o com atenc&o, muito particularmente as partes em caixa e com os titulos <xATENCAO» e
«ADVERTENCIA». Para sua seguranca, respeite as medidas que lhe sdo indicadas e familiarize-se com o seu produto
insuflavel antes de se servir dele.

ATENGAO! Avisa contra um perigo que, se as instrugbes nao forem respeitadas, pode ocasionar
lesbes graves ou a morte.

ADVERTENC|A! Relembra as medidas de seguranga a tomar ou avisa contra as praticas que podem
ocasionar lesdes ou danificar o seu produto.

ATENCAO!
O proprietario do produto deve assegurar que todos os utilizadores Iéem atentamente o manual e respeitam
as instrucoes de seguranga que nele sao mencionadas.
Respeite a regulamentacao local e nacional. Utilize sempre um colete salva-vidas homologado. Respeite
igualmente as informagoes que figuram na placa de identificagdo impressa no produto.

CATEGORIA DE CONCEPCAO

A sua canoal/caiaque esta conforme a norma EN ISO 6185-1.
Tipo lll, B canoas e caiaques para pequenas distancias e para periodos curtos. .
Os modelos KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF estao certificados pelo TUV.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Modelo Comprimento | Largura Peso Numero de pessoas Carga
insufl. insufl. autorizadas a bordo maxima recomendada
aprox. aprox. em kg
KCC305 / KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 adulto 150 kg
KCC335/ KCC335G
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 adultos 200 kg

As dimensdes do produto insuflado sdo medidas nas condigbes seguintes: produto insuflado com bomba de enchimento
recomendada, a pressao de utilizagdo indicada e uma temperatura entre 18 °C e 22 °C.

PLACA DO CONSTRUTOR

Uma parte da informacgéo € dada na placa do construtor fixada no caiaque. A seguir, o significado dos simbolos
utilizados:

Caiaque Carga maxima
transportavel

Numero maximo de pessoas Presséao de servico
recomendada

Ler o manual do construtor antes Nao utilizar compressor

de utilizar
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EQUIPAMENTO

Modelo ilustrado: KCC335 Colorado

Rede de arrumos Lo e .1 Fecho de correr para abertura
) na popa Bancos ergonémicos ajustaveis da capa em nylon e acesso a
Céamara do fundo camara interior em PVC
com valvula flexivel (frente e traseira)

Camara principal
com valvula Boston

Tampao de
despejo

\ Pega de
Pega de /V v IZI IEI ‘\ 4__—transporte

transporte , \\

Camara principal o
com valvula Boston

Bandas direccionais
Patilhdo / moldadas por baixo
direccional . \/v L
amovivel® Suportes pagaia Posigoes sobrelevadas para

(lados direito e esquerdo) Pegas bancos com valvula flexivel®

Figura 1

1/ Banco ergondmico ajustavel: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
2/ Posicao sobrelevada para banco com valvula flexivel: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.

3/ Patilhao direccional amovivel colocado debaixo do caiaque — ver instrugdes de montagem.

Todos os modelos sao fornecidos com uma mochila de transporte, um manémetro e um kit de reparagao.

MONTAGEM / ENCHIMENTO

ADVERTENCIA!

» Nao utilize ferramentas cortantes!
» A utilizagdo de um compressor danificaria gravemente o seu produto. E um caso de exclusao da garantia.
» Nao abrir o fecho de correr que da acesso as camaras insuflaveis quando o caiaque esta insuflado.

No primeiro enchimento e para permitir que se familiarize com o seu produto, encha-o num local a temperatura ambiente
(cerca de 20 °C): o PVC estard assim macio e a montagem ficara facilitada. Se o produto foi armazenado a uma
temperatura inferior a 0 °C, coloque-o num local a 20 °C durante cerca de 12 horas antes de o desdobrar. Utilize a bomba
de enchimento Sevylor® ou qualquer outra bomba concebida para o enchimento de caiaques, artigos de piscina, camas,
colchdes de camping ou qualquer outro produto insuflavel de baixa presséo. Estas bombas tém um tubo de enchimento e
adaptadores previstos para as valvulas que equipam este produto.

Desdobrar o produto sobre uma area limpa.

1. Fixe o patilhdo direccional no fundo dobrando a capa. Insira as extremidades do patilhdo em cada passador previsto
e estique a capa ao maximo para assegurar a fixagdo. Com o caiaque cheio, esta operagdo n&o sera possivel. A
curvatura do patilhdo deve ficar orientada para a traseira do caiaque.

2. O seu produto esta equipado com 2 tipos de valvulas:

a) Valvula(s) Boston (figura ao lado): desenrosque a tampa da valvula (1), enrosque (1) Teipa da
o corpo da valvula (2) na base da valvula (3); mantenha esta tampa acessivel.
Introduza a extremidade do tubo da bomba na valvula e encha até atingir o nivel (2) Corpo da
de pressao recomendado (ver ponto 3). Apds o enchimento, fechar bem todas as valvula
valvulas com as tampas (no sentido dos ponteiros do relogio). N.B.: uma ligeira (3) Base da

fuga de ar antes do fecho das valvulas com as tampas € normal. Apenas a tampa valvula

das valvulas assegura a ESTANQUIDADE.
b) Valvula(s) flexivel(is): retire a tampa da valvula e encha, servindo-se do adaptador da bomba previsto para este
tipo de valvula. Feche a valvula com a tampa e empurre-a para dentro da camara-de-ar.
3. Encha o produto segundo a ordem de enchimento indicada na placa de matricula impressa no produto (ver também a
figura 1, a numeragéo das vélvulas).
4. Nivel de pressdo maxima: a pressao de utilizagdo deste produto é de 0,1 bar (= 100 mbar). Ndo exceda este
valor. Verifique a pressdo com o mandmetro fornecido com o produto. Sobrepressao: esvazie até atingir o nivel de
pressao recomendado. Baixa de pressao: volte a encher ligeiramente.

ADVERTENCIA!
Se deixar o seu produto exposto ao sol, esvazie-o ligeiramente para evitar que o material se expanda
demasiado. A temperatura ambiente tem uma incidéncia no nivel da pressao nas camaras-de-ar: uma variagao de
1 °C provoca uma variagdo de pressdo numa camara de +/- 4 mbar.
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PATILHAO AMOVIVEL

A utilizagdo do patilhdo é recomendada para uma pratica em aguas profundas (lago, mar...) onde o patilhdo permite
manter o caiaque em linha recta. Ndo se recomenda a montagem do patilhdo para a pratica em aguas pouco profundas
ou em aguas vivas. A utilizagao do patilhdo poderia deteriorar o fundo do caiaque em aguas pouco profundas e reduziria
a manuseabilidade em aguas vivas. A forma dianteira e traseira deste caiaque foi concebida para permitir um bom
desempenho sem patilhdo.

BANCO(S) ERGONOMICO(S) AJUSTAVEL(EIS) INSUFLAVEL(EIS)
O banco ergondmico pode ser ajustado conforme as necessidades. Regule o comprimento das correias usando as

fivelas que se encontram em cada extremidade. Também pode ajustar a posigdo do banco deslocando-o para a zona
sobrelevada: a zona sobrelevada e a parte inferior do banco estdo equipadas com bandas Velcro para facilitar o ajuste.

UTILIZACAO
ATENCAO!
> ATENGAO AOS VENTOS E AS CORRENTES DE REFLUXO!
» Tome conhecimento da regulamentacéo local e dos perigos ligados a este desporto e as actividades nauticas.
> Informe-se junto das autoridades locais sobre a zona de navegagao, as marés e as correntes.
» Inspeccione o produto minuciosamente antes de o utilizar.
» Uma ma distribuicdo das cargas embarcadas pode destabilizar o seu caiaque e provocar uma perda do controlo.
» Nao se considere muito forte, nem muito resistente e ndo exagere as suas competéncias.
» Nunca subestime as forcas da natureza.
» Use sempre um colete salva-vidas homologado.
» Nunca ultrapasse o numero autorizado de pessoas a bordo, nem a carga maxima.
> Evite qualquer contacto das camaras-de-ar com objectos cortantes e liquidos corrosivos (ex. acido).
» Este produto é fornecido com um saco de transporte. Mantenha-o fora do alcance das criangas: perigo de
sufocagao!
» Na&o deve ser rebocado a um barco ou qualquer outro veiculo.

MANUTENCAO: ESVAZIAMENTO — LIMPEZA — DOBRAGEM — ARMAZENAMENTO

1. Retire os remos/pagaias e outros acessorios.

2. Para esvaziar, desenrosque o corpo das valvulas e retire a tampa das outras valvulas.

3. Apos cada utilizagao, limpe e inspeccione o produto e seus acessoérios. Passe-o0 com agua minuciosamente de
modo a retirar todos os residuos salinos apés uma utilizagdo no mar. Utilize agua com sabao, ndo detergente nem
produto a base de silicone. Assegure-se de que o produto esta seco antes de o guardar.

4. Dobre os lados do produto para o interior; depois, enrole-o comegando no lado oposto ao das valvulas (para que o
ar que ainda resta nas camaras possa ser evacuado); recomece a operagao se verificar que ainda resta ar nas
camaras-de-ar.

5. Quando o produto estiver completamente vazio, feche a tampa.

6. Guarde o produto num local limpo e seco ndo sujeito a grandes variagdes de temperatura ou outros factores que o
possam danificar. Pode guarda-lo esvaziado e dobrado no saco, ou montado e ligeiramente insuflado. Coloque-o ao
abrigo dos roedores que podem furar o pneumatico.

ATENCAO!
E normal que a agua se infiltre entre a capa e as camaras-de-ar interiores: isto ndo altera em nada a qualidade do

produto. Contudo, logo que retire o produto da dgua e o esvazie, abra os fechos de correr para evacuar a agua e
permitir que os diferentes elementos sequem: evitara assim os mofos e os maus odores.
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REPARACAO DE PEQUENOS FUROS

Pode efectuar a reparagcdo de pequenos furos com o material fornecido no seu kit de reparacdo. (N.B.: a cola ndo é
fornecida com os modelos destinados aos U.S.A.). Para efectuar uma reparacdo em condigbes ideais, o grau
higrométrico deve ser inferior a 60% e a temperatura deve estar entre 18 °C / 25 °C. Evite proceder a uma reparagéo sob
chuva ou ao sol.

Para aceder as camaras, abrir o fecho de correr adequado. No interior do caiaque, pode abrir o fecho de correr para a
camara principal e de seguranga. Na frente e na traseira do fundo encontra-se o fecho de correr para aceder a camara
do piso.

Verifique se a cAmara-de-ar estd completamente esvaziada e colocada bem na horizontal.

1.

2.

3.

Corte um remendo que ultrapasse em pelo menos 5 cm a superficie do rasgdo a reparar. Desenhe a forma do
remendo sobre a camara-de-ar, por cima do local onde deve ser aplicado.

Limpe a superficie danificada bem como o remendo a colar com um produto de limpeza a base de alcool. Deixe secar
cerca de 5 minutos.

A seguir, aplique 3 camadas finas de cola sobre o remendo e sobre a superficie danificada; deixe secar 5 minutos
entre cada aplicagdo de modo que a cola comece a pegar.

Logo que a terceira camada de cola estiver seca, aplique, sem pressionar, o remendo e ajusta-lo se necessario.
Carregue nas bolhas de ar, se as houver, do centro para a borda do remendo com um objecto arredondado (uma
pequena colher, por exemplo). Limpe o excesso de cola com um solvente. Deixe secar cerca de 12 h.

ADVERTENCIA!

>
>

Efectue as reparagdes num local ventilado. > Evite o contacto da cola com os olhos ou a pele.
Evite inalar os vapores ou ingerir a cola. > Guarde o material de reparagao fora do alcance das crianga

N

.B.: Os danos sobre as soldaduras ndo devem, em caso algum, ser reparados com cola. Apenas o fabricante esta

habilitado a proceder as reparagdes sobre as soldaduras.

GARANTIA

O produto beneficia de uma garantia total nas pegcas e mao-de-obra durante 2 (dois) anos a contar da data de
aquisicao.

A garantia é activada quando o produto entregue nao esta em conformidade com a encomenda ou quando apresenta
uma avaria, desde que a reclamagao seja acompanhada de um documento justificativo da data de aquisicao (Exp.:
factura, taldo de caixa) e descrigdo do problema encontrado.

O produto sera reparado, substituido ou reembolsado - na totalidade ou em parte.

A garantia é anulada e ndo sera accionada quando o problema seja resultado (i) de utilizagdo ou armazenagem
incorrecta do produto, (ii) de manutencao incorrecta do produto ou de uma manutengéo contraria as instrugdes de
utilizagéo, (iii) da reparagéo, alteragdo, manutencdo do produto por terceiros ndo autorizados, (iv) da utilizagdo de
pecas de substituicdo que ndo sejam de origem. A garantia ndo cobre as perfuragdes ou a abraséo resultantes do
desgaste normal.

Quaisquer outras reclamacoes, incluindo as reclamacgdes por danos resultantes da garantia estdo excluidas, salvo se a
responsabilidade da ADG for legalmente obrigatéria.

OBSERVACAO: A utilizagéo profissional deste produto esta excluida da garantia.

Qualquer reparagao durante o periodo de garantia ndo altera a data de validade da mesma.

Esta garantia ndo afecta em nada os direitos legais do consumidor.

Consultar o nosso servigo ao cliente para qualquer reclamacgao.
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Vazena pani, vaZzeny pane,

Pravé jste obdrzel/a vyrobek znalky Sevylor® a blahopfejeme Vam k nému. Sevylor® ma radost z toho, Ze Vam dava
k dispozici kvalitni produkty. Tento reprezentuje investici : zaslouZi si celou Vasi pozornost a Zzada veSkerou péci.

Nas navrh vtomto manudlu je dat Vam nékolik rad vzhledem k vybaveni vyrobku, jeho pouZiti, jeho udrzbé a jeho
uskladnéni, aby Vam pfinesl Gipiné uspokojeni a aby Vam slouzil v dobrych bezpeénostnich podminkach. Ctéte pozorné a
v8echno, zvlasté asti oramované a nadepsané ,POZOR* a ,UPOZORNENI“. Pro Vasi bezpe&nost respektujte opatteni,
ktera jsou pro Vas oznaceny a seznamte se s Vasim nafukovacim vyrobkem pfedtim, nez ho pouzijete.

POZOR! Upozoriiuje na nebezpeci, které v pfipadé nedodrzeni pokynt maze vést k vaznym draziim
nebo k usmrceni.

UPOZORNEN“ Upomina na dulezita bezpecnostni opatfeni nebo varuje pfed nebezpeénym pouzivanim,
které mGze zplsobit zranéni nebo poskodit vyrobek.

POZOR!

Majitel vyrobku se musi ujistit, ze vSichni uzivatelé ¢tou manual pozorné a respektuji bezpe¢nostni rady, které

tam jsou obsazeny.
Respektujte mistni a narodni nafizeni. Noste vzdy schvalenou plovaci vestu. Respektujte také informaci na

popisném Stitku na vyrobku.

KONSTRUKCNi KONCEPCE

Vase kanoj/kajak je ve shodé s normou EN ISO 6185-1.
Typ lll, B — kdnoje a kajaky pro kratké vzdalenosti a na kratsi dobu. )
Modely KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF maiji certifikaci TUV.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Model Priblizna | Priblizna | Hmotnost | PocCet povolenych osob | Maximalni doporuéené
délka Sifka v na palubé zatizeni v kg
v nafouknut | nafoukn
ém stavu utém
stavu
KCC305 / KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 dospély 150 kg
KCC335/ KCC335G Y1
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 doapéli 200 kg

Rozméry vyrobku se v nafouknutém stavu méfi za nasledujicich podminek: vyrobek nafouknuty doporuc¢enym
kompresorem na uvedeny provozni tlak a pfi teploté pohybujici se mezi 18 °C a 22 °C.

VYROBNI STITEK

Cast informaci je uvedena na &titku vyrobce upevnéném na kajaku. Zde je uveden vyznam pouzitych symbold:

Kajak Maximalni pfevozitelné
zatiZeni

Maximalni poCet osob
Doporugeny provozni tlak

Pred pouzitim si prec¢téte pfirucku
vyrobce Nepouzivejte kompresor
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VYBAVENI o .
—_— T Posuvné zapinani na kazdé

Obrazek modelu: KCC335 Colorado St na ukladani v postranni komofe pro otevfeni
zadi lodi Polohovaci sedaéky’ plachty a pro pfistup do bo¢nich
Komora v podlaze s komor z PVC (pfedni, zadni,
pruznym ventilem leva, prava)
Hlavni komora s
ventilem Boston
Vypoustem
zatka IZI . <—Rukojet
Rukojet’ pro .. pro
piepravu S pfepravu
Hlavni komora s /'
ventilem Boston Smérové lisované pasy ve
Smeérové spodni ¢asti
zgggrka;flne Podpéry padel \/ Vyvysené umisténi pro sedacky
(prava + leva strana) Rukojeti s pruznym ventilem

Obrazek 1

1/ Polohovaci sedacka: KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
2/ VyvySené umisténi pro sedak s pruznym ventilem: KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Odnimatelné smérové kridélko umisténé pod kajakem — viz pokyny pro montaz.

VSechny modely jsou dodavané s prepravnim batohem, s manometrem a se soupravou na opravu.

MONTAZ / NAFOUKNUTI

UPOZORNENI!

» Nepouzivejte ostré nastroje!
» Pouziti kompresoru by vyrobek vazné poskodilo. V tomto pripadé proto neplati zaruka.
> Zipovy uzavér umoznujici pristup k nafukovacim komoram nerozepinejte, je-li kajak nafouknuty.

Béhem prvniho nafukovani, abyste méli moznost se seznamit s Vasim vyrobkem, nafouknéte ho v mistnosti s okolni
teplotou pfiblizné 20 °C: PVC bude takto pruzné a usnadni to montaZz. Pokud byl vyrobek uloZen pfi niz8i teploté, umistéte
ho do mistnosti s 20 °C béhem pfiblizné 12 ti hodin, nez ho rozbalite. Nafouknéte ho dodanou hustilkou Sevylor® nebo
jinou hustilkou ur¢enou k nafukovani kajak(, koupacich pomucek, posteli, nafukovacich lehatek nebo jinych vyrobk,
které se nafukuji nizkym tlakem. Tyto hustilky maji nafukovaci hadici a adaptéry pro ventily, jimiz je vybaven tento

produkt.

RozlozZte vyrobek na rovnou plochu.

1. Upevnéte smérové kfidélko na spodek a pfehnéte kryci plachtu. Viozte okraje kfidélka (1) pridop
do kazdého poutka uréeného k tomuto uc€elu a kryci plachtu maximalné natahnéte pro
zajisténi dobrého drzeni. Jakmile je kajak nafouknuty, neni mozné tuto operaci provést. )t
Zakfiveni kfidélka musi sméfovat k zadni ¢asti kajaku. ventilu
2. Vas vyrobek je vybaven 2 typy ventil(:
a) Ventil(y) Boston (obrazek naproti): rozsroubujte pFiklop ventilu (1), pfisroubuijte (3) spodek

télo ventilu (2), do baze ventilu (3); bdéte na to, aby pfiklop zUstal pfistupny. Viozte
konec hadice hustilky do ventilku a pumpujte do té doby nez dosahnete urovné
doporucovaného tlaku (viz bod 3). Po pumpovani zaviete dobfe vSechny ventily pfiklopem (ve sméru hodinovych
ruCiCek). N.B.: lehky uUnik vzduchu pfed uzavienim ventilu jejich pfiklopem je normalni, pouze pfiklop ventilu
zajistuje TESNOST.

c) Pruzny(é) ventil(y): odejméte pfiklop ventilu a nafouknéte s pomoci adaptéru hustilky uréeného pro tento typ
ventilu. Zaviete ventil pfiklopem a zatlacte ho do duse.

3. Nafukujte vyrobek podle postupu nafukovani vyznateném na registracnim Stitku vytiSténém na vyrobku (viz obrazek
1, Cislovani ventilt). Bo¢ni komory €. 2 musi byt nejdfive nafouknuty kazda na 50%. Nasledné doplite nafouknuti, az
dosahnete doporuceného tlaku v kazdé komore.

4. Uroven maximalniho tlaku: tlak pro pouziti v tomto vyrobku je: 0,1 baru / 1,5 PSI (= 100 mbar). NepFekradujte
uvedené urovné tlaku. Tlak ovéfte pomoci manometru, ktery je dodavan s vyrobkem. Pretlak: odfukujte dokud
nedosahnete Urovné doporuc¢ovaného tlaku. Pokles tlaku: lehce znovu nafouknéte.

UPOZORNENI!
Jestlize nechate Vas vyrobek vystaveny na pfimém slunci, vyfouknéte ho lehce, abyste se vyhnuli

nadmérnému roztahnuti materialu.
Okolni teplota ma vliv na tlak ve vzduchovych komorach: odchylka o 1 °C znamena zménu tlaku v komofe o +/- 4 bary.
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ODNIMATELNE KRIDELKO

Pouziti kfidélka se doporucuje pro provozovani sportu v hlubokych vodach (jezero, more...), kde umoznuje drzeni kajaku
v rovné linii. Nedoporuc€uje se montovat kfidélko pfi provozovani sportu v malo hlubokych nebo mélkych vodach. Pouziti
kfidélka v malo hluboké vodé muzZe poskodit spodni ¢ast kajaku a snizi jeho manipulovatelnost v mélké vodé. Predni a
zadni tvar tohoto kajaku byl navrzen tak, aby bylo mozné s nim dobfe manipulovat bez kfidélka.

POLOHOVACI NAFUKOVACI SEDACKA(Y)

Sedacka mlze byt nastavena dle vaSich potfeb. Nastavte délku past pomoci prezek, které se nachazeji na kazdém
konci. Také muzete upravit pozici sedacky tim, Ze ji pfemistite do zvySené Casti: zvySena €ast a spodni ¢ast sedaku jsou
vybavené pasky ze suchého zipu pro usnadnéni Upravy.

VYUZITi
POZOR!
> POZOR NA VETRY A ZPETNE PROUDY!
» Uvédomte si mistni nafizeni a nebezpeci spojené s timto sportem a s vodnimi aktivitami.
» Informujte se u mistnich organud ohledné navigace ve vasi oblasti, o pfilivu a odlivu a také o proudech.
> Provérte vyrobek dikladné predtim, nez Vam bude slouzit.
> Spatné rozvrzeni naloZzeného nakladu maze destabilizovat Vas kajak a vyvolat ztratu jeho kontroly.
> Nepfecenujte své sily, ani svou vytrvalost ¢i vaSe schopnosti.
> Nikdy nepodceriujte pFirodni sily.
» VZdy pouzivejte homologovanou zachrannou vestu.
> Nikdy nepfekracujte povoleny po€et osob ve €lunu, ani maximalni zatiZeni.
> Vyhnéte se veSkerému kontaktu duse s ostrymi pfedméty a ziravymi tekutinami (napf. kyselina).
» Tento vyrobek je dodavan s pfepravnim vakem. Uchovavejte jej mimo dosah déti: nebezpeci uduseni!
» Nesmi byt vle€eno za lodi nebo za jakymkoliv jinym vozem.

UDRZBA: VYPUSTENI — SLOZENIi — CISTENI - ULOZENI

Odejméte vesla/padla a jiné doplriky.

Pro vypusténi, odSroubuijte téla ventili a vyjméte priklop ostatnich ventilu.

Po kazdém pouziti ocistéte a prozkoumejte vyrobek a jeho dopliiky. Oplachnéte ho dukladné tak, Ze odstranite
vSechny solné zbytky po pouZiti v mofi. Pouzijte mydlovou vodu, ne distici prostfedek ani vyrobek na silikonové bazi.
Ujistéte se, Ze vyrobek je pfed uskladnénim zcela suchy.

4. Slozte boky vyrobku smérem k vnitfku ; potom ho stoéte tak, Ze zacnete opacCnou stranou ventild (aby vzduch
zbyvajici v duSich mohl uniknout); zopakujte postup, jestlize zjistite, ze v dusich zlUstava vzduch.

5. KdyZ je vzduch zcela vypustén, zaviete zatku.

6. Umistéte vyrobek do Cisté a suché mistnosti, ktera neni vystavena vyraznym teplotnim vykyvim nebo jinym

Skodlivym faktoram. M{zete ho uskladnit vypustény a slozeny v pytli nebo smontovany a lehce nafoukly. Chrarite jej

pred hlodavci: mohli by prodéravét nafukovaci ¢lun.

@ =

POZOR!

Je béZné, Ze se mezi povlak a vnitfni vzduchové komory dostane voda: to nijak neméni kvalitu vyrobku. Nicméné kdyz
vyrobek vyjmete z vody a vyfouknete jej, oteviete zipové uzavéry , aby voda vytekla a abyste umoznili rGznym prvkam
vyschnout: tak se vyhnete plisnim a nepfijemnym zapachim.
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OPRAVA MALYCH PiCHNUTI

Mala pichnuti muzete opravit za pomoci vybaveni dodaného v sadé pro opravy. Pro provadéni opravy za optimalnich
podminek musi byt stuperi vihkosti niz§i nez 60 % a teplota se musi pohybovat mezi 18 °C/25 °C. Opravy neprovadéijte
za desté nebo na pfimém slunci.

Pro pfistup do komor je tfeba otevfit pFislusny posuvny uzavér. Uvnitf kajaku muzZete otevfit posuvny uzavér hlavni a
bezpenostni komory. Na pfedni a zadni €asti spodku najdete posuvné uzavéry, abyste se dostali do komory ve dné.

Dbejte na to, aby vzduchova komora byla uplné vypusténa a zcela vyrovnana.

1. Vyfiznéte zaplatu pfesahujici alespoi o 5 cm opravovanou plochu. Nakreslete si tvar zaplaty na vzduchovou komoru
tam, kam ma byt nalepena.

2. Poskozenou plochu odistéte, stejné jako plochu zaplaty, kiera se bude lepit, pomoci odmastovace s alkoholem.
Nechte zaschnout asi 5 minut.

3. Poté naneste na zaplatu a na poskozenou plochu 3 tenké vrstvy lepidla; nechte schnout 5 minut mezi kazdou
aplikaci, aby lepidlo tuhlo.

4. Jakmile zacala tuhnout tfeti vrstva, zaplatu bez tlaku aplikujte a poté ji pfipadné vyrovnejte. Vytlacte vzduchové
bubliny, pokud néjaké jsou, od stfedu smérem k okraji zaplaty pomoci zaobleného pfedmétu (napfiklad Izicka).
Ocistéte prebytek lepidla rozpoustédlem. Nechte schnout asi 12 hodin.

UPOZORNENI!
» Opravy provadéjte na dobfe vétraném misté. » Zabrante kontaktu lepidla s o€ima a pokozkou.
» Nevdechujte vypary z lepidla a nepoZivejte je. » Vybaveni pro opravy uchovavejte mimo dosahu déti.

Pozn.: poskozeni svarl nesmi byt v zadném pfipadé opravovano pomoci lepidla. Opravy svaru je opravnén provadét
pouze vyrobce.

ZARUKA

- Na tento produkt se vztahuje zaruka na materidl i servisni praci v délce 2 (dvou) let od data jeho zakoupeni.

- Zaruka je platna v pfipadé, Zze dodany produkt neodpovida objednavce, je vadny, a pokud je spolu s reklamaci
predlozen doklad o zakoupeni (napf. faktura nebo pokladni uétenka) a popis problému.

- Vadny produkt musi byt opraven, vyménén, nebo musi byt vyplacena zpét jeho cena — celkové nebo castecné.

- Zaruka neni platna a nevztahuje se na produkt v pfipadé, ze byla Skoda zpUsobena (i) nespravnym pouzivanim nebo
skladovanim produktu, (ii) Spatnou udrzbou produktu nebo provadénim udrzby jinak nez v souladu s pokyny pro
pouzivani, (iii) opravou, Upravou, udrzbou produktu nepovéfenou osobou, (iv) pouzivanim jinych nez originalnich
nahradnich dild. Nevztahuje se na prodéravéni nebo odreni vyplyvajici z bézného pouzivani.

- Veskeré dalSi naroky, véetné Skod vyplyvajicich z této zaruky, jsou vylou€eny, neni-li takova odpovédnost ADG ze
zakona povinna.

- POZNAMKA: na profesionalni pouziti produktu se tato zaruka nevztahuije.

- Veskeré zaru¢ni plnéni uplatnéné béhem zaruéni doby nema Zadny vliv na datum vyprseni zaruky.

- Touto zarukou nejsou dottena zakonna prava spotfebitele.

- S vesSkerymi reklamacemi se obracejte na naSe zakaznické oddéleni.
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Arvoisa asiakas,

Olet hankkinut Sevylor-merkkisen tuotteen, ja onnittelemme sinua siitd. Sevylor® on iloinen voidessaan asettaa kayttdosi
laatutuotteita. Se edustaa hankintaa, joka ansaitsee kaiken huomiosi ja vaatii joitakin hoitotoimenpiteita.

Taman kasikirjan tarkoituksena on antaa sinulle joitakin tuotteen varusteisiin, kayttéon, huoltoon ja telakointiin liittyvia
neuvoja, jotta saisit tuotteesta tdyden tyydytyksen ja kayttaisit sitd hyvissad turvaolosuhteissa. Lue se huolellisesti ja
varsinkin kehyksissa olevat kohdat seka ne, joiden otsikkona on «HUOMIO» ja «VAROITUS». Turvallisuutesi vuoksi
sinun tulee noudattaa esitettyja toimenpiteita ja tutustua puhallettavaan tuotteeseesi, ennen kuin rupeat kayttamaan sita.

HUOMIO! Varoittaa vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman, mikali ohjeita
ole noudatettu.

VAROITUS! Muistuttaa turvatoimista, joihin tulee ryhtya tai varoittaa kayttétavoista, jotka voivat
aiheuttaa vammoja tai vahingoittaa tuotettasi.

HUOMIO!

Tuotteen omistajan tulee varmistua siitd, ettd kaikki kayttajat lukevat huolellisesti taman kasikirjan ja
noudattavat siind annettuja turvaohjeita.

Noudata annettuja asetuksia ja sdddettyja lakeja. Kayta aina hyvaksyttyja pelastusliiveja. Ota myés huomioon
tuotteen arvokilven sisédltamat tiedot.

KAJAKIN SUUNNITTELULUOKKA

Kanoottisi/kajakkisi on normin EN ISO 6185-1 mukainen.
Tyyppi lll, B: kanootit ja kajakit, jotka on tarkoitettu lyhyille ja vdhan aikaa kestaville matkoille.
Malleilla KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF on TUV sertifiointi.

TEKNISET ERITELMAT

Malli Pituus Leveys Paino Veneessa sallittu Maksimi hyétykuorma
ilmataytolla | ilmatayto henkildlukumaara kg
noin lla noin
KCC305/ KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 aikuinen 150 kg
KCC335/ KCC335G -
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 aikuista 200 kg

lImalla taytetyn tuotteen mitat on otettu seuraavissa olosuhteissa: tuotteeseen on puhallettu ilmaa hyvaksytylla
ilmapumpulla annetussa kayttOpaineessa ja lampétilassa, joka on 18 °C - 22 °C.

VALMISTAJAN ARVOKILPI

Osa tiedoista 16ytyy kajakkiin kiinnitetysté arvokilvesta. Alla esitetdan kaytettyjen symbolien merkitys:

Kajakki Maksimi hydtykuorma

Sallittu henkilolukumaara

Suositeltu tayttopaine

Lue kayttdohje ennen kayttoa

Ala kayta kompressoria
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VARUSTEET
Kuvan esittdméa malli: KCC335 Colorado

Séiéidettfivét kuppi- Vetoketju nailonpaillisen
Lattiakammio,  Siilytysverkko stuimet avaamista ja PVC- )
joustavalla 5|§.aka.!nm|oon (keula + pera)
venttiililla paasya varten

Padkammio Boston
venttiililla

/

Kanto- IZI IZI *. N 4__5::\5:-

kahva -~ 2 .

Paidkammio Boston e

Tyhjennys-
tulppa

venttiililla Kaolit
Irrotettava3
suuntaeva Meloi itimet \/ Koroke istuimelle, jossa on
elojen pitime joustava venttiili?
(oikealla + vasemmalla) Kahvat
Kuva 1
1/ Saadettava kuppi-istuin: KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
2/ Koroke istuimelle, jossa on joustava venttiili; KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Irrotettava suuntaeva - katso kokoonpano-ohjeista.
Kaikki kajakkimallit on varustettu kantorepulla, painemittarilla ja korjaussarjalla.
KOKOONPANO / TAYTTO
VAROITUS!

> Al3 kayté leikkaavaa tydkalua!

> Kompressorin kaytto vahingoittaisi vakavasti tuotettasi. Tama tapaus suljetaan takuun ulkopuolelle.

> Ala avaa vetoketjua, joka antaa paasyn taytettaviin lokeroihin, silloin kun kajakki on pumpattu tayteen.

Kun taytat tuotteen ensimmaisen kerran tutustuessasi siihen, suorita tayttd huoneenlammdssa (n. 20 °C): nain PVC on
joustavaa ja tuotteen kokoonpano helpottuu. Jos tuote on ollut varastoituna alle 0 °C:een lampdétilassa, aseta se
20 °C:een lampdtilaan noin 12 tunniksi ennen auki avaamista. Puhalla tuotteeseesi ilmaa Sevylor® ilmapumpulla tai jollain
muulla ilmapumpulla, joka on tarkoitettu kajakkien, uima-allasvarusteiden, vuoteiden, camping-patjojen tai minka tahansa
muun matalapaineella puhallettavan tuotteen tayttamiseen. Naissa pumpuissa on puhallusputki ja sovittimet, jotka on
tarkoitettu tdman tuotteen varusteena oleviin venttiileihin.

Avaa tuote laskoksistaan puhtaalla pinnalla.

1. Tee laskos paalliseen suuntaevan kiinnittdmiseksi pohjaan. Laita suuntaevan paadyt aukkoihin ja venyta paallista niin,
ettd se pysyy paikallaan. Tata toimenpidetta ei voida tehda, kun kajakki on taytetty. Suuntaevan kaarevan puolen on
oltava kajakin peraa kohti.

2. Tuotteesi on varustettu kahdentyyppisilla venttiileilla: (1) Ventilin
a) Boston venttiili(t) (viereinen kuva): ruuvaa auki venttiilin korkki (1), ruuvaa venttiilin korkki
runko (2) venttiilin pohjaan (3) kiinni; valvo, etta venttiilin korkkiin voi paasta
kasiksi. Aseta pumpun putken paa venttiilin ja puhalla, kunnes saavutat annetun (2) Venttiilin
painetason (ks. kohta 3). Tayton jalkeen, sulje kaikki venttiilit huolellisesti runko
korkeillaan (kiertaen myotapaivaan). N.B.: Pieni ilmavuoto ennen venttiilin korkkien (S)Vinttiilin
pohja

sulkemista on normaalia, vain venttiilin korkit pitavat venttiilit TIVIINA.
b) Joustava(t) kierreventtiili(t): irrota venttiilin korkki ja puhalla ilmaa tahan
venttiilityyppiin tarkoitetun sovittimen kautta. Sulje venttiili korkillaan ja paina se alas ilmakammioon.
3. Tayta tuote ilmalla tuotteen arvokilvessd annetun ohjeen mukaisesti (ks. my6s kuva 1, venttiilien numerointi).
4. Suurin sallittu iimanpaine: tuotteen kayttépaine on 0,1 baaria / 1,5 PSI (= 100 millibaaria). Ala ylita sitid. Tarkista
paine tuotteen mukana toimitetulla painemittarilla. Ylipaine: Paastd ilmaa pois, kunnes saavutat sallitun
iimanpainetason. Paineen vaheneminen: Puhalla hieman iimaa lisaa.

VAROITUS!
Altistaessasi tuotteesi voimakkaalle auringonpaisteelle tyhjenna siitd hieman ilmaa pois, jotta materiaali ei
venyisi liikaa. Huoneenlampd vaikuttaa ilmakammion paineen tasoon: 1 °C:een vaihtelu aiheuttaa kammiossa +/-4
millibaarin painevaihtelun (0,06 PSI).
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IRROTETTAVA SUUNTAEVA

Irrotettavan suuntaevan kayttdé on suositeltavaa syvissa vesissa (jarvi, meri...), joissa kajakki pysyy sen ansiosta suorassa
linjassa. Ei ole suositeltavaa asentaa suuntaevaa, jos kajakkia kaytetddn matalissa tai virtaavissa vesissa. Suuntaevan
kayttd vioittaisi kajakin pohjaa matalassa vedessa ja vahentaisi ohjattavuutta virtaavassa vedessa. Taman kajakin keula-
ja perapaan muoto on suunniteltu siten, ettd se antaa hyvan suorituskyvyn ilman evia.

ILMATAYTTEISET / SAADETTAVAT ISTUIMET

Kuppi-istuin voidaan saataa sopivaan asentoon. Saada hihnojen pituutta paissa olevilla vetolenkeilla. Voit saataa istuimen
asemaa siirtamalla sitd korotetulla alueella: korotettu alue ja istuimen alaosa on varustettu tarranauhoilla saatémisen
helpottamiseksi.

KAYTTO
HUOMIO!
> VARO TUULIA JA LASKUVEDEN VIRTAUKSIA !
» Ota selville voimassa olevan vesilainsaadannon antamat asetukset samoin kuin vaarat, jotka liittyvat

melontaurheiluun ja vesiliikennetoimintaan yleensa.

Tutustu vuoroveteen ja virtauksiin paikallisten merenkulkuviranomaisten luona.

Tarkista tuotteesi perusteellisesti, ennen kuin ryhdyt kdyttdmaan sita.

Kuorman epatasainen jakautuminen voi tehda kajakista epavakaan ja aikaansaada sen hallinnan menetyksen.
Al3 yliarvioi voimiasi, kestavyyttasi tai kykyjasi.

Al aliarvioi luonnonvoimia.

Kayta aina hyvaksyttyja pelastusliiveja.

Ala koskaan ylité kajakin kantokyvyn sallimaa henkildlukumaéraa tai maksimikuormitusta.

Ehkaise ilmakammioiden joutuminen kosketuksiin minkaanlaisiin leikkaaviin esineisiin ja sydvyttaviin nesteisiin (esim.
hapon kanssa).

Tama tuote on varustettu kantolaukulla. Sailyta se poissa lasten ulottuvilta: tukehtumisvaara!

Ala hinaa veneell tai muunlaisella ajoneuvolla.

VV VVVVVVYVYVY

HUOLTO: ILMANPOISTO - PUHDISTUS — LASKOSTUS - VARASTOINTI

1. Ota pois airot/melat ja muut tarvikkeet.

2. Poista ilma avaamalla yhden venttiilin runko ja poista korkit muista venttiileista.

3. Puhdista ja tarkista tuote ja sen tarvikkeet joka kayton jalkeen. Pese se perusteellisesti niin, ettd saat pois kaikki
suolan jaanndkset merelld kaytdon jalkeen. Kaytd saippuavettd ilman puhdistusainetta, ala kayta silikonipohjaista
tuotetta. Varmista, etta tuote on taysin kuiva ennen varastointia.

4. Laskosta tuote sisasuuntaan ja kierrd se sitten rullalle aloittaen venttiilejd vastapaata (jotta kammioihin jaanyt ilma

poistuisi); uusi toimenpide, jos huomaat kammioissa olevan viela ilmaa.

Sulje tulppa, kun tuote on tyhjentynyt.

Varastoi tuote puhtaaseen ja kuivaan paikkaan, suojaa se suurilta [dmpdtilan vaihteluilta tai muilta vahingoittavilta

tekijoiltd. Voit varastoida tuotteen kantokassiinsa laskostettuna joko taysin tyhjennettyna tai jonkin verran ilmaa

sisaltavana. Suojaa se jyrsijoilta, jotka voisivat rei'ittda pneumaattisen kumin.

oo

HUOMIO!

On normaalia, ettd vettd paasee paallyksen ja sisdkammion valiin: se ei vaikuta milldan tavalla tuotteen laatuun. Kun
otat tuotteen vedesta ja tyhjennat sen, avaa vetoketjut, jotta saat veden pois ja eri osat voivat kuivua: valtat myos
homeen muodostumisen ja pahan hajun.
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PIENTEN REIKIEN KORJAUS

Voit korjata pienet reidt korjaussarjan mukana tulleen materiaalin avulla (N.B.: liimaa ei toimiteta Yhdysvaltoihin
tarkoitettujen mallien mukana). Suorittaaksesi korjauksen parhaissa mahdollisissa olosuhteissa suhteellisen kosteuden on
oltava alle 60 % ja lampdtilan tulee olla valillda 18 °C - 25 °C. Valta korjauksen suorittamista sateessa tai voimakkaassa
auringonpaisteessa.

Paaset kuhunkin iimakammioon avaamalla vastaavan vetoketjun. Kajakin sisapuolella voit avata paa- ja turvakammioiden
vetoketjut. Lattian etu- ja takaosasta I0ydat lattiakammion vetoketjut.

Tarkista, etta ilmakammio on kokonaan tyhjentynyt ilmasta ja asettunut littedksi.

1.

Leikkaa irti paikkalappu, joka reunoiltaan vylittdd vahintddn 5 cm korjattavana olevan repedmén pinnan. Piirra
paikkalapun aariviivat iimakammion paalle kohtaan, johon se tulee asetettavaksi.

2. Puhdista alkoholipitoisella rasvanpoistoaineella vaurioitunut kohta, samoin kuin liimalla siveltava paikkalapun pinta.
Anna kuivua noin 5 minuuttia.

3. Aseta sen jalkeen 3 ohutta kerrosta liimaa paikkalapulle ja vaurioituneelle pinnalle; anna kuivua 5 minuuttia jokaisen
liimakerroksen valilla silla tavalla, etta lima ottaa kiinni.

4. Kun kolmas kerros on ottanut kiinni, aseta paikkalappu painamatta, sovita se sitten tarpeen vaatiessa. Paina
ilmakuplat, jos niitéd on, paikkalapun keskelta reunaan pain pydrean esineen avulla (esim. pikkulusikka). Puhdista liika
liima liuottimella. Anna kuivua noin 12 tuntia.

VAROITUS!

» Suorita korjaukset hyvin tuuletetussa paikassa. > Valta liiman kosketusta silmiin tai ihoon.

» Valta liiman hoyryjen sisdanhengittdmista tai >  Sailyta korjausmateriaali poissa lasten ulottuvilta.

sen nielemista.

Huom.: liitossulatuksissa tapahtuneita vahinkoja ei missaan tapauksessa saa korjata liman avulla. Vain valmistaja on
oikeutettu suorittamaan korjauksia liitossulatuksiin.

TAKUU

Tuote sisaltdd 2 (kahden) vuoden tdyden takuun, joka on voimassa ostopaivasta lahtien. Takuu kattaa osat ja
valmistuksen.

Takuu patee silloin, jos toimitettu tuote ei vastaa tilausta tai jos tuote on viallinen, edellyttden, ettd reklamaatioon on
litetty todiste ostopaivasta (esim. : lasku, kassakuitti) ja kuvaus havaitusta ongelmasta.

Tuote joko korjataan, vaihdetaan uuteen tai siitd annetaan raha takaisin - kokonaan tai osittain.

Takuu ei ole voimassa, jos vika on aiheutunut tuotteen (i) vaarasta kayttd- tai sailytystavasta, (ii) tuotteen
huoltovirheestd tai kayttdohjeiden vastaisesta huollosta, (iii) ei-valtuutetun osapuolen suorittamasta korjauksesta,
muutoksesta tai huollosta, (iv) sellaisten varaosien kaytosta, jotka eivat ole alkuperaisid. Se ei kata normaalin kaytoén
aiheuttamia puhkeamia tai hankautumia.

Muut valitukset, mukaan lukien tasta takuusta aiheutuvat valitukset, hylataan mikali ADG ei ole laillisesti niista
vastuussa.

HUOM.: tdman tuotteen ammattikayttoé ei kuulu takuun alaisuuteen.

Kaikki takuun aikainen huolto paattyy takuun umpeutumispaivana.

Tama takuu ei vaikuta mitenkaan kuluttajan laillisiin oikeuksiin.

Ota yhteytta kuluttajapalveluumme kaikissa reklamaatioon liittyvissa kysymyksissa.
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Keere kunde,

Tak fordi du har valgt et produkt af maerket Sevylor® og tillykke med kgbet. Sevylor® glaeder sig til at stille
kvalitetsprodukter til din radighed. Dette er en investering: Det kraever stor opmaerksomhed samt en vis pleje.

Formalet med denne manual er at give nogle rad om produktets udstyr, anvendelse, vedligeholdelse og opbevaring, sa du
kan blive fuldt tilfreds med det og benytte det under gode sikkerhedsmeessige forhold. Laes manualen grundigt, og seerligt
de afsnit, som starter med «PAMINDELSE» og «ADVARSEL». Af sikkerhedsmaessige hensyn skal disse forholdsregler
overholdes, og du skal blive fortrolig med dit oppustelige produkt, inden du tager det i brug.

PAM|NDELSE! Advarer om en fare, der safremt sikkerhedsinstrukserne ikke overholdes, kan
forarsage alvorlige kveestelser eller dgdsfald.
ADVARSEL! Minder om hvilke sikkerhedsmeessige forholdsregler, der skal treffes, eller advarer
mod adfzerd, som kan forarsage kveaestelser eller beskadige produktet.
PAMINDELSE!

Produktets ejer skal sikre sig, at alle brugere laser denne manual grundigt og overholder de i manualen
foreskrevne sikkerhedsregler.

De lokale og nationale bestemmelser skal overholdes. Beer altid en godkendt redningsvest. Overhold ligeledes
de oplysninger, der star pa produktet.

FARTGJSKONSTRUKTIONSKATEGORI

Kanoen/kajakken overholder standarden EN ISO 6185-1.
Type lll B: Kanoer og kajakker til korte afstande og tidsrum. .
Model KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF er godkendt af TUV.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Model Lzengde Bredde Vagt Antal personer tilladt Anbefalet maksimal
oppustet | oppustet om bord nyttelast i kg
ca. ca.
KCC305 / KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 voksen 150 kg
KCC335/ KCC335G
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 voksne 200 kg

Det oppustede produkts stgrrelser er malt under fglgende forhold: produktet er pumpet op med det anbefalede apparat,
med det anviste anvendelsestryk og ved en temperatur pa mellem 18 °C og 22 °C.

FABRIKANTPLADE

Visse af oplysningerne er angivet pa den fabrikantplade, der sidder pa kajakken. De anvendte symboler har fglgende
betydning:

Kajak Maksimal nyttelast

Maksimalt antal personer Anbefalet anvendelsestryk

Laes brugsanvisningen inden brug Kompressor ma ikke
anvendes
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UDSTYR
Vist model: KCC335 Colorado

Opbevaringsnet i . ] Lynlas til abning af
agterenden Justerbare skalsader nylonbetraekket og adgang til
Bundluftkammer det indre luftkammer af PVC
med fleksibel ventil (for + bag)
Hovedluftkammer
med Boston-ventil
Bundprop
Transport-
* <«
Transport- IEI A handtag
handtag R
Hovedluftkammer /'
med Boston-ventil / Stobte retningsstabili-
serende band pa
Aftagelig retnings- undersiden
tabili d
:inan;;seren © Pagajholdere \/ Haevede pladser med fleksible
(hgjre + venstre side) Handtag ventiler til sader’
Figur 1

1/ Justerbare skalsaeder: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
2/ Haevede pladser med fleksible ventiler til seeder: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Aftagelig reningsstabiliserende finne under kajakken - se montagevejledningen.

Samtlige modeller leveres med en transportrygsak, en trykmaler og et szt lappegrej.

MONTERING / OPPUSTNING

ADVARSEL!
> Der ma ikke benyttes skarende redskaber!
> Brug af kompressor vil skabe alvorlig skade pa produktet. Det er en grund til ophavelse af garantien.
> Aben ikke lynldsen, som giver adgang til de oppustelige kamre, mens kajakken er oppustet.

Nar produktet pumpes op ferste gang, er det en god idé at ggre det i et lokale med stuetemperatur (ca. 20 °C), sa du
fgrst kan blive godt bekendt med det: Ved stuetemperatur er PVC'en smidig, og det er derfor nemmere at samle
produktet. Hvis produktet har veeret opbevaret ved en temperatur under 0 °C, skal det placeres i et lokale ved 20 °C i
ca.12 timer, inden det foldes ud. Brug en Sevylor®-luftpumpe eller en anden pumpe, der er beregnet til oppumpning af
kajakker, artikler til swimmingpools, senge, luftmadrasser eller andre produkter, der skal pustes op med lavt tryk. Disse
pumper har slanger og adaptere specielt beregnet til den type ventiler, produktet er forsynet med.

Fold produktet ud pa en ren overflade.

1. For at fastgere den retningsstabiliserende finne pa bunden skal betraekket foldes. Indfer finnens ender i hver af de
dertil indrettede stropper og stram betraekket maksimalt for at sikre fastholdelsen. Denne operation kan ikke udfgres,
nar forst kajakken er pustet op. Finnens krumning skal veere rettet mod kajakkens agterende.

2.  Produktet er udstyret med 2 typer ventiler: (1) ventilers
a) Boston ventil(er) (vist i figuren til hgjre): Skru proppen af ventilen (1), skru selve prop
ventilen (2) i ventilens mundstykke (3). Sgrg for, at der hele tiden er fri adgang til
proppen. Seet luftpumpens slange i ventilen, og pump til det anbefalede tryk opnas (2) selve
(se punkt 3). Efter oppumpningen lukkes alle ventiler med deres propper (de drejes ventiten
med uret). N.B: Det er normalt, at der slipper lidt luft ud, inden ventilerne lukkes (3)H:E:glsetr;ike

med propperne. Kun ventilens prop sikrer fuld TETHED.
b) Fleksibel(le) ventil(er): Tag proppen af ventilen, og pump ved at benytte den
specielle adapter beregnet til denne ventiltype. Luk ventilen med proppen, og tryk den ind i luftkammeret.
3. Pump produktet op ifglge pumpeanvisningerne, som star trykt pa produktets nummerplade (se ogsa figur 1,
nummerering af ventilerne).
4. Maksimalt trykniveau: Produktets anvendelsestryk er: 0,1 bar/1,5 PSI (= 100 mbar). Dette tryk ma ikke
overstiges. Kontroller trykket ved hjeaelp af trykmaleren, der er leveret sammen med produktet. Overtryk: Luk lidt luft
ud, til det anbefalede tryk er naet. For lavt tryk: Pump lidt mere luft i.

ADVARSEL!
Hvis produktet efterlades i direkte sollys, skal der lukkes lidt luft ud for at undga, at materialet strakker sig for
meget. Omgivelsestemperaturen har indflydelse pa lufttrykket i luftkammeret: En variation pa 1 °C skaber en
trykvariation i et luftkammer pa +/- 4 mbar (0,06 PSI).
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AFTAGELIG FINNE

Det anbefales at anvende finnen ved sejlads pa dybt vand (s@, hav...), hvor den ggr det muligt at styre kajakken lige ud.
Det anbefales ikke at montere finnen ved sejlads pa lavt vand eller i vildt vand. Brugen af finnen vil beskadige bunden af
kajakken pa lavt vand og forringe mangvredygtigheden i vildt vand. Denne kajaks staevn og agterende er udformet, sa
kajakken har gode sejlegenskaber uden finnen.

OPPUSTELIGE JUSTERBARE SKALS/ZADER
Skalsaedet kan justeres efter behov. Indstil remmenes laengde ved hjzelp af de speender, der sidder for hver ende. Saedets

position kan ogsa justeres ved at flytte det inden for den haevede zone: Den heevede zone og underdelen af saedet er
forsynet med velcroband for en let justering.

ANVENDELSE

PAMINDELSE!

PAS PA VINDE OG TILBAGEGAENDE STRGMME!

Gor dig bekendt med de lokale bestemmelser og de farer, der er forbundet med denne sport og sgfartsaktiviteter.
Informer dig hos de lokale myndigheder om den zone, du vil sejle i, tidevandet og streammene.

Foretag en grundig undersggelse af produktet, inden du benytter det.

Forkert fordeling af lasten kan gare kajakken ustabil og forarsage, at herredemmet over kajakken mistes.
Overvurder aldrig dine kreefter, din udholdenhed eller dine kompetencer.

Undervurder aldrig naturens krzefter.

Beer altid en godkendt redningsvest.

Antallet af personer tilladt om bord eller den maksimale last ma aldrig overstiges.

Undga, at luftkamrene kommer i kontakt med skaerende genstande eller aetsende vaesker (f.eks. syre).
Dette produkt leveres med en transporttaske. Opbevar den utilgeengeligt for barn: kvaelningsfare!

Ma ikke bugseres af en anden bad eller noget andet karetgj.

VVVVVVVVYVYVYVYVY

VEDLIGEHOLDELSE: TOMNING AF LUFT - RENGORING - SAMMENFOLDNING - OPBEVARING

1. Fjern arerne/pagajerne og andet tilbehgr.

2. Luften lukkes ud ved at skrue selve ventilerne af og at tage proppen af de andre ventiler.

3. Efter hver anvendelse skal produktet og tilbehgret rengeres og efterses. Skyl omhyggeligt, sa alle saltrester fiernes
efter at have sejlet pa havet. Benyt saebevand, men ingen rengegringsmidler eller produkter pa basis af silikone. Sgrg
for, at produktet er helt tart, inden det laegges til opbevaring.

4. Fold produktets sider ind mod midten. Rul den derefter sammen ved at begynde i den side, som ingen ventiler har (sa

den overskydende luft i kamrene lukkes ud). Begynd forfra igen, hvis du opdager, at der er mere luft tilbage i kamrene.

Luk proppen igen bagefter.

Opbevar produktet i et rent og tart lokale, hvor der ikke forekommer store temperatursving eller andre skadelige

faktorer. Det kan opbevares i sin pose, nar det er tgmt for luft og foldet sammen, eller monteret med lidt luft tilbage i

det. Sgrg for, at det opbevares uden risiko for, at gnavere kan bide huller i det.

oo

PAMINDELSE!

Det er normalt, at der kommer vand ind mellem betraekket og de indre luftkamre: det forringer ikke produktkvaliteten.
Du skal imidlertid, nar du tager produktet op af vandet og temmer det for luft, abne lynlasene for at haelde vandet ud,
sa de forskellige elementer kan tgrre: P4 denne méade forhindrer du ogsa skimmeldannelse og darlig lugt.
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REPARATION AF SMA PUNKTERINGER

Sma punkteringer kan repareres med det medfelgende lappesaet (NB. Limen medfalger ikke ved modeller beregnet til
USA). For at udfgre en reparation under optimale forhold skal luftfugtigheden vaere under 60 % og temperaturen ligge
mellem 18 - 25 °C. Undgéa at reparere baden i regnvejr eller direkte sol.

For at fa adgang til luftkamrene abnes den relevante lynlas. Lynlasen til hoved- og sikkerhedsluftkamrene sidder inde i
kajakken. Lynlasen, der giver adgang til bundluftkammeret, findes forrest og bagerst pa bunden.

Undersgg, om luftkammeret er helt temt for luft og anbragt helt fladt.

1. Klip en gummilap, som nar mindst 5 cm ud over det hul eller den rift, som skal repareres. Tegn gummilappens form
pa luftkammeret, der hvor den skal saettes pa.

2. Gor den beskadigede overflade ren, samt overfladen pa den gummilap, som skal kleebes pa, med et
affedtningsmiddel af typen indeholdende alkohol. Lad det tgrre ca. 5 minutter.

3. Péfer derefter 3 tynde lag lim pa gummilappen og pa den beskadigede overflade. Lad det tgrre 5 minutter mellem
hver pafgring, sa limen starkner.

4. Nar det tredje lag lim er starknet, anbringes gummilappen pa overfladen, uden at trykke hardt. Om nadvendigt flyttes
lappen lidt, til den er anbragt helt preecist pa det beskadigede sted. Tryk eventuelle luftbobler fra midten og ud il
gummilappens kant med en buet genstand (f.eks. en teske). Fjern overskydende lim med et oplgsningsmiddel. Lad
det torre ca. 12 timer.

ADVARSEL!

» Reparationer skal udfgres pa et godt ventileret sted. | » Undga kontakt mellem limen og @jne eller hud.
» Undga at indande dampe fra limen eller at indtage » Lappeseettet skal opbevares utilgaengeligt for barn.
den.

NB.: Skader pa de varmesvejsede semme ma under ingen omsteendigheder repareres med lim. Det er kun fabrikanten,
som er bemyndiget til at foretage reparationer pa de varmesvejsede ssmme.

GARANTI

- Der ydes op til 2 (to) ars fuld garanti pa produktet, bade pa dele og pa arbejdskraft, startende fra den dag hvor
apparatet er blevet kabt.

- Garantien ydes nar det leverede produkt ikke er i overensstemmelse med ordren eller nar det er fejlagtigt, safremt
klagen ledsages med et bevisdokument der attesterer indkgbsdatoen (f.eks. kvittering eller kgbsbevis) og med en
beskrivelse pa det opstaede problem.

- Produktet bliver enten repareret eller ombyttet, eller ogsa ydes tilbagebetaling - fuld eller delvis.

- Garantien bortfalder og er ikke geeldende hvis skaden skyldes (i) ukorrekt brug eller opbevaring af produktet, (ii) fejl
under vedligeholdelse af produktet eller vedligeholdelse der ikke er i henhold med brugsanvisningerne, (iii) reparation,
andring eller vedligeholdelse af produktet udfert af en ikke godkendt tredjemand, (iv) brug af ikke originale reservedele.
Garantien daekker ikke punktering eller nedslidning som skyldes normal brug.

- Alle andre erstatningskrav inklusive skader der opstar fra denne garanti, er udelukkede undtagen hvis ADG’s ansvar er
lovformeligt obligatorisk.

- BEMAERK: kommerciel brug af produktet er ikke deekket af garantien.

- Indgreb i garantiperioden har ingen indflydelse pa selve garantiens udlgbsdato.

- Denne garanti pavirker pa ingen made forbrugerens lovbestemte rettigheder.

- Radspearg vores kundeservice i tilfaelde af klage.
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Baste kund,

Grattis till ditt kdp av en uppblasbar produkt fran Sevylor. Vi ar stolta dver att erbjuda dig en kvalitetsprodukt som du far
gladje av i manga ar. Ditt nyinkdp ar en investering som fortjanar att agnas vard och omsorg. De har anvisningarna har
utarbetats for att hjalpa dig anvanda produkten pa ett sakert satt. De innehaller narmare information om produkten och
dess utrustning och om hur den anvands och underhalls. For att anvanda den uppblasbara produkten pa ett sakert satt
och férhindra tragiska olyckor bér du ldsa anvisningarna noga och goéra dig bekant med dem innan du anvander
produkten foérsta gangen.

Varningarna nedan rér olika situationer. Folj dem.

FARA! Avser en omedelbar fara som leder till allvarlig personskada eller dédsfall om anvisningarna inte
respekteras.

VARNING! Innebar en paminnelse om vilka sakerhetsatgarder som maste respekteras. Avser ocksa beteende
som inte ar sakert och som kan leda till personskada eller skada pa produkten eller egendom om
anvisningarna inte foljs.

FARA!
Agaren ansvarar for att se till att alla anvindare noga liser igenom och féljer anvisningarna for att anvinda
denna produkt pa ett sakert satt. Respektera all lokal och nationell lagstiftning. Bar alltid personlig
flytanordning som godkants av relevanta myndigheter. Var noga med att respektera den méarkning om
maxkapacitet som ar tryckt pa produkten.

BATKATEGORI

Denna kanot/kakajak uppfyller kraven enligt normen EN ISO 6185-1.
Typ lll, B kanoter och kajaker pa korta avstand och korta brukstider.

Modellerna KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF ir certifierade av TUV.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell Langd Bredd Vikt Max antal personer Rekommenderad max
uppblast, | uppblast ombord last i kg
ca. , ca.
KCC305 / KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 vuxen 150 kg
KCC335/ KCC335G
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 vuxna 200 kg

Matten i uppblast skick har uppmatts under foljande forutsattningar: produkten har blasts upp med rekommenderad
uppblasningsanordning, till rekommenderat drifttryck och vid en temperatur i intervallet 18-22 °C.

TILLVERKARENS SKYLT

En del av informationen anges pa tillverkarens skylt, fast pa kajaken. Symbolernas innebérd anges har nedan:

Kajak Max. barférmaga

Max antal personer ombord Rekommenderat
arbetstryck

Las tillverkarens instruktionsbok Anvand inte kompressor

fére anvandning
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UTRUSTNING

Visad modell: KCC335 Colorado o . .
Blixtlas for att 6ppna ytterskrovet i

Forvaringsnit i Justerbara skalsiten’ nylon och komma at PVC-kamrarna
Bottenkammare aktern (fram, bak, vénster, hoger)
med mjuk ventil so
Huvudkammare
med Boston-ventil
Lanspropp
<«—Bérhandt
w
Barhandta;;l/v EI A ag
Huvudkammare / ’ \
med Boston-ventil Gjutformade riktband pa
Avtagbat; undersidan
riktvinge ) \/v Upphbjda stillen till séten med
Artullar (héger- oc mjuk ventil?
vinstersida) Handtag Figur 1

1/ Justerbart skalsate: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
2/ Upphoijt stalle med mjuk ventil: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Avtagbar riktvinge placerad under kajaken — se monteringsanvisningar.

Alla modeller levereras med en ryggsack for transport, en tryckmatare och en reparationssats.

ANVISNINGAR FOR ATT MONTERA / BLASA UPP

VARNING!

» Anvand inga vassa verktyg!

» Produkten kommer att skadas svart och garantin upphoér utan vidare att galla om en tryckluftskompressor
anvands.

> Oppna inte blixtlaset till det uppblasbara utrymmet nir kajaken ar uppblast.

Nar du blaser upp for forsta gangen, blas upp inomhus i rumstemperatur. PVC-plasten &r da mjukare och monteringen
blir lattare. Lat produkten vila i 12 timmar vid 20 °C innan den viks upp om den forvarats vid temperatur under 0 °C. Blas
upp den med hjalp av en tryckpump frdn Sevylor® eller annan tryckpump avsedd for kajaker, simbassangsartiklar, sangar
och madrasser eller alla andra produkter med lagt tryck. Denna typ av tryckpumpar har slangar och anslutningar som
passar ventilerna pa denna produkt.

Valj en jamn och ren yta for att vika upp produkten.

1. Fast riktvingen pa botten samtidigt som du viker ihop ytterskrovet. Satt in vingandarna i varje respektive hal avsett for
detta &ndamal och spéann ytterskrovet till max for att se till att det haller. Nar kajaken val ar uppblast, blir detta moment
omdjligt att genomféra. Vingens krokning ska vara riktad mot kajakens baksida.

2. Denna produkt ar forsedd med tva slags ventiler: (1) Valve cap
a) Boston-ventiler — se vidstdende figur: skruva av ventillocket (1). Skruva pa

ventilinsatsen (2) pa sitt sate (3) och se till att ventillocket fortfarande ar tillgangligt.

Satt i pumpslangens andstycke och pumpa till erforderligt tryck (se punkt 3). Satt @) vatve

efter uppblasning pa ventillocket och dra at (medurs) ordentligt). OBS: det ar insert

normalt att lite luft lacker ut innan ventillocket skruvats pa. Det ar endast med

hjalp av ventillocket det kan bli helt lufttatt. (3) Valve
b) Mijuk(a) ventil(er): ta ut proppen ur ventilen och blas upp med hjalp av base

pumpanordningsadaptern som &r avsedd for denna typ av ventil. Efter
uppblasningen, stang igen ventilen med proppen och tryck in den i luftkammaren.

3. Blas upp produkten i den ordning som anges pa& den markning med kapaciteten som ar tryckt pa produkten
(europeisk modell). Se aven fig. nr 1 (ventilernas numrering). Till att bérja med ska sidokamrarna nr 2 blasas upp till
50% var. Fyll pa sedan genom att pumpa upp till rekommenderat tryck fér varje kammare.

4. Max lufttryck: trycket i sidoluftkamrarna uppgar till de 0,1 bar / 1,5 PSI (= 100 mbar). Det far inte 6verskridas.
Kontrollera trycket med den tryckmétare (**) som levererats tillsammans med produkten. Overtryck: slépp ut luft tills
rekommenderat tryck uppnas. Tryckforlust: blas upp lite till.

VARNING!

Kontrollera lufttrycket och slapp ut lite luft om produkten lamnas ute i sol och vdarme, sa undviker man att
materialet tojs ut. Omgivande temperatur paverkar trycket i luftkamrarna: en temperaturférandring pa 1 °C gor att
trycket i kammaren andras med +/- 4 mbar (0,06 PSI).
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AVTAGBAR VINGE

Anvandning av vingen rekommenderas vid navigering pa djupt vatten (insjo, hav...) dar den ger mojlighet att halla kajaken
pa rak kurs. Vi avrader att satta upp vingen for navigering pa grunt eller forsande vatten. Anvandning av vingen skulle
forstéra kajakens botten pa grunt vatten och skulle paverka negativt dess hanterlighet pa forsande vatten. Kajaken &r sa
utformad bade fram och bak att den ska fungera bra utan vinge.

REGLERBART, UPPBLASBART SKALSATE/REGLERBARA, UPPBLASBARA SKALSATEN
Skalsatet gar att justera efter behov. For att stélla in remmarnas langd, anvand 6glorna som sitter vid vardera ande. Det
gar aven att lagesreglera satet genom att flytta upp det till den upphdjda zonen: den upphéjda zonen och satets nedre del

ar forsedda med kardborreband som underlattar justeringen.

ANVISNINGAR FOR ANVANDNING

FARA!

VAR UPPMARKSAM PA SJOBRIS OCH STROMMAR!

Ta reda pa lokala bestammelser och risker som ror denna sport eller vattenaktiviteter.
Hor dig for hos lokala myndigheter pa ditt navigeringsomrade om tidvatten och strommar.
Kontrollera produkten noga innan du anvander den.

Daligt fordelad last kan goéra kajaken instabil och medféra samre kontroll.

Overskatta inte vare sig dina krafter eller din uthallighet eller dina fardigheter.
Underskatta aldrig naturens krafter.

Bar alltid personlig flytanordning som godkants av relevanta myndigheter.

Overskrid inte hdgsta antal personer eller maxvikt.

Undvik varje kontakt mellan flytcellerna och skarpa féremal eller fratande vatskor (som syra).
Denna produkt levereras med en barvaska. Forvara den utom rackhall for barn: kvavrisk!
Far inte bogseras av en bat eller ndgot annat fordon.

VVVVVVVVYVYVVY

UNDERHALL: TOMMA UT LUFT — RENGORING - VIKA IHOP KAJAKEN — VINTERFORVARING

Ta av paddlar och andra tillbehor.

For att tdmma ut luften, skruva loss ventilkropparna och ta ut hatten fran dvriga ventiler.

Rengor och kontrollera produkten och alla tillbehor efter varje anvandning. Skoélj den noga for att fa bort alla rester av

salt om den har anvéants i saltvatten. Anvand en mild tvalldsning men inte rengdringsmedel eller nagon typ av|

silikonbaserad produkt. Kontrollera att produkten ar helt torr innan den laggs undan for férvaring.

4. Vik bada sidor mot mitten och rulla sedan ihop den fran sidan utan ventiler (sa att luft som finns kvar kan komma ut urjgfiy
ventilerna). Borja om i fall du marker att det fortfarande finns luft kvar i kamrarna.

5. Satti proppen nar den ar helt tom pa luft.

6. Forvara den uppblasbara produkten rent och torrt och skyddad fran extrema temperatursvangningar eller andra

eventuellt skadliga férhallanden. Den kan férvaras tomd pa luft, hoprullad i en vaska, eller hopsatt och latt uppblast.

Forvara den utom rackhall for gnagare : de kan gora hal pa4 gummiamnet.

FARA!

Vatten kommer att tranga in mellan ytterskrovet och innerkamrarna. Det ar normalt, men lat produkten vadras ur och
torka varje gang den tas ur vattnet och luften slapps ut. Varken ytterskrov eller innerkammare tar skada av vatten,
men vatten som blir instédngt kan ge upphov till mégel och dalig lukt.

S
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SA REPARERAR DU MINDRE HAL

Mindre hal kan repareras med hjalp av medféljande reparationssats (OBS: i USA medféljer inte lim). Tank pa att
luftfuktigheten ska vara lagre an 60 % och temperaturen 18-25 °C for att en reparation ska lyckas. Undvik att utféra
reparation i regn eller direkt solljus.

For att komma at kamrarna, oppna lampligt blixtlds. Inuti kajaken kan man Oppna blixtlaset till huvud- och
sakerhetskamrarna. Pa bottnens fram- och baksida finns blixtlaset for att komma &t golvkammaren.

Kontrollera att slangen ar helt tom pa Iuft och ligger slatt.

1. Rita lappens form exakt dar den ska sitta och klipp en rund lapp som ar minst 5 cm stérre an halet/det skadade
omradet.

2. Rengor det skadade omradet och motsvarande sida av lappen med avfettningsmedel av alkoholtyp och lat torka i
fem minuter.

3. Ta pa tre tunna lager lim pa bade lappen och det skadade omradet och lat torka fem minuter mellan varje lager, tills
limmet kanns klibbigt.

4. Nar det tredje lagret lim torkat satter du pa lappen utan att pressa och justerar vid behov placeringen. Pressa ut
eventuella luftbubblor som kan ha bildats under lappen med hjélp av ett rundat féremal som en sked. Borja varje gang
att arbeta i mitten av lappen och ga utat. Ta bort 6verfldédigt lim med ett I6sningsmedel. Torktid: 12 timmar.

VARNING!
» Utfér alltid reparationer i utrymme med god luftvaxling. » Undvik kontakt med hud och 6égon.
» Undvik att inandas limangor och att fértéra limmet. » Hall allt reparationsmaterial utom rackhall f6r barn.

OBS: svetsfogar kan inte repareras med lim. Endast kajakens tillverkare kan utféra reparation av svetsfogar.

GARANTIVILLKOR

- Produkten har en fullstandig garanti pa 2 (tva) ar nar det galler delarna och fabrikationen och bérjar galla frdn och med
inkdpsdatumet.

- Garantin tilldmpas om den levererade produkten inte dverensstdmmer med bestaliningen eller om den &ar felaktig,
férutsatt att man vid reklamationen bifogar ett kvitto dar inkbpsdatumet indikeras (t.ex. en faktura eller ett kassakvitto)
samt en beskrivning av problemet.

- Produkten blir da reparerad, utbytt eller sa far kunden ersattning for den - helt eller delvis.

- Garantin annulleras och galler inte for skador som intraffar pa grund av (i) en felaktig anvandning eller lagring av
produkten, (ii) ett felaktigt underhall av produkten eller ett underhall som inte éverensstammer med bruksanvisningen,
(iii) reparationer, andringar, underhall av produkten som utférs av tredje man som inte auktoriserats, (iv) anvandning av
reservdelar som inte ar original. Den omfattar inte perforeringar eller repor som ar resultat av normal anvandning.

- Alla andra reklamationer inklusive skador resulterande fran denna garanti ar undantagna savida inte ADG:s ansvar ar
juridiskt bindande.

- OBS: all professionell anvandning av denna produkt ar utesluten fran garantin.

- Alla reparationer som utfors under garantiperioden paverkar inte garantins forfallodatum.

- Denna garanti paverkar inte pa nagot satt konsumentens juridiska rattigheter.

Konsultera var konsumentservice vid eventuella reklamationer.
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Kjeere kunde,

Gratulerer! Du har nettopp kjopt et produkt av merket Sevylor. Det er med glede at Sevylor® stiller produkter av hgy
kvalitet til din disposisjon. Produktet er en investering: den fortjener all oppmerksomhet og trenger en viss behandling.
Vart formal med denne handboken er a gi deg noen rad i forbindelse med produktets utstyr, bruk, vedlikehold og
oppbevaring slik du blir fullstendig tilfreds med den og bruker den i all sikkerhet. Les handboken ngye og spesielt
rammene med overskriftene "VIKTIG” og "VARSEL”. Av sikkerhetsgrunner ma oppgitte regler folges og du bgr bli kjent
med ditt oppblasbare produkt fgr du bruker det.

VIKTIG! Advarer mot farer som kan, dersom instruksjonene ikke falges, forarsake alvorlige
skader eller dgdsulykke.
ADVARSEL! Minner om sikkerhetsregler og advarer mot praksis som kan forarsake skader pa
personer eller produktet.
VIKTIG!

Eieren av produktet skal forsikre seg om at alle brukerne leser denne handboken neye og folger
sikkerhetsforskriftene i den.

Respekter lokal og nasjonal lovgivning. Bruk alltid godkjent redningsvest. Respekter ogsa opplysningene som
star pa informasjonsplaten trykket pa produktet.

KONSTRUKSJONSKATEGORI

Kanoen/kajakken er i overensstemmelse med normen EN ISO 6185-1,
type lll, B, kanoer og kajakker pa sma avstander og i kort tid. )
Modellene KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF er sertifisert av TUV.

TEKNISKE DATA

Modell Omtr. Omtr. Vekt Antall personer tillatt Maksimal anbefalt last i
lengde bredde om bord kg
oppumpet | oppump
et
KCC305/ KCC305HF | 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 adulte 150 kg
KCC335/ KCC335G
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 adultes 200 kg

Malene pa det oppumpede produktet males etter folgende vilkar: produkt oppumpet med anbefalt pumpe til angitt lufttrykk
ved en temperatur mellom 18 °C og 22 °C.

PRODUSENTENS MERKEPLATE

En del av opplysningene er angitt pa produsentens merkeplate som er festet pa kajakken. Her ser du betydningen til
symbolene som brukes:

Kajakk Maksimal transportert last
Maksimalt antall personer Anbefalt driftstrykk
Les produsentens handbok far Ikke bruk kompressor

bruk
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UTSTYR

lllustrert modell: KCC335 Colorado Glidelas for apning av

Oppbevaringsnett i nylonovertrekket og adgang

baug Justerbare sittebrgnner til det innvendige PVC-
Bunnkammer med kammeret (i baug og
fleksibel ventil akterende)
Hovedkammer med
Boston-ventil
Lensepropp
EI w <«—Barehandtak
Ba-:-rehandtak s
Hovedkammer med /’ \
Boston-ventil Retningsriller stept pa
Avtakbar undersiden

- 3
styrefinne \/ Opphgyde plassermger for seter
Areholdere

Handtak med fleksibel ventil?

(heyre og venstre side)

1/ Justerbar sittebrgnn: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF 2.
2/ Oppheyd plassering for sete med fleksibel ventil: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Avtakbar styrefinne under kajakken - se monteringsinstrukser.

Figur 1

Alle modeller leveres med ryggsekk for transport, trykkmaler og reparasjonssett.

MONTERING / OPPUMPING

ADVARSEL!

> lkke bruk skarpe redskaper!

> Bruk av en kompressor kan medfere alvorlig skade pa produktet. Det er et tilfelle av utelukkelse av
garantien.

> apne glidelasen til de oppblasbare kamrene nar kajakken er blast opp.

Benytt anledningen nar du pumper opp produktet for ferste gang til a gjare deg kjent med det. Pump det opp i et lokale
i romtemperatur (ca. 20 °C): PVC-en er dermed myk og det er lettere & montere baten. Hvis produktet oppbevares pa et
sted med temperatur under 0 °C, la det ligge pa et sted der temperaturen er 20 °C i omtrent 12 timer for det brettes ut.
Bruk en Sevylor®-pumpe eller en annen pumpe som er laget for & pumpe opp kajakker, svemmebassengartikler,
luftmadrasser, campingsenger eller alle andre produkter som er oppblasbare med lavt trykk. Disse pumpene har en
luftslange og adaptorer for ventilene som produktet ditt er utstyrt med.

Brett opp produktet pa en ren overflate.

1. Fest styrefinnen i bunnen ved a brette overtrekket. Far styrefinnens ender inn i hver apning som er beregnet pa dette,
og strekk overtrekket maksimalt for & holde det pa plass. Nar kajakken er pumpet opp, er denne operasjonen umulig.
Styrefinnens bue skal vaere vendt mot akterenden av kajakken.

2. Produktet er utstyrt med 2 typer ventiler:

a) Boston-ventil(er) (se figur til heyre): skru opp proppen til ventilen (1); skru

ventilhodet (2) i ventilsokkelen (3); pass pa at proppen er tilgjengelig. Stikk enden (1) propp tivent
pa luftslangen til pumpen inn i ventilen og pump inntil du nar anbefalt trykkniva (se

punkt 3). Nar du har pumpet opp luftkamrene, lukk alle ventilene godt med (2) ventilhode
proppen (vri med sola). Merk: Det er normalt at det slippes ut litt luft fer ventilene

lukkes igjen med proppene. Kun ventilen sorger for at luftkamrene er tette. (3) ventilsokkel

b) Gummiventil(er): ta av ventilproppen og pump ved & bruke adapteren pa pumpen
for denne type ventil. Lukk ventilen med proppen og trykk den ned i luftkammeret.
3. Pump opp produktet i den rekkefelgen som star pa merkeplaten trykket pa produktet (se ogsd nummereringen pa
ventilene, figur 1).
4. Maksimalt trykk: Driftstrykket for dette produktet er: 0,1 bar / 1,5 PSI (= 100 mbar). Det ma ikke overstiges.
Kontroller trykket med trykkmaleren som fulgte med produktet. Overtrykk: tem ut luft inntil trykket ligger pa det
anbefalte nivaet. Lavere trykk: Pump opp litt.

ADVARSEL!
Slipp ut litt luft hvis du lar produktet ligge i solen slik at ikke materialet strekker seg for mye.
Lufttemperaturen pavirker trykknivaet i luftkammeret: en variasjon pa 1 °C medferer en variasjon i trykket i et kammer
pa +/- 4 mbar (0,06 PSI).
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AVTAKBAR STYREFINNE

Det anbefales & bruke styrefinne i dypt vann (innsjg, hav...) for & holde kajakken rett. Det frarddes derimot & montere
styrefinnen i grunt vann eller i roff sj@. Bruk av styrefinnen i grunt vann risikerer & skade bunnen av kajakken, og i rgff sj@
risikerer du a fa problemer med mangvreringen. For- og akterformen pa denne kajakken er utformet for mangvrering uten
styrefinne.

OPPBLASBAR(-E), JUSTERBAR(-E) SITTEBR@NN(-ER)
Sittebrgnnen kan justeres etter behov. Juster lengden pa reimene ved hjelp av spennene i hver ende. Du kan ogsa
justere sittebrgnnens posisjon ved & flytte den i den gvre sonen: Den gvre sonen og den nedre delen er utstyrt med

borrelas for & forenkle justeringen.

BRUK

VIKTIG!

TA HENSYN TIL VIND OG TILBAKESTRGMMING!

Informer deg om lokal lovgivning og farer i forbindelse med kajakksport og andre vannsportaktiviteter.

Ta kontakt med lokale myndigheter for & informere deg om din navigasjonssone, om flo og fjsere og havstremninger.
Ga ngye gjennom produktet far du bruker det.

En darlig fordeling av lasten kan destabilisere kajakken; det kan medfgre at man mister kontroll over den.
Ikke overvurder dine krefter, din utholdenhet eller dine kompetanser.

Du maé aldri undervurdere naturkreftene.

Bruk alltid godkjent redningsvest.

Overstig aldri antall personer godkjent om bord eller maksimal last.

Unnga & komme i kontakt med luftkamrene med skarpe gjenstander og etsende midler (f.eks. syre).
Dette produktet leveres med en baerebag. Denne ma oppbevares utilgjengelig for barn: fare for kvelning!
Kajakken ma aldri slepes av en bat eller kjgretay.

VVVVVVVVVYYVY

VEDLIKEHOLD: LUFTTOMMING - RENGJGRING - BRETTING - OPPBEVARING

1. Ta ut arene og andre tilhgrende deler.

2. For & fjerne luften, skru Igs ventilhodene og ta av proppen pa de andre ventilene.

3. Etter hver anvendelse, rengjer og ga over produktet og dets tilhgrende deler. Skyll baten ngye slik at alle saltrester
vaskes bort etter bruk av baten i saltvann. Bruk sapevann, men ingen rensemidler eller silikonbaserte produkter. Sgrg
for at produktet er tart far det legges bort til oppbevaring.

4. Brett sidene av produktet innover; begynn a rulle det lengst bort fra ventilene (for at luften som fortsatt er i kamrene

temmes); begynn pa nytt hvis du ser at det er luft igjen i luftkamrene.

Nar luften er sluppet helt ut, lukker du proppen.

Sett produktet pa et rent og tert sted som ikke bergres av store temperaturendringer eller andre skadelige faktorer. Du

kan legge den sammenbrettede baten i en pose eller den kan oppbevares montert og lett oppblast. Sett den slik at

gnagere ikke far tilgang: De vil kunne gnage hull i gummien.

oo

VIKTIG!

Det er normalt at det kommer vann inn mellom overtrekket og de innerste luftkamrene: Det forringer ikke
produktkvaliteten. Du skal imidlertid, nar du tar produktet opp av vannet og temmer det for luft, apne glidelasene for a
helle ut vannet sa de ulike delene kan tarke: Pa denne maten forhindrer du ogsa muggdannelse og darlig lukt.
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REPARASJON AV SMA PUNKTERINGER

Du kan reparere sma punkteringer ved hjelp av lappesakene i reparasjonssettet. (Merk: Det folger ikke lim med
modellene som selges i USA). Optimale betingelser for reparasjon er en fuktighetsgrad under 60 % og en temperatur pa
mellom 18 °C og 25 °C. Unnga a reparere i regn eller sterk sol.

Apne den tilsvarende glidelasen for & fa tilgang til kamrene. Du kan &pne glidel&sen for hoved- og sikkerhetskammeret pa
innsiden av kajakken. Du finner glidelasen foran og bak i bunnen for & fa tilgang til gulvkammeret.

Sjekk at luftkammeret er fullstendig tamt for luft og at det ligger flatt.

1.

Klipp ut en lapp som er minst 5 cm starre enn omradet eller riften som skal repareres. Tegn lappens form pa
luftkammeret der den skal limes.

2. Rengjer den skadede overflaten og overflaten der lappen skal limes med et spritholdig rengjgringsmiddel. La det
tgrke i omtrent 5 min.

3. Stryk pa 3 tynne lag med limet pa lappen og den skadede overflaten; la det tarke i 5 min mellom hvert lag slik at limet
stivner.

4. Nar det tredje laget med lim har stivnet, legg lappen péa uten & presse, og juster om ngdvendig. Press ut luftbobler,
hvis det er noen, fra midten og utover til kanten av lappen ved hjelp av en rund gjenstand (for eksempel en skje). Ta
vekk overskuddet av limet med et opplgsningsmiddel. La det terke i omtrent 12 timer.

ADVARSEL!
» Utfer reparasjonene pa et godt ventilert sted. » Unnga kontakt med gyne og hud.
» Unnga a puste inn damp fra limet eller svelge noe » Oppbevar lappesakene utenfor barns rekkevidde.
lim.

Merk: Skader pa skjatene skal overhodet ikke repareres med lim. Kun produsenten kan foreta reparasjoner pa skjgtene.

GARANTI

Produktet har en total garanti for deler og arbeid i 2 (to) ar fra datoen da produktet ble kjapt.

Garantien trer i kraft nar det leverte produktet ikke svarer til bestilingen eller hvis produktet har mangler.
Reklamasjonen ma inneholde et bevis pa kjgpsdatoen (f.eks. kvittering, kasselapp) og en beskrivelse over problemet.
Produktet blir enten reparert eller refundert - fullstendig eller delvis.

Garantien trer ikke i kraft nar feilen er forarsaket av (i) en feilaktig bruk eller lagring av produktet, (ii) et feilaktig
vedlikehold av produktet eller et vedlikehold som ikke falger bruksanvisningen, (iii) ved reparasjon, endring, vedlikehold
av produktet av en tredjepart som ikke har ngdvendig godkjenning, (iv) ved bruk av reservedeler som ikke er
originaldeler. Den dekker ikke hull eller slitasje som folge av normal bruk.

Alle andre krav, inkludert erstatningskrav for skade som fglge av denne garantien er ikke gjeldende med mindre ADGs
ansvar er lovpalagt.

MERK: Profesjonell bruk av dette produktet dekkes ikke av garantien.

All overtakelse i garantiperioden har ikke noen innflytelse pa utlapsdatoen for garantien.

Denne garantien pavirker ikke de vanlige forbruksrettighetene.

Konsulter var forbrukertjeneste for all reklamasjon.
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Szanowni Panstwo,

Gratulujemy Panstwu zakupu produktu marki Sevylor. Firma Sevylor® z wielkg radoscig dostarcza Panstwu produkty
wysokiej jakosci. Zakupiony przez Panstwa produkt stanowi inwestycje: Nalezy poswieci¢ mu wiele uwagi i troski.

W niniejszym podreczniku pragniemy udzieli¢ Panstwu kilku porad dotyczgcych wyposazenia produktu, jego uzytkowania,
konserwacji oraz sktadowania tak, by przyniost on Panstwu wiele satysfakcji i aby mogli Panstwo postugiwac sie nim w
sposob bezpieczny. Prosimy o uwazne przeczytanie podrecznika a w szczegodlnosci czesci w ramkach z napisem
,UWAGA” oraz ,OSTRZEZENIE”. Dla bezpieczenstwa, prosimy o zastosowanie sie do zamieszczonych wskazdwek i o
zapoznanie sie z nadmuchiwanym produktem przed jego uzyciem.

UWAGA ! Ramka ta ostrzega przed niebezpieczenstwem, ktére moze spowodowac ciezkie
zranienia lub zgon, je$li podane instrukcje nie sg przestrzegane.
OSTRZEZENlE | Ramka ta przypomina o zasadach bezpieczenstwa, do ktérych nalezy sie stosowac
oraz ostrzega przed dziataniami mogacymi doprowadzi¢ do zranien lub uszkodzic¢
produkt.
UWAGA'!

Wiasciciel produktu powinien upewni¢ sig, ze wszyscy uzytkownicy przeczytali uwaznie podrecznik oraz
stosuja sie do zawartych w nim wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

Nalezy stosowac sie do przepiséw krajowych i lokalnych. Zawsze miej na sobie zatwierdzony model kamizelki
ratunkowej. Stosuj sie rowniez do informacji znajdujacych sie na tabliczce znamionowej nadrukowanej na
produkcie.

KATEGORIA KONSTRUKCYJNA £ODZI

Twaj produkt kanoe/kajak jest zgodny z norma EN ISO 6185-1.

Typ lll, B — kanoe i kajaki przeznaczone do pokonywania niewielkich odlegtosci,

w krétkim czasie.

Modele KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF posiadaja certyfikat TUV.

DANE TECHNICZNE

Model Przybl. Przybl. Waga Dopuszczalna ilos¢ os6b Maks. dopuszczalne
dlugosc szerokos¢ na pokladzie obciazenie transportowe w
produktu produktu kg

napompowa | hapompo
nego wanego
KCC305 / KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 osoba dorosta 150 kg
KCC335/ KCC335G
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 osoby doroste 200 kg

Wymiary napompowanego produktu mierzone sg w nastepujacych warunkach: produkt pompowany za pomocg zalecanej
pompki, przy wskazanym cisnieniu uzytkowym oraz w temperaturze pomiedzy 18 °C a 22 °C.

TABLICZKA ZNAMIONOWA PRODUCENTA

Czes¢ informacji umieszczono na tabliczce znamionowej producenta przymocowanej do kajaka. Oznaczenia majg
nastepujace znaczenie:

Kajak Maksymalne
dopuszczalne obcigzenie
transportowe

Maksymalna liczba oséb na Zalecane cisnienie

poktadzie robocze

Przed uzyciem zapoznaé sie z Nie uzywac kompresora

dokumentacjg producenta
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WYPOSAZENIE

llustracja dla modelu: KCC335 Colorado Zamek blyskawiczny
Regulowane siedzenia umozliwiajacy otwarcie
Siatka na rufie wkleste' ostony nylonowej i dostep do
Komora dolna z komory wewnetrznej z PCV (z
zaworem elastycznym przodu + z tytu)

Komora gtéwna z
zaworem bostonskim

Korek
spustowy EI - <«—Uchwyt do
Uchwyt do A przenoszenia
przenoszenla s

Komora gtéwna z /’ \

zaworem Pasy kierunkowe na

spodzie

Zdejmowana
pletwa Bulki \/ Podwyzszenia siedzei z

kierunkowa
(strona prawa + lewa) Uchwyty zaworem elastycznym

Rysunek 1

1/ Regulowane siedzenia wkleste: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
2/ Podwyzszenie siedzenia z zaworem elastycznym: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.

3/ Zdejmowana ptetwa kierunkowa na dnie kajaka — patrz instrukcje montazu.

Wszystkie modele sg dostarczane z plecakiem do przenoszenia, manometrem i zestawem naprawczym.

MONTAZ / POMPOWANIE

OSTRZEZENIE !

» Nie uzywaj ostrych narzedzi !
» Uzycie sprezarki mogltoby powaznie uszkodzi¢ twéj produkt. W takim przypadku gwarancja traci waznos¢.
> Po napompowaniu kajaka, nie otwieraj zamka btyskawicznego udostepniajacego nadmuchiwane komory.

Pierwszego pompowania dokonaj w miejscu o temperaturze pokojowej (ok. 20 °C). Pozwoli Ci to na lepsze zapoznanie
sie ze swoim produktem: tworzywo PCV bedzie wtedy bardziej elastyczne a montaz produktu prostszy. Jesli produkt byt
przechowywany w temperaturze ponizej 0 °C, przed roziozeniem umie$¢ go w pomieszczeniu o temperaturze 20 °C na
okoto 12 godzin. Produkt powinien by¢ pompowany za pomocg pompki Sevylor® lub innej pompki przeznaczonej do
pompowania kajakéw, artykutdw ptywackich, 1ézek, materacy kampingowych czy kazdego innego produktu
pompowanego przy niskim cisnieniu. Pompki te sg wyposazone w rurke oraz koncéwki dopasowane do zaworow, w jakie
wyposazony jest twoj produkt.

Roztéz produkt na czystej powierzchni.

1. Zatéz ptetwe kierunkowa na spodzie, odchylajac ostone. Wiéz koncéwki ptetwy do (1) nakretka
kazdego otworu przeznaczonego do tego celu i naprez ostone do maksimum, aby zaworu
ptetwa trzymata sie prawidtowo. Po napompowaniu kajaka, wykonanie tej operacji jest
niemozliwe. Wygiecie ptetwy kierunkowej musi by¢ skierowane w strone tytu kajaka. (2) korpus
2. Produkt posiada 2 rodzaje zaworow: zawor
a) Zawor(ory) bostonski(e) (rysunek obok): odkre¢ nakretke zaworu (1) ; zakre¢
korpus zaworu (2) u podstawy zaworu (3); dopilnuj aby nakretka pozostata {3) podstawa
dostepna. Witéz koncoéwke rurki pompki do zaworu i napompuj do osiagniecia
zalecanego poziomu cisnienia (patrz punkt 3). Po napompowaniu dobrze zamknij wszystkie zawory za pomocg
nakretki (zgodnie z ruchem wskazoéwek zegara). UWAGA: lekkie ujscie powietrza przed zamknieciem zaworow
nakretka jest normalne, tylko nakretka zaworéw zapewnia SZCZELNOSC.

b) Zawdr(ory) elastyczny(e): zdejmij nakretke z zaworu i napompuj przy uzyciu koncowki pompki przewidzianej dla
tego typu zaworu. Zamknij zawdr za pomocg nakretki i wepchnij go do komory.

3. Napompuj produkt zgodnie z porzadkiem pompowania wskazanym na opisie nadrukowanym na produkcie (zob.
réwniez rysunek 1, numeracja zaworow).

4. Maksymalny poziom cisnienia: ci$nienie robocze tego produktu wynosi: 0,1 bar/1,5 PSI (= 100 mbar). Nie nalezy
przekracza¢ wskazanych wartosci cisnienia. Nalezy sprawdzi¢ cisnienie za pomoca manometru dostarczanego w
zestawie z produktem. Nadmiar ci$nienia: upuszczaj powietrze az do momentu osiggniecia zalecanego poziomu
cisnienia. Spadek cisnienia: dopompuj nieco komore.
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OSTRZEZENIE !

Jesli wystawiasz t6dz na dzialanie promieni stonecznych, upusé z niej nieco powietrza aby zapobiec
nadmiernemu rozciagnieciu tworzywa. Temperatura otoczenia ma wptyw na poziom cisnienia w komorach: zmiana
temperatury o 1 °C powoduje zmiane cisnienia w komorze wynoszaca +/- 4 mbar (0,06 PSI).

ZDEJMOWANA PLETWA KIERUNKOWA

Korzystanie z ptetwy jest zalecane w przypadku ptywania na akwenach o duzej gtebokosci (jeziora, morze...), gdzie
umozliwia utrzymanie kajaka w prostej linii. Nie jest zalecane montowanie ptetwy kierunkowej podczas ptywania w
wodach o matej gtebokosci lub o silnym nurcie. Uzycie ptetwy kierunkowej moze spowodowa¢ uszkodzenie dna kajaka w
wodach o matej gtebokosci lub utrudni¢ kierowanie nim w silnym nurcie. Ksztalt przednich i tylnych elementéw kajaka
zostat zaprojektowany w sposob zapewniajacy jego prawidtowe zachowanie bez ptetwy kierunkowe;.

REGULOWANE SIEDZENIE(A) WKLESLE
Siedzenia mogg zosta¢ ustawione dowolnie, w zaleznosci od potrzeb uzytkownika. Nalezy uregulowa¢ dlugosc pasow za

pomoca klamer, ktére znajdujg sie na kazdym konhcu. Mozna réwniez ustawi¢ pozycje siedzenia, przesuwajac je do
pozycji podwyzszonej. Czes¢ goérna oraz dolna siedzenia jest wyposazona w rzepy utatwiajace regulacje.

UZYTKOWANIE

TUWAGA'!

ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS DE REFLUX!

Zapoznaj sie z miejscowymi przepisami oraz z niebezpieczehstwami dotyczacymi uprawiania tego sportu i
zwigzanych ze sportami wodnymi.

Nalezy zasiegna¢ u uprawnionych wtadz lokalnych odpowiednich informacji dotyczgcych miejsc, w ktérych ptywanie
kajakiem jest dozwolone, ptywow i pradéw wodnych.

Przed uzyciem produktu dokonaj jego doktadnego przegladu.

Zte roztozenie zatadunku moze pozbawi¢ kajak stabilnosci i spowodowac utrate kontroli nad nim.

Nie przeceniaj swoich sit, wytrzymatosci i umiejetnosci.

Nigdy nie lekcewaz sit natury.

Zawsze miej na sobie zatwierdzony model kamizelki ratunkowe;j.

Nigdy nie przekraczaj dopuszczalnej liczby oséb na poktadzie, ani maksymalnego zatadunku.

Unikaj zetkniecia sie komor powietrza ze zrgcymi ptynami (np. kwasami) oraz ostrymi narzedziami.

Produkt jest dostarczany z torbg stuzaca do przenoszenia. Nalezy przechowywacé jg w miejscu niedostepnym dla
dzieci: istnieje ryzyko uduszenia!

Tego produktu nie wolno holowa¢ inng fodzig ani innym pojazdem.

\ 4
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UTRZYMANIE: WYPUSZCZANIE POWIETRZA - SKLADANIE - CZYSZCZENIE - PRZECHOWYWANIE

1. Usunh wiosta/pagaje i inne akcesoria.

2. Aby spusci¢ powietrze, nalezy odkreci¢ zawory i wyja¢ nakrywki z pozostatych zaworéw.

3. Po kazdym uzyciu, wyczys¢ i dokonaj przegladu produktu i jego akcesoriéw. Po uzyciu na morzu umyj jg doktadnie
aby usung¢ wszelkie pozostatosci soli. Uzywaj wody z mydtem, nie uzywaj detergentéw ani srodkéw na bazie silikonu.
Przed schowaniem upewnij sie, ze produkt jest zupetnie suchy.

4. Ztéz boki produktu do $rodka a nastepnie zwih zaczynajac od strony bez zawordéw (tak by powietrze znajdujgce sie
jeszcze w komorach mogto ujsé); jesli okaze sie, ze w komorach znajduje sie jeszcze powietrze, powtérz catg
operacje.

5. Gdy produkt bedzie catkowicie pusty, zamknaé¢ zawor zatyczka.

6. Produkt przechowuj w miejscu czystym i suchym, w ktérym nie wystepujg znaczne réznice temperatur ani inne
czynniki szkodliwe dla produktu. Produkt mozesz przechowywaé ztozony i ze spuszczonym powietrzem w pokrowcu,
lub zmontowany i lekko napompowany. Chron go przed gryzoniami: mogtyby one przedziurawi¢ ogumienie.

UWAGA!

Jest zjawiskiem normalnym, ze woda dostaje sie miedzy pokrowiec a wewnetrzne komory powietrzne: nie obniza to w
niczym jakosci produktu. Jednakze, po wyjeciu kajaka z wody i wypuszczeniu powietrza nalezy otworzyé zamki
blyskawiczne w celu usuniecia wody i osuszenia poszczegdlnych czesci, unikajac w ten sposdb powstawania plesni i
przykrego zapachu.
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JAK NAPRAWIAC DROBNE PRZEBICIA

Drobne pekniecia mozesz naprawi¢ przy pomocy dostarczonego zestawu naprawczego. Aby naprawa przebiegata w
warunkach optymalnych poziom higrometryczny powinien byé nizszy niz 60% a temperatura pomiedzy 18 °C / 25 °C.
Staraj sie nie wykonywac napraw w deszczu lub na petnym stoncu.

Aby uzyska¢ dostep do komor, nalezy otworzy¢ odpowiedni zamek btyskawiczny. Wewnatrz kajaka mozna otworzy¢
zamek btyskawiczny komory gtéwnej oraz komory bezpieczenstwa. Z przodu i z tylu na spodzie znajdujg sie zamki
btyskawiczne umozliwiajgce dostep do komory poktadu.

Upewnij sie, ze komora jest catkowicie oprézniona z powietrza i ze lezy ona na pfaskiej powierzchni.

1. Wytnij tatke o rozmiarze o co najmniej 5 cm wiekszym niz miejsce wymagajgce naprawy. Obrysuj ksztatt tatki na
komorze w miejscu gdzie fatka ma byc¢ przytozona.

2. Wyczys¢ uszkodzong powierzchnie oraz fatke od strony sklejania przy pomocy $rodka odttuszczajgcego na bazie
alkoholu. Pozostaw do wyschniecia na okoto 5 min.

3. Nastepnie natéz 3 cienkie warstwy kleju na tatke oraz na uszkodzong powierzchnie ; pomiedzy natozeniem kazdej
warstwy pozostaw do wyschniecia na 5 min. aby klej zgestniat.

4. Kiedy trzecia warstwa kleju zgestnieje przytdz tatke, nie naciskajgc, a nastepnie, jesli to konieczne, popraw jej
potozenie. Wycisnij pecherzyki powietrza, jesli sie pojawig, od srodka do brzegu fatki przy pomocy zaokraglonego
przedmiotu (np. tyzeczki). Usuh nadmiar kleju przy pomocy rozpuszczalnika. Pozostaw do wyschniecia na okoto 12
godz.

OSTRZEZENIE !

» Naprawy wykonuj w miejscu o dobrej wentylacji. » Unikaj kontaktu kleju z oczami lub skorg
» Staraj sie nie wdycha¢ oparéw kleju ani go nie potykac. | » Zestaw trzymaj w miejscu niedostepnym dla dzieci.

N.B.: w przypadku uszkodzen na spojeniach, w zadnym razie nie wykonuj napraw przy pomocy kleju Naprawy na
spojeniach mogg by¢ wykonywane jedynie przez producenta.

GWARANCJA

- Produkt objety jest petng gwarancjg w zakresie czesci i wykonawstwa przez okres 2 (dwéch) lat od daty zakupu.

- Gwarancja ma zastosowanie, gdy dostarczony produkt nie jest zgodny z zamowieniem lub jest wadliwy, jesli do
reklamacji dotaczony jest dowdd zakupu potwierdzajacy date zakupu (np. faktura, paragon kasowy) oraz opis
napotkanego problemu.

- Produkt zostanie naprawiony, wymieniony, lub klient uzyska zwrot pieniedzy — w catosci lub czesci.

- Gwarancja traci waznos¢ i nie ma zastosowania, je$li szkoda zaistniata w wyniku (i) nieprawidtowego uzycia lub
przechowywania produktu, (ii) niewtasciwej konserwacji produktu lub konserwacji niezgodnej z instrukcjg obstugi, (iii)
napraw, modyfikacji, konserwacji produktu przez nieupowazniong osobe trzecig lub (iv) stosowania czesci zamiennych
innych niz oryginalne. Nie obejmuje ona perforaciji lub Scierania wynikajacych ze zwyktego uzytkowania.

- Wszystkie inne roszczenia, w tym za szkody wynikajace z niniejszej gwarancji, pozostajg wytaczone, o ile
odpowiedzialno$¢ ADG nie jest prawnie nakazana.

- UWAGA: z zakresu gwarancji wykluczone jest uzytkowanie produktu do celéw zawodowych.

- Zadne czynnosci wykonane w okresie obowigzywania gwarancji nie majg wptywu na date wygasniecia gwarancji.

- Niniejsza gwarancja nie ogranicza w zaden sposob praw konsumenta.

- Z wszelkimi reklamacjami prosimy zwracac sie do naszego dziatu obstugi klientéw.
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Dragi kupec,

Cestitamo vam k nakupu napihljivega izdelka Sevylor. Ponosni smo na to, da smo vam zagotovili kvaliteten izdelek, ki
vam bo mnoga leta v zadovoljstvo. Va§ nov nakup je investicija, ki zahteva vasSo skrb in pozornost. Ta navodila so
sestavljena zato, da boste varneje uporabljali ta izdelek. Navodilo vsebuje podrobnosti o izdelku, njegovi opremi in
informacije o njegovem delovanju in vzdrzevaniju.

Skrbno jih preberite in se seznanite z napihljivim izdelkom preden ga prvi¢ uporabite. Na ta nacin boste zagotovili varno
uporabo in prepredili tragi¢ne nesrece.

Spodnja opozorila se nanasajo na razli¢ne situacije. Prosimo, da jih upoStevate.

SVARILO! Oznaduje neposredno nevarnost, ki bo imela ob neupostevanju teh navodil, za
posledico hude poSkodbe ali smrt.
OPOZORILO! Vas opozarja na varnostne ukrepe, ki jih morate upoStevati. Prav tako oznaluje

nevarno prakso, ki bi lahko ob neupoStevanju teh navodil, privedla do telesnih
poskodb ali Skode na izdelku ali lastnini.

SVARILO!

Odgovornost lastnika je, da poskrbi za to, da vsi uporabniki natanéno preberejo in upostevajo navodila o varni
uporabi tega izdelka. Upostevajte vse lokalne in drzavne predpise. Vedno nosite osebni reSevalni pripomocek
odobren s strani oblasti. Prosimo strogo upostevajte podatek naveden na plos¢i za kapaciteto, ki je natisnjena
na izdelku.

KATEGORIJA ZASNOVE PLOVILA

Vas kanu/kajak je izdelan v skladu z dolo¢ili standarda EN ISO 6185-1. S
Tip lll, B kanuji in kajaki za krajSe razdalje in kratke voznje. ) L
Modeli KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF imajo certifikat TUV. 0
TEHNICNE SPECIFIKACIJE \')
E
Model Priblizna | Priblizna Teza Dovoljeno st. oseb na Najvecja dovoljena N
dolzina Sirina plovilu obremenitev v kg S
napihnjene | napihnje
ga izdelka nhega K
izdelka |
KCC305 / KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 odrasel 150 kg
KCC335/ KCC335G
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 odrasla 200 kg

Napihljive izmere so pridobljene pri naslednjih pogojih; izdelek je napihnjen s priporo€eno napravo za napihovanje, pri
priporoCenem delovnem tlaku in temperature v obmod&ju med 18 °C in 22 °C.

PLOSCICA IZDELOVALCA

Del informacij je oznacen na plos¢ici izdelovalca, pritrjeni na kajak. Uporabljeni simboli imajo naslednji pomen:

Kajak Maks. tovorna nosilnost

Maks. Stevilo ljudi v ¢olnu Priporogen delovni tlak

Pred uporabo prebrati priro¢nik za Ni dovoljeno uporabljati
uporabnika kompresorja
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EQUIPEMENT

Risba modela: KCC335 Colorado Zadrga za odpiranje

Mreza za - 51 i i
Komora za dno s shranjevanje na Nastavljivi sedeZi najlonske previeke in dostop
proznim ventilom do notranje komore iz PVC-ja
(spredaj, zadaj)
Glavna komora z
bostonskim
ventilom
Zamasek za
praznenje IEI - Roéaj za
Ro&aj za A transport
transport ..
Glavna komora z /’ \
bostonskim Usmerjevalni trakovi, vliti
Odstranljivo na dno
:s_:‘negjevalno Opore za ve:lo\/ Privzdignjena mesta za sedeze s
rilce (na desni + levi) Roéaji proznim ventilom? ]
Risba 1

1/ Nastavljivi sedezi: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
2/ Privzdignjena mesta za sedeze s proznim ventilom: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Odstranljivo usmerjevalno krilce, names&eno pod kajakom — glej navodila za montaZo.
Vsi modeli imajo prilozeno transportno torbo, manometer in komplet za popravilo.

MONTAZA / NAPIHOVANJE

OPOZORILO!

» Ne uporabljati ostrih orodij!
» Uporaba kompresorja bi moéno poskodovala vas izdelek. V tem primeru garancija ne velja.
> Ne odpirajte zadrge, ki omogoé&a dostop do napihljivih prostorékov, ko je kajak napihnjen.

Ko prvi¢ napihujete, napihujte v zaprtem prostoru pri sobni temperature (priblizno 20 °C) — PVC bo mehek in postopek
sestave bo enostavnejsi. C je bil izdelek hranjen pri temperature niZji od 0 °C, ga pustite 12 ur pri temperature 20 °C
preden ga odvijete. Za napihovanje uporabite napravo Sevylor® ali katero koli drugo napravo za napihovanje kajakov,
pripomockov za plavanje, plavalnih blazin ali blazin za kempiranje oziroma vseh izdelkov za napihovanje pri nizkem tlaku.
Take naprave imajo cev za in prikljucke, ki se prilegajo ventilom, s katerimi je opremljen ta izdelek.

Izdelek razvijte na ravni in gladki podlagi.

1. Usmerjevalno krilce pritrdite na dno, tako da prepognete prevleko. Robove krilca vstavite v obe za to predvideni vodili
in napnite previleko, da bo krilce ostalo v ustreznem polozaju. Ko boste kajak napihnili, to ne bo ve€¢ mogoce. Lok
krilca mora biti usmerjen proti zadnjemu delu kajaka.

2. VaSe plovilo je opremljeno z dvema razliénima vrstama ventilov: (1) Pokrov
a) Boston ventil(i) — glejte sliko: odvijte navojno zaporko ventila (1). Privijte vstavek ventiia

ventila (2) v njegovo podlago (3) in preverite ali je navojna zaporka dosegljiva.

Vstavite konéni del cevi in napihujte dokler ne doseZete zahtevanega (glejte 3. (2) Viazelk

to¢ko). Po napihovanju vse navorne zaporke tesno privijte v smeri urnih kazalcev.

N.B.: rahlo puS€anje zraka preden namestite navorno zaporko je normalno. Samo 30
sSnovno

navorna zaporka ventila lahko zagotovi ZRACNO TESNJENJE. tolo ventila
b) ProzZni ventil/i: odstranite pokrov ventila in napihnite s pomocjo priklju¢ka za
napravo za napihovanje, ki je predviden za napihovanje skozi ventil tega tipa. Ko koncate, zaprite ventil s
pokrovom in ga potisnite v zrano komoro.
3. lzdelek napihnite po vrstnem redu, kot je prikazan na ploscici za kapaciteto na izdelku; (glej tudi sliko st. 1,
ostevilCenje ventilov).
4. Maksimalni zracni tlak: delovni tlak tega izdelka je: 0,1 bar/1,5 PSI (= 100 mbar). Ne presezite oznaéene visSine
tlaka. Tlak preverite s prilozenim manometrom. Previsok tlak: spuscajte zrak, dokler ne dosezete priporocene
vrednosti tlaka. Prenizek tlak: znova rahlo napihnite.

OPOZORILO!

Ce pustite izdelek na vroéem soncu, preverite tlak in ga rahlo spustite, da prepreéite prekomerno raztezanje
materiala.
Temperatura okolja vpliva na notraniji tlak v ceveh: sprememba temperature za 1°C povzro€i spremembo tlaka za +/- 4
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ODSTRANLJIVO KRILCE

Uporaba krilca je priporocljiva za voznjo po globokih vodah (jezera, morje ...), kjier omogoc¢a vzdrzevanje kajaka v ravni
liniji. Dvigovanje krilca ni priporocljivo na plitvih ali teko€ih vodah. Uporaba krilca v plitvih vodah bi posSkodovala dno
kajaka in ovirala vodenje €olna na tekoCih vodah. Oblika sprednjega in zadnjega dela kajaka je bila zasnovana, da bi
omogodila ¢im boljSo plovnost brez krilca.

NAPIHLJIV(I) NASTAVLJIV(I)SEDEZ(l)
Sedez lahko prilagodite svojim potrebam. Regulirajte dolzino jermenov s pomocjo zaponk, ki se nahajajo na obeh koncih.

PoloZaj sedeza lahko prilagodite, tako da ga premaknete na privzdignjeno podro€je: privzdignjeno podro€je in spodnji del
sedeZa sta opremljena s sprijemalnimi trakovi, ki olajSajo namestitev.

UPORABA

SVARILO!

UPOSTEVAJTE obalnE VETROVE IN TOKOVE!

Pozanimajte se o lokalnih predpisih in nevarnostih povezanih s tem Sportom oziroma vodnimi a
Pri pristojnih lokalnih oblasteh pois&ite informacije o obmogju, kjer nameravate pluti, o plimi in tokovih.
Pred uporabo izdelek skrbno preglejte.

Slaba razporeditev bremena lahko destabilizira kajak in povzrodi izgubo nadzora.

Ne precenjujte svojih moci, vzdrzljivosti niti sposobnosti.

Nikoli ne podcenjujte mo&i narave.

Vedno nosite osebni reSevalni pripomocek odobren s strani oblasti.

Ne prekoracite predpisanega Stevila oseb oziroma teZe.

Preprecite stik med zra¢nimi komorami in ostrimi objekti ter agresivnimi tekoc¢inami (kot so kisline).
Izdelku je priloZzena transportna torba. Shranjujte jo izven dosega otrok: nevarnost zadusitve!
Plovila se ne sme vezati na druga plovila oziroma vozila.

VVVVVVVVVVYYYVY

VZDRZEVANJE: IZPRAZNITEV — ZLAGANJE COLNA - CISCENJE — HRAMBA PREKO ZIME

1. Odstranite vesla in druge dodatke.

2. ZaizpuS€anje zraka, odvijte telo ventilov in odstranite pokrov z drugih ventilov.

3. Po vsaki uporabi ocistite in preglejte izdelek in dodatke. Temeljito jih sperite, da odstranite vse ostanke soli, Ce ste
kajak uporabljali v slani vodi. Uporabljajte blago raztopino milnice vendar ne uporabljajte detergentov ali kakrsnih koli
drugih izdelkov na osnovi silikona. PrepriCajte se, da je izdelek popolnoma suh preden ga pospravite.

4. Prepognite oba stranska dela proti sredini. Nato zaénite zvijati na strani nasprotni ventilom (tako, da lahko preostali

zrak izide skozi ventile); e imate obCutek, da je Se vedno nekaj zraka v ceveh, postopek ponovite.

Ko konc&ate izpuS&anje, z zamaSkom zaprite izpustno odprtino.

Izdelek hranite v &istem in suhem prostoru, kjer ni velikih temperaturnih sprememb ali drugih potencialno 3kodljivih

faktorjev. Lahko ga hranite izpraznjenega in zvitega v vre€i ali sestavljenega in rahlo napihnjenega. Hranite izven

dosega glodalcev.

oo

SVARILO!

Voda bo vdrla med zunanjo prevleko in notranje komore, to je v redu; vendar pa vsakokrat ko potegnete kajak iz vode
in ga izpihate, pustite da se prezradi in posusi. Voda ne bo poskodovala zunanje prevleke niti notranjih komor, vendar
lahko postana voda povzro€i nastanek plesni in neprijetnih vonjav.
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KAKO POPRAVITI MANJSE PREBODE

Manje prebode lahko popravite s priloZzenim priborom za krpanje lukenj (Opomba: V ZDA lepilo ni prilozeno). Vedite, da
mora biti za uspedno popravilo odstotek vlage manjsi od 60 %, temperatura pa naj bo od 18°C do 25 °C. Izogibajte se
popravilom v deZju ali pod mo&nim soncem.

Za dostop do komor odprite ustrezno zadrgo. V kajaku lahko odprete zadrgo za glavno komoro in varnostno komoro. Na
sprednjem in zadnjem delu dna boste nasli zadrgo za dostop do komore za dno.

Prepri€ajte se, da je komora popolnoma izpraznjena in ploska.

1. NariSite obliko zaplate toéno tam, kjer jo boste nalepili. Izrezite zaplato vsaj za 2’/5 cm vedjo kot je
prerezana/poskodovana povrsina.

2. Ocdistite podkodovano podrocje in ustrezno stran zaplate z odstranjevalcem mas&ob ali alkoholom in pustite 5 minut,
da se posusi.

3. Nanesite 3 tanke plasti lepila tako na zaplato kot na poSkodovano povrsino in pustite 5 minut, da se lepilo posusi in
postane lepljivo.

4. Ko je suh tretji nanos lepila, namestite zaplato ne da bi pritisnili in naravnajte polozaj, &e je potrebno. Iztisnite zracne
mehurcke, ¢e so nastali tako, da zgladite zaplato z zaobljenim predmetom kot je Zlica. Zacnite pri sredini zaplate in se
pomikajte proti zunanjemu robu. Odveéno lepilo o€istite s topilom. Susenje: 12 ur.

OPOZORILO!
» Vsa popravila izvedite v dobro prezraCevanem » Vsa popravila izvedite v dobro prezratevanem prostoru.
prostoru. » lzogibajte se vdihavanju hlapov lepila.
» lzogibajte se vdihavanju hlapov lepila.

N.B.: popravil na spojih se ne sme lepiti. Samo proizvajalec ¢olna lahko izvede popravila na spojih.

GARANCIJA

- Zaizdelke velja 2 (dvo)-letna polna garancija za dele in izdelavo, z zaCetkom na dan nakupa.

- Garancija se uveljavi takrat, ko dobavljen izdelek ni v skladu z narodilom ali ¢e je pomanjkljiv, pod pogojem da je
reklamaciji prilozeno dokazilo o datumu nakupa (npr: faktura ali blagajniski racun) in opis nastale tezave.

- lzdelek bo bodisi popravljen, zamenjan ali pa bo vrnjena kupnina — v celoti ali delno.

- Garancija je neveljavna in se ne more uveljavljati v primeru, da je priSlo do Skode zaradi (i) nepravilne uporabe ali
skladis¢enja izdelka, (i) napatnega vzdrzevanja izdelka ali vzdrzevanja, ki ni v skladu z navodili za uporabo, (iii)
popravljanja, spreminjanja, vzdrzevanja izdelka s strani nepooblasCene tretje osebe, (iv) uporabe neoriginalnih
nadomestnih delov. Ne pokriva predrtij ali prask, do katerih bi priSlo zaradi normalne obrabe.

- Izklju€eni so vsi drugi zahtevki, vklju¢no z odSkodnino na podlagi te garancije, razen Ce je odgovornost ADG-ja obvezna
po zakonu.

- OPOMBA: garancija ne krije profesionalne uporabe izdelkov.

- Prevzem izdelka med garancijskim obdobjem ne vpliva na datum poteka garancije.

- Ta garancija na noben nacin ne vpliva na zakonske pravice uporabnika.

- V primeru reklamacij se posvetujte z nasim oddelkom za potro3nike.
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Vazena pani, vazeny pan,

Prave ste si zakupili vyrobok znacky Sevylor® a my Vam k tomu blahoZelame. Pre firmu Sevylor® je poteSenim, Ze vam
mdze davat k dispozicii kvalitné vyrobky. Tento vyrobok predstavuje investiciu: zasluhuje si vSetku VasSu pozornost a
vyZaduje si primeranu starostlivost.

Nasim cielom v tomto navode je poskytnut Vam niekolko rad ohfadne vybavenia vyrobku, jeho pouZivania, udrzby a
ukladania tak, aby Vam prinasal iba uspokojenie a aby ste ho pouzivali s dodrzanim vSetkych bezpecnostnych
podmienok. Preditajte si ho pozorne a venujte sa najviac Castiam, ktoré su zaramované a pomenované ,POZOR" a
,VYSTRAHA". Pre svoju bezpeé&nost dodrziavajte opatrenia, ktoré Vam sU odporuéané, a zoznadmte sa so svojim
nafukovacim vyrobkom dobre pred tym, ako ho za&nete pouzivat.

POZOR! Upozoriiuje na nebezpecenstvo, ktoré mdze pri nedodrzani inStrukcii viest aj k tazkym
poraneniam alebo k umrtiu.
WSTRAH Al Pripomina bezpe€nostné opatrenia, ktoré je treba prijat, alebo upozorfiuje na praktiky, ktoré
mé&Zu viest k poraneniam alebo vyrobok poskodit.
POZOR!

Vlastnik vyrobku sa musi uistit,, Ze si vSetci uzivatelia pozorne precitali navod a budu dodrziavat’ bezpeénostné
inStrukcie v hom uvedené.

Dodrziavajte predpisy platné v mieste a krajine pouzivania. Vzdy noste homologovanu zachrannu vestu. Tiez
dodrziavajte informacie uvedené na firemnom $titku vytlaéenom na vyrobku.

KONSTRUKCNA KATEGORIA CLNU

Vase kanoe/kajak zodpoveda standardu EN ISO 6185-1.
Typ lll, B — kanoe a kajaky na kratke vzdialenosti a na kratSiu dobu. )
Modely KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF maju certifikaciu TUV.
TECHNICKE SPECIFIKACIE
Model Dizka v Sirka v Vaha Povoleny pocet os6b Maximalna prepravna
nafiknuto | nafiknut na palube nosnost’ v kg
m stave cca  om stave
cca
KCC305/ KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 dospely 150 kg
KCC335/ KCC335G .
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 dospeli 200 kg

Rozmery nafuknutého vyrobku boli namerané za tychto podmienok: vyrobok nafuknuty pomocou odporu¢anej hustilky, na
uvedeny prevadzkovy tlak a pri teplote 18 az 22 °C.

VYROBNY STiTOK

Cast informécii je vyznadena na vyrobnom &titku pripevnenom na kajaku. Symboly zvyknt mat nasledujuci vyznam:

Kajak Maximalna prepravna
nosnost’

Maximalny povoleny péet oséb na Odporuceny prevadzkovy

palube tlak

Pred pouzitim si precitajte navod
na pouzitie od vyrobcu Nepouzivajte kompresor
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VYBAVENIE

Obrazok modelu: KCC335 Colorado Posuvné zapinanie na kazdej
postrannej komore na
Siet’ na ukladanie v Polohovacie seda(“:ky1 otvorenie plachty a na pristup
Komora v podlahe  z3qnej gasti lode do boénych komér z PVC
s pruznym ventilom (prednd, zadna, lava, prava)
Hlavna komora s
ventilom Boston
Vypust’ aC|a
zatka .
EI <«—Drziak na
Drziak na .. prepravu
prepravu .
Hlavna komora s /’ \
ventilom Boston Smerové lisované pasy v

spodnej casti

Smerové
zqznrrkat;alne \/ Vyvysené umiestnenie pre
ridelko adi

Podpery padiel Drziak sedacky s pruznym ventilom?

(prava + lava strana) -
1/ Polohovacia sedagka: KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2. Obrazok 1
2/ Vyvysené umiestnenie pre sedak s pruznym ventilom: KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Odnimatelné smerové kridelko umiestnené pod kajakom — pozri pokyny k montazi.

Vsetky modely sa dodavaju s prepravnym obalom, s manometrom a so stpravou na opravu.

POKYNY K MONTAZI / NAFUKOVANIE

VYSTRAHA!

» Nepouzivajte ostry nastroj!

» Pouzitie kompresoru by Vas vyrobok vazne poskodilo. Je to pripad, kedy zaruka straca platnost’.Pouziti
kompresoru by vyrobek vazné poskodilo. V tomto pripadé proto neplati zaruka.

> Neotvarajte zips, ktorym sa otvaraju nafukovacie komory, ked’ je kajak nafaknuty.

Pri prvom nafukovani, kedy je na mieste, aby ste sa so svojim vyrobkom dobre zoznamili, nafukujte v miestnosti s
pokojovou teplotou (cca 20 °C): vtedy bude material PVC pruzny a skladanie ¢Inu tym bude ulahéené. Ak bol vyrobok
ulozeny pri teplote nizSej ako 0 °C, umiestnite ho na cca 12 hodin do miestnosti s 20 °C a iba potom ho rozkladajte.
Nauknite ho dodanou hustilkou Sevylor® alebo inou hustilkou uréenou na nafukovanie kajakov, kdpacich pomécok,
posteli, nafukovacich lehatok alebo inych vyrobkov, ktoré sa nafukuju nizkym tlakom. Tieto hustilky maju nafukovaciu
hadicu a adaptéry na ventily, ktorymi je vybaveny tento produkt.

RozlozZte vyrobok na rovnu plochu.
(1) Klobaik

1. Upevnite smeroveé kridelko na spodok a prehnite kryciu plachtu. Vlozte okraje kridelka ventila
do kazdého putka uréeného na tento u€el a kryciu plachtu maximalne natiahnite, aby
sazaistilo dobré drzanie. Len o je kajak nafuknuty, nie je mozZné tuto operaciu vykonat. (2) teleso
Zakrivenie kridelka musi smerovat k zadnej Casti kajaka. ventila
2. V&S vyrobok je vybaveny 2 typmi ventilov: o
a) Ventil(y) Boston (pozri obrazok naproti): Odskrutkujte klobugik ventilu (1), ) zakadna

priskrutkujte teleso ventilu (2) do zakladne ventilu (3); uistite sa, Zze klobucik
zostava pri ruke. Koniec hadic¢ky hustilky vsurite do ventilu a nafukujte, dokial
nedosiahnete odporu¢anu uroven hladinu tlaku (pozri bod 3). Po nafuknuti dobre uzatvorte ventily klobu&ikom
(otacajte v smere hodinovych ruciCiek). Délezity dovetok: je normalne, ked unikne trocha vzduchu pred
zatvorenim ventilu prislusnym klobtgikom, iba samotny klobugik zabezpe&uje TESNOST.

b) Pruzny ventil / pruzné ventily: snimte klobucik z ventilu a nafukujte pomocou nastavca hustilky uspésobeného na
tento typ ventilu. Ventil zatvorte jeho klobucikom a zatlacte ho do vzduchovej komory.

3. Nafukujte vyrobok v poradi nafukovania udanom na registracnom Stitku vytlaéenom na vyrobku (pozri tiez obrazok 1,
Cislovanie ventilov). Bocné komory €. 2 sa musia najskor nafuknut kazdd na 50 %. Nasledne komory dofukujte, az
dosiahnete odporu€any tlak v kazdej komore.

4. Normalna tlakova hladina: tlak na pouzitie v tomto vyrobku je: 0,1 baru / 1,5 PSI (= 100 mbar). Neprekracujte
uvedené urovne tlaku. Tlak overte pomocou manometra, ktory sa dodava s vyrobkom. Pretlak: vyfukujte, dokial
nedosiahnete odporucanej tlakovej hladiny. Pokles tlaku: mierne prifuknite.

VYSTRAHA!
Ked nechavate svoj vyrobok vystaveny plnému sinku, trocha ho odfuknite, aby ste predisli priliSnému
pretiahnutiu materialu. Okolita teplota ma vplyv na hladinu tlaku vo vzduchovych komorach: zmena teploty o 1°C
vyvola zmenu tlaku v komore o +/- 4 milibarov.
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ODNIMATELNE KRIDELKO

Pouzitie kridelka se odporuca pri vykonavani Sportu v hibokych vodach (jazero, more...), kde umoznuje drzanie kajaka
v rovnej linii. Neodporu¢a sa montovat kridelko pri prevadzkovani Sportu v malo hibokych alebo plytkych vodach. Pouzitie
kridelka v malo hibokej vode méze poskodit spodnu €ast kajaka a znizi jeho manipulovatelnost' v plytkej vode. Predny
a zadny tvar tohto kajaka bol navrhnuty tak, aby bolo mozné s nim dobre manipulovat bez kridelka.

POLOHOVACIA NAFUKOVACIA SEDACKA/POLOHOVACIE NAFUKOVACIE SEDACKY
Sedacka sa mdze nastavit podla vasich potrieb. Nastavte dizku pasov pomocou praciek, ktoré sa nachadzaju na kazdom

konci. TaktieZ mdzete upravit poziciu sedacky tym, Ze ju premiestnite do zvy3enej Casti: zvySena €ast a spodna Cast
sedaku su vybavené paskami zo suchého zipsu na ulah&enie upravy.

NAVOD NA POUZITIE

POZOR!

POZOR NA VIETOR A PRUDY PRI ODLIVE!

Zoznamte sa s miestnymi predpismi a s nebezpecenstvami spojenymi s tymto Sportom a plavebnymi ¢innostami.
Informujte sa u miestnych organov ohfadom navigacie vo vasej oblasti, o prilive a odlive a tiez o pradoch.

Pred pouzitim si vyrobok starostlivo skontrolujte.

Chybné rozloZenie nalozeného nakladu modze V&S kajak destabilizovat a vyvolat stratu kontroly nad nim.
Nepreceriujte svoje sily, ani svoju vytrvalost i vase schopnosti.

Nikdy nepodceriujte prirodné sily.

VZdy noste uradne schvalenu zachrannu vestu.

Nikdy neprekracujte schvaleny pocet 0os6b na palube ani maximalny naklad.

Vystrihajte sa kontaktu vzduchovych komér s ostrymi predmetmi a Zieravymi kvapalinami (napriklad kyselinou).
Tento vyrobok sa dodava s prepravnym vakom. Uchovavajte ho mimo dosah deti: nebezpecenstvo udusenia!
Nesmie byt vle€eny inym ¢Inom alebo inym dopravnym prostriedkom.

VVVVVVVVVVYVYVY

UDRZBA: VYPUSTANIE - SKLADANIE - CISTENIE — USKLADANIE NA ZIMU

Snimte vesla/padla a ostatné prisluSenstva.

Aby ste vyrobok vypustili, odSraubujte tela ventilov a vyberte priklop ostatnych ventilov.

Po kazdom pouziti vycCistite a skontrolujte vyrobok a jeho prislusenstva. Po pouziti na mori ho velmi starostlivof\

oplachnite, aby ste odstranili vSetky solné zvysky. PouZzivajte vodu s pridavkom mydla, Ziaden Cistiaci prostriedok anif{

prostriedok na baze silikonu. Pred uloZzenim vyrobku sa uistite, Ze je skutone suchy.

4. Strany vyrobku poskladajte dovnutra; potom vyrobok svinte tak, Ze zacnete od konca leziaceho naproti ventilom (aby
sa mohol este vytlaCit zvySny vzduch z komér); ak zistite, ze vo vzduchovych komorach este stale zostava vzduch,
operaciu zahajte od zacdiatku.

5. Po vypusteni vzduchu zatku zatvorte.

6. Vyrobok ulozte do Cistej a suchej miestnosti, kde nedochadza k prudkym zmenam teploty a nepdsobia iné faktory,

ktoré by ho mohli pogkodit. CIn mdzete uloZit vypusteny a zloZeny v jeho vlastnom vaku alebo zmontovany a mierne

nafuknuty. Umiestnite na miesto chranené pred hlodavcami: mohli by v €lne vyhryzt diery.

@ =

Y

POZOR!

Je beZné, Ze sa medzi povlak a vnutorné vzduchové komory dostane voda: to nijako nemeni kvalitu vyrobku. Ked' vSak
vyrobok vyberiete z vody a vyfuknete ho, otvorte zipsové uzavery, aby voda vytiekla a aby ste umoznili réznym prvkom
vyschnut’: tak sa vyhnete plesniam a neprijemnym zapachom.
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OPRAVA MALYCH PREDERAVENI

Malé pichnutia mdzete opravit' s pouzitim materialu dodaného v siprave na opravy. Optimalne podmienky pre opravy su
vtedy, ked je stupen vihkosti nizS§i ako 60% a teplota sa pohybuje medzi 18 °C a 25 °C. Vyhnite sa vykonavaniu oprav v
dazdi alebo na plnom sInku.

Na pristup do komér je potrebné otvorit’ prislusny posuvny uzaver. Vnutri kajaka mézete otvorit posuvny uzaver hlavné
a bezpe€nostné komory. Na prednej a zadnej asti spodku najdete posuvné uzavery, aby ste sa dostali do komory v dne.

Overte si, Ze je vzduchova komora celkom vypustena a poloZena skuto&ne naplocho.

1.

2.

3.

Vystrihnite zaplatu presahujucu aspori o 5 cm plochu alebo otvor, ktory sa méa opravit. Tvar zaplaty nacrtnite na
vzduchovej komore na mieste, na ktoré ma byt aplikovana.

Ocistite poSkodeny povrch ako aj povrch zaplaty uréené k nalepeniu odmastovacom s obsahom alkoholu. Nechajte
schnut cca 5 minut.

Potom aplikujte 3 tenké vrstvy lepidla na zaplatu a na poskodeny povrch; medzi aplikaciami vzdy nechajte 5 minut
schnut, aby sa lepidlo prichytilo.

Ked' sa prichyti aj tretia vrstva lepidla, priloZte bez tlaku zaplatu a podla potreby upravte jej polohu. Ked pod fou su
vzduchové bubliny, vytlate ich od stredu smerom k stranam zaplaty pomocou oblého predmetu (napriklad lyzi¢kou).
ZvySok lepidla odstrarite rozpustadlom. Nechajte schnut’ cca 12 hodin.

VYSTRAHA!
Opravy vykonavajte na dobre vetranom mieste. > Vyhybajte sa kontaktu lepidla s o€ami alebo s pokozkou.
Vyhybaijte sa vdychovaniu vyparov z lepidla alebo jeho > Material uréeny na opravy uchovavajte mimo dosahu
pozitiu. deti.

Dolezity dovetok: poskodenia zvarov sa v nijakom pripade nesmu opravovat lepidlom. Opravy zvarov je spdsobily
vykonavat vyhradne vyrobca.

ZARUKA

Na tento vyrobok sa poskytuje 2-ro€na (dvojrocna) zaruka, ktora plati odo dfia zakupenia a ktora pokryva vSetky diely
a pracu.

Zaruka plati vtedy, ked dodany vyrobok nezodpoveda objednavke alebo ked je poSkodeny, pri¢om pri reklamacii sa
musi predloZi potvrdenie o kupe (napr.: faktara, pokladniény blo¢ek) a popis problému.

Vyrobok bude opraveny, vymeneny alebo preplateny — cely alebo &as.

Zaruka je neplatna a neplati v pripade poskodenia, ku ktorému doSlo (i) pri nespravnom pouzivani alebo skladovani
vyrobku, (ii) ak vyrobok nebol udrziavany alebo ak udrZba nebola vykonana v sulade s navodom na pouzitie, (iii) ak
opravy, modifikacie, udrzbu vyrobku vykonavala tretia neopravnena osoba, (iv) ak sa pri vymene nepouzivali originalne
nahradné diely. Nevztahuje sa na prederavenie alebo oSuchanie spésobené normalnym opotrebovanim.

V3etky ostatné naroky, vratane poskodeni vyplyvajucich z tejto zaruky, su vylu€ené, pokial povinné rucenie
spolo¢nosti ADG nie je povinné zo zakona.

POZNAMKA: tato zaruka nepokryva pouZivanie tohto vyrobku na profesionalne acely.

Ziaden zasah pod&as zaruénej doby neovplyviiuje datum vyprsania zaruky.

Tato zaruka Ziadnym spésobom neovplyviiuje zdkonné prava spotrebitela.

V pripade akejkolvek reklamacie sa obra te na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.
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Tisztelt Holgyem/Uram!

On egy Sevylor® markaju terméket vasarolt és ezért gratulalunk Onnek. Sevylor® drémmel szolgéltat dnnek j6 minéségi
termékeket. Az On csonakja egy befektetés : megérdemli az On teljes figyelmét és sziiksége van egy kis gondozasra is.
A mi feladatunk ezzel a konyvvel az, hogy adjunk Onnek néhany tanacsot a termék felszerelésével kapcsolatosan,
hasznalatardl, karbantartdsardl és elraktarozasardl abbdl a célbdl, hogy elégedettsége maximalis legyen és, hogy
hasznalja j6 feltételek kozott, biztonsagban. Olvassa el tanacsainkat figyelmesen, fé6leg a « FIGYELEM » -el és
« FIGYELMEZTETES » -el ellatott részeket. Az On biztonsaga érdekében, tartsa be a feltiintetett utasitasokat és
ismerkedjen meg felfujhaté termékével mielbétt hasznalna azt.

FIGYELEM! Egy olyan veszélyre hozza fel a figyelmét, ami ha az utasitasok nincsenek betartva,
sulyos vagy halalos sériléseket okozhat.

F|GYELMEZTETES! Eszébe juttatja a szlkséges biztonsagi intézkedéseket vagy felhivja figyelmet olyan
cselekedetek ellen amelyek megsebesulést okozhatnak, vagy megsérthetik a terméket.

FIGYELEM!

A termék tulajdonosanak meg kell bizonyosodnia arrél, hogy minden felhasznalé figyelmesen elolvassa a
hasznalati utasitasokat és betartja azokat a biztonsagi szabalyokat amelyek ebben vannak.

Tartsa be a helyi és orszagos torvényeket. Mindenkor legyen Onnél egy szabadalmazott mentémellény. Tartsa
be ugyanakkor a termékén 1évé jeleket is.

HAJOKIALAKITAS KATEGORIA

Az 6n kenuja / kajakja megfelel az EN ISO 6185-1 szabvanynak.

lll B tipusu kenuk és kajakok révid tavu és rovid ideig tarté tarakhoz. . M
A KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HFmodellek tanusitasat a TUV végezte. A
G
- L Y
MUSZAKI SPECIFIKACIOK A
Modell Felfuijt Felfujt Suly A csonakban lévo Max. szallithato suly kg- R
hosszusag | szélessé személyek torvényes ban kg
kb. g kb. szama
KCC305 / KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 felnétt 150 kg
KCC335/ KCC335G <
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 felnétt 200 kg

A felfdjt allapotban lévé termék méreteit a kdvetkezd korlilmények kozott mértik: az ajanlott pumpaval és a jelzett
nyomasértékig torténd felfujas mellett, 18 °C és 22° C kozotti hémérsékleten.

GYARTOI ADATTABLA

Az informaciok egy része a kajakhoz régzitett gyartoi adattablan is szerepel. A jelek a kdvetkezéket jelentik:

Kajak Maximalisan szallithato
suly
A hajon tartézkodhaté személyek Javasolt Uzemi nyomas

maximalis szama

Olvassa el a hasznalati utasitast a Ne hasznaljon
termék hasznalata el6tt kompresszort
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FELSZERELES

Az abrazott modell: KCC335 COLORADO Huz6zar a nejlon huzat

kinyitasahoz és a bels6 PVC

Fenéklégkamra TéfroI(:) té:ka Allithato kagylc')iilések1 légkamrahoz valé
a farrészben
hailékony szeleppel hozzaféréshez (elol és hatul)
Fo6 légkamra
Boston szeleppel
Lelirit6é dugo
Hordozé
w® <«
Hordozo IZI N fogantyu
foqantvu s
F6 légkamra , ' \
Boston szeleppel Alul ontott vezetéélek
Levehetd
hasuszony L \/ Felemelt helyek a hajlékony
(szkeg)3 (Ej;f);o:rtbzll( oldalon) Fogantyuk szeleppel ellatott lilések szamara

1. abra

1/ Allithaté kagyléiilés: KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
2/ Felemelt hely a hajlékony szeleppel ellatott ilés szamara: KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Levehetd hasuszony a kajak ala szerelve - lasd a szerelési utasitast.

Minden modellt szallité hatizsakkal, nyomasmérdvel és javitokészlettel szallitunk.

OSSZESZERELESI/FELFUJASI UTASITASOK

FIGYELMEZTETES!

» Ne hasznaljon vagos eszkozoket !
» Egy kompresszor hasznalata komolyan karositani fogja termékét. Ez egyike a garanciavesztési eseteknek.
» nyissa ki a felfajhaté kamrakat rejtd cipzarakat, ha a kajak fel van fujva.

Az elso felfajaskor, ahhoz, hogy lehetséges legyen a termékével vald ismerkedés, fujja fel egy kdrnyezeti hémérsékletl
helységben (kb. 20 °C) : a PVC ezaltal puha lesz és a csénak dsszecsomagolasa kénny( lesz. Ha a terméket 0 °C alatti
helyen taroltak, helyezzék egy kb. 20 °C-on lévd helyre 12 6rara mielétt szétbontana. Hasznaljon Sevylor® pumpat, vagy
barmely mas, kajakok, medencék, felfujhatd agyak, kempingmatracok, vagy mas egyéb alacsony nyomasu termék
felfujasara alkalmas pumpat. Ezek a pumpak rendelkeznek a termék felfujasahoz sziikséges csével és szelepadapterrel.

M
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Teritse ki a terméket egy tiszta fellletre.

1. A huzatot felhajtva régzitse a levehet6 hasuszonyt (szkeget). lllessze be a szkeg végeit a karikakba, és a j6 tartas
érdekében maximalisan feszitse ki a huzatot. Amikor a kajak fel van fujva, ezt a miveletet mar nem lehet elvégezni.

A hasuszony (szkeg) hajlatanak a kajak fara felé kell néznie.
2. Atermék 2 féle szeleppel van ellatva:

a) Boston csap(ok) (a mellékelt abran): csavarja le a csap kupakjat (1), csavarja a (1)&0219&1
csap testét a csappal (2) a csap aljaba (3) ; vigyazzon, hogy a kupak hozzaférhetd pard
maradjon. Helyezze a pumpa csovének végét a csapba és fujja fel addig amig el

nem éri a javasolt nyomasi szintet (lasd a 3 pontot). Felfijas utan, zarjon le jol ()2 ceap
minden csapot a kupakjaval (az 6ra mutatéjaval megegyez6 iranyba). N.B.: egy

enyhe levegévesztés a kupak lezarasa el6tt normalis, csak a kupak lezarasa (3) a osap
biztositja a BIZTOS ZARAST. alia

b) Vékony csap(ok): vegye le a csap kupakjat és fujja fel felhasznalva a pumpa
adapterét ami az adott csapra volt tervezve. Zarja le a csap kupakjat és nyomja be ugy, hogy ez menjen bele a
levegdszobaba.

3. A kajakot az ezen taldlhaté rendszamtablara feltiintetett sorrendben fujja fel (lasd az 1-es abrat, a csapok
szamozasardl).

4. Maximalis nyomasszint: A nyomas értéke az oldalsé légkamrakban 0,1 bar / 1,5 PSI (=100 mbar); a
fenéklégkamraban 0,06 bar / 0,9 PSI (= 60 mbar). Ne Iépje tul a jelzett nyomasértékeket. Ellenérizze a nyomast a
kajakhoz kapott nyomasmérével. Talnyomas: fujja le amig eléri az ajanlott nyomasi szintet. Alacsony nyomas :
fujja fel ujra enyhén.
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FIGYELMEZTETES!

Ha a napon hagyja termékét, enyhén engedje le, hogy elkeriilje az anyag tulzott megnyulasat.
A koérnyezet hémérséklete a kdvetkez6 hatassal van a légkamrakra: egy 1 °C valtozas a kamrakban egy +/- 4 mbar
nyomasvaltozast eredményez.

LEVEHETO HASUSZONY (SZKEG)

Mélyvizi (tavi, tengeri stb.) evezés esetén ajanlatos a szkeg hasznalata, mert segit egyenes iranyban tartani a kajakot. Sekély
vagy gyors sodrasu vizben nem ajanlatos a hasuszony (szkeg) felszerelése. Sekély vizben a szkeg hasznalata miatt
megsértlhet a kajak feneke, gyors sodrasu vizben pedig csdkkentheti annak iranyithatésagat. A kajak elejének és hatuljanak
kialakitasa szkeg nélkil is lehetévé teszi annak megfelel§ iranyithatésagat.

FELFUJHATO, ALLITHATO KAGYLOULES(EK)
A kagyléulés az 6n kivansaga szerint allithatd. A szijak hosszusagat a végeiken Iévé csatokkal lehet allitani. Az Glés helyét is

beallithatja, ha a megemelt részen megvaltoztatja a helyzetét: a beallitds megkdnnyitésére mind a megemelt rész, mind az ulé:
also része tépdzarakkal van ellatva.

HASZNALATI UTASITASOK

FIGYELEM!

FIGYELEM A SZELEKRE ES AZ APALYI ARRA !

Ismerkedjen meg a helyi térvényekkel és azokkal a veszélyekkel amelyek ezzel a sporttal és a hajézassal jarnak.
A helyi hatésagoktél érdeklddjon a tervezett tura atvonalardl, az arapalyrél és az aramlatokrol.

Aprolékosan ellenérizze le a terméket mielétt hasznalng azt.

A teher rossz elosztasa kibillentheti egyensulyabdl a kajakot, és a vezérelhetéségének elvesztését okozhatja.
Ne becsllje tul sem az erejét, sem a kitartasat, sem a képességeit.

Soha ne becsllje ala a természet erejét.

Viseljen mindig egy szavatolt mentémellényt.

Ne haladja meg soha az engedélyezett személyek szadmat és a maximalis megterhelést sem.

Keriljon el barmilyen érintkezést éles targyakkal és mard folyadékokkal (pl. sav).

A kajakot hordozo6 taskaval szallitjuk. A taskat tartsa tavol a gyermekektél: fennall a fulladas veszélye.

A kajakot mas hajéval vagy eszkdzzel vontatni tilos.

VVVVVVVVVYVYVY
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KARBANTARTAS: LEERESZTES — OSSZEHAJTAS — TISZTITAS — TELI RAKTAROZAS

1. Huzza vissza a lapatokat/evezdket és a csdnak tébbi tartozékat.

2. Aleeresztéshez csavarozza le a szeleptestet, és vegye le a kupakot a tébbi szeleprél.

3. Minden felhasznalas utan, tisztitsa le és vizsgalja meg termékét és kellékeit. Oblitse le aprolékosan, hogy tavolitsa el
az 0sszes somaradvanyokat a tengerben valé hasznalat utan. Hasznaljon szappanos vizet, nem moséport és nem
szilikon alapu termékeket. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a termék szaraz miel6tt elraktarozna.

4. Hajtsa a termék végeit a bels6é rész felé; utana csavarja fel a csapokkal ellentétes résszel kezdve (hogy a
légkamrakban levé levegd eltavozhasson); kezdje ujra a mdiveletet, ha Ugy érzi, hogy még maradt levegé a
légkamrakban.

5. Aleeresztés utan zarja vissza a dugoét.

6. Termékét tiszta és szaraz helységben, a nagy hémérsékletingadozasokat vagy egyéb karosité tényezéket nélkiilozé
helyiségben tarolja. A lefujt és 6sszehajtogatott trméket sajat zsakjaban, vagy enyhén felfujva és felszerelve
raktarozhatja el. Tartsa tavol a ragcsalodktél, mivel ezek kilyukaszthatjak a gumit.

FIGYELEM!

Hasznalat soran viz sz(r8dhet a kilsé burok és a belsd légkamrak kdzé: ez semmiben nem befolyasolja a termék
minGsegét. Hasznalat utan, ha kivette a termeéket a vizbdl és leeresztette, nyissa ki a cipzarakat, hogy eltavolitsa a
vizet és lehetévé tegye a kulénbdzd részek kiszaradasat. Igy elkerllheti a penészesedés és kellemetlen szagok
kialakulasat.
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KISEBB LYUKAK JAVITASA

Megjavithatja a kisebb lyukakat a javitasi készletben szallitott anyagok segitségével. (Megjegyzés: az USA-ban ragasztoét
nem mellékelink.) Ahhoz, hogy optimalis feltételek kozott végezzen el egy javitast, a higrométernek 60% alatt és a
hémérsékletnek 18 °C/25 °C kdzott kell lennie. Kertilje el a javitast forrd nap alatt vagy esében.

A légkamrakhoz a medfelel§ huzdzar kinyitasa utan lehet hozzaférni. A kajak belsejében taldlhaté huzdézar kinyitasaval
lehet hozzéaférni a f6- és a biztonsagi légkamrahoz A fenék elején és hatuljan talalhatdé az a huzézar, amelynek
kinyitdsaval hozza lehet férni a fenéklégkamrahoz.

Ellendrizze, hogy a légkamra teljesen le legyen fujva és egyenes felliletre legyen teritve.

1.

2.

Vagjon ki egy foltot ami legalabb 5 cm-vel meghaladja a javitando felliletet. Rajzolja a folt formajat a légszobara oda
ahova fel kell ragasztani.

Tisztitsa le a sérllt fellletet és a folt ragasztando fellletét egy alkoholos zsirtalanité szerrel. Hagyja szaradni kb. 5
percig.

Utana kenjen 3 finom réteg ragasztét a foltra és a sérilt fellletre; hagyja szaradni 5 percet minden kenés utan, hogy a
ragaszto fogja meg.

Ahogy a harmadik ragaszt6 réteg egy kicsit megszaradt, tegye a foltot nyomas nélkil a gumira és igazitsa el, ha
szikséges. Nyomja ki a leveg6t aldla, ha van a folt kbzepétél a széle fele egy kerekitett eszkdz segitségével (pl. egy
kiskanallal). Tisztitsa le a tObbletragasztot egy olddszer segitségével. Hagyja szaradni kb. 12 érat.

FIGYELMEZTETES!

» A javitasokat jol szell6z6 helyiségben végezze. > Kertlje el a ragaszto érintkezését a szemekkel vagy
» Kertlje el a ragasztopara beszivasat vagy a ragaszto a bérrel.

lenyelését. > Tartsa tavol a gyerekektdl a javitdsi anyagokat.

N.B.: a hegesztéseken esett kdrosodasokat semmi esetben sem kell ragasztéval javitani. Kizardlag a gyarté szabad a
hegesztéseken esett karosodasokat javitania.

GARANCIA

A termék teljes alkatrész és munkadij garanciat élvez a vasarlastél szamitott 2 (kett6) éven keresztiil.

A garancia érvényes akkor, ha a széllitott termék nem egyezik a megrendeléssel vagy hibas, és a reklaméciot a
vasarlas idépontjat igazolé dokumentum (pl.: szamla, pénztari blokk) és az észlelt probléma leirasa kiséri.

A terméket megjavitjak, kicserélik, vagy arat visszatéritik — egészben vagy részben.

A garancia megszinik és érvényét vesziti akkor, ha a sérllés az alabbiak miatt kdvetkezett be: (i) a termék helytelen
hasznalata vagy tarolasa, (ii) a termék karbantartasanak hibaja vagy a haszndlati utasitasnak nem megfelel6
karbantartas, (iii) nem engedélyezett harmadik fél altal végzett javitds, modositds vagy karbantartas, (iv) nem eredeti
cserealkatrészek felhasznalasa. Nem vonatkozik a normalis elhasznalédasbol eredd lyukakra vagy kopasra.

Minden méas kovetelés, beleértve a jelen jotallasbdél adédo karokat is, nem vehetd figyelembe, hacsak az ADG
felel6ssége jogilag meg nem allapithatd.

MEGJEGYZES: e termék iizleti célu felhasznalasa kizarja a garanciat.

A garancia idétartama alatt végzett garancialis beavatkozasok nem befolyasoljak a garancia idétartamanak lejaratat.

Ez a garancia egyaltalaban nem csokkenti a fogyaszté térvényes jogait.

Reklamacids tigyekben vegyék fel a kapcsolatot vevészolgalatunkkal.
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Dragi klijente,

Cestitamo na kupnji Sevylor® proizvoda na napuhavanje. Ponosni smo $to smo $to vam mozZemo ponuditi proizvod koji
¢e vam pruziti godine zadovoljstva. Vas$ novi proizvod je investicija koja zasluzuje brigu i paznju. Ove upute su sastavljene
kako bi vam pomogle pri sigurnom rukovanju vasim proizvodom. Sadrzavaju detalje o proizvodu, pripadaju¢oj opremi, kao
i informacije o radu i odrzavanju. Procitajte ih pazljivo, dobro se upoznajte s proizvodom prije prve upotrebe da biste
omogucili sigurnu upotrebu i sprijecili tragi€ne nezgode. Dolje navedena upozorenja se odnose na razliCite situacije.
Pazljivo ih proudite.

UPOZORENJE ! Naznacuju prijeteci rizik koji ée rezultirati teSkim ozljedama ili smréu ako se ne pridrzavate
uputa.

OPOMENA! Podsje¢a na mijere sigurnosti koje se moraju prouditi. Takoder ukazuje na nesigurno
postupanje koje moZe rezultirati osobnom ozljedom ili o8te¢enjem proizvoda ili vlasnistva
ako se ne pridrzavate uputa.

UPOZORENJE !
Vlasnikova je odgovornost da se uvjeri da svi korisnici pazljivo €itaju i slijede upute za sigurno rukovanje ovim

proizvodom. Proucite sve lokalne i nacionalne zakone. Uvijek nosite osobni prsluk za spasavanje. Molimo vas
da pazljivo proucite informacije sa plo€ice o vrijednostima kapaciteta koja je postavljena na proizvod.

KATEGORIJA IZRADE CAMCA

Vas kanu/kajak ispunjava zahtjeve norme EN ISO 6185-1. H
Kanui i kajaci Modela Ill, B namijenjeni su kracim relacijama i za kratkotrajniju uporabu.
Modeli KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF imaju certifikat TUV R
\'}
. . A
TEHNICKA OBILJEZJA T
Model Priblina duzina | Priblizna Tezina Dozvoljeni broj | Maksimalno optereéenje u S
kada je Sirina putnika kg K
napuhan kada je |
napuhan
KCC305/
KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 2 odrasla osoba 150kg
KCC335/
KCC335G 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 odrasle osobe 200 kg
KCC335HF

Mijere napuhanog proizvoda su mjerene u sljedecim uvjetima; proizvod pumpan pomocu preporu¢ene pumpe, na
preporuceni radni tlak i na temperaturi izmedu 18 °C i 22 °C.

PLOCICA PROIZVODACA

Dio podataka nalazi se na plogici proizvodaca pri¢vrs¢enoj na kajak. Prikazani simboli imaju sljedec¢e znacenje:

Kajak Najveée nosivo
opterecéenje

Najveci dopusteni broj osoba u Preporucéeni radni tlak

¢amcu

Prije uporabe procitajte Nemoijte Kkoristiti

proizvodacki priru€nik kompresor
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OPREMA

llustrirani model : KCC335 Colorado Patentni zatvarac za

Izboceni prostor za  podesiva sjedala za veslage' otvaranje najlonskog pokrova
manevriranje i pristup unutarnjoj PVC

Donja komora s komori (prednjoj i straznjoj)
mekanim ventilom

Glavna komora s
Boston ventilom

Otvor za
prainjenje\ <«—Gumb za
4 w .
Gumb za /V ~ IZI EI . prijevoz
prijevoz , R
Glavna komora s / \
Boston ventilom Trake usmjerene prema
Odvojivg dolje
kobilica Podignuta mjesta za sjedala s
Drzaci (desno i lijevo) Gumb mekanim ventilom® Crtez 1

1/ Podesivo sijedalo za veslaga : KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
2/ podignuto mjesto za sjedala s mekanim ventilom : KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Odvojiva kobilica smjestena ispod kajaka — vidi upute za postavljanje.

Svi modeli isporu€uju se s vre¢om za transport, manometrom i kompletom alata za popravke.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE/NAPUMPAVANJE

OPOMENA !

» Ne koristite oStre predmete !
> Svako koristenje kompresora zraka ¢e ostetiti proizvod i automatski ponistiti svako jamstvo.
> Ne otvarajte patentni zatvara¢ koji omoguéava pristup komorama za napuhavanje kad je kajak napumpan.

Prilikom prvog napumpavanja, da biste se upoznali s proizvodom, pumpaijte u zatvorenom na sobnoj temperaturi (oko
20°C): PVC ce biti mekan, a sastavljanje lakSe. Ako je proizvod pohranjen na temperaturi ispod 0 °C, ostavite ga na 20 °C
12 sati prije upotrebe. Pumpaijte sa Sevylorovom pumpom ili bilo kojom drugom dizajniranom za kajake na napuhavanje,
artikle za koridtenje na bazenu, zraéne krevete, madrace za kampiranje i druge niskotlaéne proizvode na napuhavanje.
Ovakve vrste pumpi imaju cijev i odgovarajué¢e dodatke za ventile ovih proizvoda.

Proizvod raSirite na odgovarajucéoj podlozi

1. Kod presavijanja pazite da strelica bude smjestena na dnu. Umetnike krajeve kobilice u svaki za to predvideni otvor i
najlonski prekrivac drzite §to je moguée na maksimalnoj razini kako biste omogucili zadrzavanje polozaja. Kad je kajak
napuhnut, ovu je radnju nemoguce izvoditi. Savijeni dio kobilice mora biti usmjeren prema straznjem dijelu kajaka.

2. Brod je opremljen s 2 razli€ite vrste ventila:

a) Boston ventil: pogledajte sliku: odvrnite kapu s ventila (1). Zavrnite vijak umetnut (2) (1) Kapa ventila
na bazu (3) i provjerite dostupnost kape ventila. Umetnite cijev pumpe i pumpaijte
dok ne dostignete preporuceni tlak (pogledajte tocku 3). Nakon pumpanja namjestite (2) Umetak
kapu ventila, zategnite ju u smjeru kazaljke na satu.NAPOMENA: Neznatno ventila
istiecanje zraka prije zavrtanja ventila je sasvim normalno. Samo kapa ventila
moze osigurati NEPROPUSNOST ZRAKA. (3) Baza ventila

b) Mekani ventil(i): skinite kapu ventila i pumpajte pumpom namijenjenom za tu vrstu
ventila. Zatvorite ventil kapom i namijestite ga u zranu komoru. Mekani ventil(i):
skinite kapu ventila i pumpajte pumpom namijenjenom za tu vrstu ventila. Zatvorite
ventil kapom i namijestite ga u zraCnu komoru.
3. Proizvod napumpaijte kako je prikazano na plo€ici na proizvodu (pogledajte sliku 1 - numeriranje ventila. (*)
4. Maksimalan tlak zraka: tlak u zraénim komorama iznosi 0,1 bar / 1,5 PSI (= 100 mbar) ; tlak u donjoj komori
iznosi 0,06 bar / 0,9 PSI (= 60 mbar). Ne prelazite tu razinu. Tlak provjerite manometrom (**) koji ste dobili zajedno
s proizvodom. Prekoracen pritisak: ispumpajte dok ne dodete na preporucenu razinu. Pritisak ispod dozvoljene
razine: pumpajte ponovo lagano.

OPOMENA!

Ako ostavite proizvod izlozen vrelom suncu, provijerite tlak i ispumpajte ga lagano kako biste izbjegli

rastezanje materijala.
Temperatura ambijenta utje€e na tlak u cijevima: odstupanje od 1°C uzrokuje odstupanje tlaka u cijevi od +/- 4 mbara.
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POMICNA KOBILICA

Uporaba kobilice preporucuje se kod voznje u dobokoj vodi (jezero, more ... ) gdje ona omogucuje zadrzavanje pravilne
linije kretanja kajaka. Ne preporucuje se kobilicu montirati u pliéoj vodi ili u teku¢icama. Uporaba kobilice u plitkoj vodi
oStec¢uje dno kajaka , a u teku¢icama smanjuje mogucnost upravljanja kajakom. Predniji i straznji dio kajaka dizajniran je
tako da pmogucuje dobru stabilnost kajaka i bez uporabe kobilice.

SJEDALA ZA VESLACE KOJA SE NAPUHAVAJU
Sjedalo za veslata moZe se podeSavati prema potrebama. Pomoc¢u kop€i na svakom kraju podesite duzinu traka.

Takoder mozZete podestiti poloZaj sjedala i podi¢i ga na povideni poloZaj : poviSena zona i donji dio sjedala imaju trake s
Cickom koje olakSavaju podeSaavnje.

UPUTE ZA RUKOVANJE
UPOZORENJE !
> CUVAJTE SE VJETRA | STRUJA !
» Informirajte se o mjesnim propisima i rizicima vezanima za sport i aktivnosti u vodi.
» 0Od lokalnih sluzbi zatraZit podatke o zoni navigacije, plimi i oseci te strujama.
» Prije upotrebe proizvoda paZljivo ga provjerite.
» LoSa podjela opterecenja moZe destabilizirati brod i rezultirati gubitkom kontrole.
» Pripazite da ne precijenite svoju snagu, izdrZljivost ili znanje.
» Ne potcjenjuje snagu prirode
» Uvijek nosite odobreni prsluk za spasavanije.
» Ne prekoraCujte zadani broj osoba niti tezinu.
» lzbjegavajte kontakt s oStrim predmetima i agresivnim tekuéinama (npr. kiselinom)
» Ovaj brod opremljen je konopima. Drzite ih podalje od djece: opasnost od gusenja
» Nije dozvoljena vu¢a Eamcem ili bilo kojim drugim vozilom.

ODRZAVANJE: ISPUMPAVANJE — SPREMANJE BRODA — CISCENJE — SKLADISTENJE ZIMI

1. Uklonite vesla i drugu dodatnu opremu.

2. Zaispumpavanje, odvijte umetnuti ventil i otvorite kapicu ventila.

3. Operite i provjerite Camac kao i dodatnu opremu nakon svakog koristenja. Isperite i uvjerite se da je sol uklonjena i
isprana ako je Camac koristen u slanoj vodi. Koristite blagi sapun, ali ne deterdzente niti ostale vrste proizvoda na bazi
silikona. Prije odlaganja €amac mora biti u potpunosti suh. |

4. Preklopite dvije strane u sredinu, rolajte sa suprotne strane od ventila (kako bi se zrak ispuhao); ako mislite da postoji
jo§ zraka u crijevima, ponovite postupak.

5. Nakon zavrdetka ispustanja zraka zatvorite Cep.

6. Uskladistite na suhom i €istom mjestu, daleko od velikih odstupanja temperature ili nekih drugih mogucih uzroka
o$tec¢enja. Cuvajte u lagano napuhnutoj, zarolanoj vreéi. Drzite $to dalje od glodavaca.

AXNn-H>»<ITIT

UPOZORENJE !

Voda ¢e uc¢i izmedu vanjskog korita broda i unutarnjih komora, to je u redu; dakako, kada god izvadite €amac iz vode,
ispumpate ga i osuSite pa ne¢e doéi do oste¢enja vodom korita niti unutarnjeg ostecenja komore, ali bi staja¢a voda
uzrokovala smrad.
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KAKO POPRAVITI MALE KVAROVE

Male kvarove mozete popraviti alatom za popravljanje koji je dio dodatne opreme kajaka (Napomena: Ljepilo nije
uklju¢eno u proizvode za trziste S.A.D.-a). Kako bi popravak zavrSio uspjesno, vlaznosti ne smije biti ispod 60%,
temperatura izmedu 18 °C i 25 °C. Ne popravljajte ga izravno izloZzenog suncu ili kisi.

Da biste dosli do komora otvorite patentni zatvara¢. U unutarnjem dijelu kajaka mozete otvoriti kako patentni zatvarac
glavne komore tako i zatvaraC€ sigurnosne. Na prednjem i straZnjem dijelu poda kajaka nalazi se otvor kroz koji mozZete
doc¢i do komore u podu.

Provjerite je li zrana komora u potpunosti ispumpana i ravna.

Nacrtajte oblik zakrpe koji Ce biti zakrpan, izreZite oko zakrpe 5 cm vide nego Sto je oSteceno podrucje.

Ocistite unisteno podrucje, odgovarajucu stranu zakrpe namazite sa alkoholom, ostavite da se susi 5 minuta.
Zalijepite ljepilom kojim treba namazati i zakrpu i oSte¢eno podrucje, ostavite da se susi pet minuta.

Kada se osuSe ljepila, prislonite zakrpu na osteéeno mjesto bez velikog pritiska. U slu€aju da ljepilo curi preko,
obriSite spuzvom ili salvetom. SusSenje: 12 sati.

Pob-~

OPOMENA!

» Vrsite popravke u dobro prozraenom prostoru. > lzbjegavajte kontakt sa oCima i kozom.
» lzbjegnite udisanje ljepila i gutanje. » Cuvajte materijale za popravak daleko od dosega
djece.

Kada se radi o popravcima vezanima za varenje, tada je proizvoda¢ obvezan obaviti popravak.

JAMSTVO

- Proizvod ima potpuno jamstvo na dijelove i rad kroz dvije godine raunajuci od datuma kupnje.

- Jamstvo se primijenjuje kada isporuéeni proizvod ne odgovara narudzbi ili kada je neispravan, kada reklamaciju prati
dokument potvrde datuma kupnje (npr. faktura, racun na blagajni) i opis problema na koji se naislo.

- Proizvod treba biti popravljen, zamijenjen ili Steta nadoknadena u cijelosti ili dijelu.

- Jamstvo je niStavno i ne primijenjuje se kada je Steta nastala zbog (i) neispravne uporabe ili skladiStenja, (ii) loSeg
odrzavanja proizvoda ili odrzavanja koje ne odgovara uputama za koriStenje, (iii) popravka, izmjene, odrzavanja od
strane neovlastene tre¢e osobe, (iv) koriStenja zamjenskog dijela koji nije originalan. Jamstvo ne pokriva probusene
dijelove ili oste¢enja nastala redovnom upotrebom.

- Svi drugi zahtjevi uklju€ujuéi one za naknadu Steta koje proizlaze iz ovog jamstva su isklju¢eni osim ako je odgovornost
tvrtke ADG pravno obvezna.

- NAPOMENA: profesionalno koristenje ovog proizvoda isklju¢eno je iz jamstva.

- Svako plaéanje u vrijeme trajanja jamstva bez utjecaja je na datum istjeka jamstva.

- Ovo jamstvo niposto ne utjeCe na zakonska prava potrosaca.

- Za sve prituzbe obratite se nasoj potrodackoj sluzbi.

- Posavjetujte se sa svojom sluzbom za korisnike za sve vrste reklamacija.
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Kupieg kai Kupiol,

2uyxapnmipia!l MéAIg atroktioaTte €va TTpoidv pdpkag Sevylor. H Sevylor® Bétel mavra otn d1d0gor| cag TpoiovTa
TTo16TNTAaG. To TTapdv TTPoidv atmoTeAei emEvduon Kail agidel TNV apEPIOTN TTPOCOXN KAl PPOVTida 0ag.

ZKOTTOG TOU €V AOYw eyXeIpIdiou gival va 0ag dWOOUUE PEPIKEG OUMPBOUAEG OXETIKA YE TOV €COTTAIOUO TOU TTPOIOVTOG, TN
XPrion, ouviApnon Kal UAAEN Tou TTPOKEIUEVOU VA AVTOTTOKPIVETAI TTAVTA OTIG OTTAITACEIG 0OG KAl VA TO XPNOIUOTTOIETE
uTté ouvBbnkeg ac@aleiag. AlaBAoTe To TTPOCEKTIKG, 1ISIQITEPA TA Onueia TTou PBpiokovtal Yéoa oTa TTAQioIo PE TITAO
«MPOZOXH» kai «MPOEIAOMOIHZH». MNa Tnv ac@aAeid oag, akoAoubnoTe TIG odnyieg Kal £COIKEIWBEITE e TO ev Adyw
(POUCKWTO OKAPOGS TTPIV TO XPNCIJOTIOINCETE.

MPOXZOXH! Emonuaiver évav kivbuvo o otroiog, €dv dev TnpnBouv ol 0dnyieg, PTTOpPEi va
TTPOKAAECEI oOBapoUg TPAUPATIOUOUG i} Bavaro.

MPOEIAONMOIHZH! TnpAote Ta pETPA aOQAAEiag Kal  OTTOQUYETE TTPOKTIKEG TTOU  PTTOPOUV  va
TIPOKAAEOOUV TPAUUATIOPOUG A va TTpogeviiaouv Cnuid OTO TTPOIOV.

NMPOZOXH!

‘OAol o1 XpRoTEG TOU €V AOYW TTPoidovTog o@eilouv va S1aBACOUV TIPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO KAl va TNPOUV TIG
odnyieg ao@AaAgiag TToU avaypda@ovTal O€ auTo.

Tnpeite TOUg TOTIKOUG Kal €BVIKOUG Kavoviopous. Popdre avTa eykekpipévo owaifio yiIAéko. AkoAouBnoTe Tig
£vOEiEIg TTOU avaypd@OVTal OTNV ETIKETO XAPAKTNPIOTIKWY TOU TTPOIOVTOG.

KATHIOPIA 2XEAIAZMOY ZKADOYZ

To kavo-kayldk oag @épel mioToTtroinon moiétnrag EN ISO 6185-1.

Tomrog lll, B kavé kal Kayldk yia HIKPEG ATTOOTACEIS CUVTONNG SIGAPKEING.

Ta po_\_/TéAa KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF civail mioTotroinpéva amo
v TUV.

TEXNIKEZ MPOAIATPAGEZ

MovtéAo Mnkog MAdrog Bapog EmiTpemépevog MéyioTo
(QPOUOCKWUEV | POUCKW apIOuOG eTIBATWY OTO | CUVIOCTWHEVO POPTIO OE
O TrEPITIou Hévo OKAPOg kg
mEPITIOU
KCC305 / KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 evAIKag 150 kg
KCC335/ KCC335G ,
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 eVAAIKEG 200 kg

O1 d100TdOoEIG TOU POUCKWUEVOU TTPOIOVTOG PETPWVTAI UTTO TIG £€G OUVOAKEG: MPoidv POUCKWUEVO PE TNV TTPOTEIVOUEVN
d1dTagn, e Tnv evdelkvubduevn TTieon xpriong kai og Bepuokpaacia petagy 18° kai 22 °C.

NINAKIAA KATAZKEYAZTH

Mé£pog Twv OTOIXEIWV EPQaviCovTal OTNV TTIVAKIOO TOU KATAOKEUAOTN TToU €ival eTTIKOAANUEVN 0TO KayIdK. Ta cUuBoAa TTou
€Xouv xpnoiyoTtroinBei £xouv TNV akdAoubn onuaaia:;

Kayiak IkavéTnTa PEYIOTOU
METOPEPOPEVOU POPTIOU

MéyioTog apIBudg atépwy 2UVIOTWWEVN TTiEON
AgiToupyiag

AlaBdaoTe 10O gyXeIpidlo Tou Mn xpnoiyoTrolgite

KATOOKEUAOTA TTPIV ATTO TN XPRon OUUTTIECTA
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EZAPTHMATA ®eppoudp yia dvolyua Tng

MovréAo: KCC335 Colorado AixTu amoBikeuong  PuBpiépeva kaBicuarta e Vd'),‘°‘é KoukoUAag Kal .
h A . TPOORAGH GTOV ECWTEPIKO
oTnv ITPuKVR Theupikn oTAPIEN 8dAapo amé PVC (oT1o
OdAapog TaTou Kal EUKAUTITH HITPpOOTA + TTioWw PEPOG)
BaABida

Kupiog 8dAapog pe
BaABida Boston

NMwpa
anoa‘rpqulcng EI * Xslpo)\aB'n
Xalpo)\apn N HETOPOPAG
pamcpopag R
Kupiog BdAapog pe /’
BaABida Boston Zwveg dievbuvong

E£QPAPHOOTEG OTO KATW

A@aipoUpevo HEPOC

TTEPUYIO , \/

Bie0Buvong ZmpiypaTa kouTwy . Ymepuywpéveg BE0EIS yia TXES10 1
(5€81a + apioTepn TTAEUPA) XeipohaBég KaBiopara pe e0KapTrTn BaABida’

1/ NMpocappoouévo KABIoWa Je TTAEUPIKN OTAPIEN: KCC305/KCC305HF: 1, KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.

2/ Ymrepupwuévn B€on yia KEABiopa pe eUKapTrn BaABida: KCC305/KCC305HF: 1, KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.

3/ A@aipoupevo TITepUyIo dielBuvong TOTTOBETNPEVO KATW aTTd TO KAYIAK, BAETTE TIG 0ONnYieg cuvapuoAdynang.
OAa Ta povTéAa TTApEXOVTAIl HE COKIBIO METAPOPAG, GUHTTIECTH, MOVOUETPO Kl OET £MISI6pOWONG.

OAHIEZ >YNAPMOAOIHEZHZ/®OYZKOMATOZ

MPOEIAONOIHZH!

» Mn xpnoipotrolgite KoPTePA epyaleial

» H xprion cuptrieoTr 8a prropoloe va rpokaAéoel ooapr BAdBN oTo poidv cag. AtroteAei Adyo e§aipeong
amrd Tnv eyyunon.

» Mnv avoiyeTe TO QePOUAP TTOU BPICKETAI GTO CWHA TOU POUTKWTOU OTAV TO KAYIAK £ival 0E POUCTKWHMEVO.

MNa va eCoikeiwBeiTe e TO TTPOIOV CAG, TRV TPWTN POPd TTOU Ba TO POUCKWOETE, TOTTOOETAOTE TO OE XWPO ME

Beppokpacia dwpatiou (mepitou 20 °C): To PVC Ba civar €UKQUTITO Kal wG €K TOUTOU n OAn Odladikagia

«OUVOPPOASGYNONG» Ba gival o EUKOAN. Z& TTEPITITWAON TTOU £XETE PUAAGEEI TO TTPOIOV O¢ Bepuokpacia KaTw atd 0 °C,

METOQEPETE Kal KPATAOTE TO 0€ XWpPo Pe 20 °C mrepitTou yia 12 wpeg TTpIv 10 EEITTAWCETE. XPNOIYOTTOINCTE TNV TPOUTTA

Sevylor® A o1roI100NATTOTE AAAN TPOUTTA KATAAANAN yia KayidK, TTPOIGVTA TTIIiVAG, OTPWHATA, OTPWUATA KAUTTIVYK 1] GAAO

POUCKWTO TTPoIdV XaunAig tieong. O1 ev Adyw TPOUTTEG EXOUV £vVa OWANVA GPOUCKWHATOG KAl TIPOCAPHOYEIG KATAAANAOUG

yla TIG BaABideG TTOU guTTEPIEXOVTAI OE AUTO TO TTPOIOV.

ZedITTAWOTE TO TTPOIOV O€ KaBapn eTm@Avela.

1. Ztepewote 1O TITEPUYIO dIEUBUVONG OTOV TTIATO TOU KayIdK OITTAWVOVTAG TNV KOUKOUAa. Elodyete Ta AGKpa TOu
TITEPUYIOU O€ KABE €I18IKN UTTODOXI KAl TEVTWOTE TNV KOUKOUAO 600 TTEPICTOTEPO PTTOPEITE YIA VA CIYOUPEUTEITE OTI TO
OuyKpaTei. ATTO TNV OTIYMN TTOU Ba POUCKWOETE TO KAyIAK, auTtr n diadikacia gival aduvarn. H KautTUAn Tou TITepuyiou
Ba TTPETTEl VA gival TTPOG TO TTIOW PEPOG TOU KAYIAK.

2. To 1poidv oag d1abéTel 2 TUTTOUG BAABidwV: (1) kamaki
a) BoABida(eg) Boston (BAéme oxrupa Se€id): =ePidwoTe To Kamdkl TNG BaABidag (1), Paapidas
BidwaoTe TO KUpiwg cwua TG BaABidag (2) otn Baon Tng (3). Mpoooxn, TTPETTEI va EXETE (2) kupiwe
Tavta Tpoécofacn oTo Katdki. NpocapudoTe TNV AKPn Tou CWwAAva TNG TPOUTTAg OTn oA
BaABida Kal POUCKWOTE PEXPI VO QPTACETE OTO TIPOTEIVOUEVO ETTTTEDO TTieong (BAETTE Bagidag
onueio 3). Ev ouvexeia, oppayiote Kahd OAeg TIG BaABideg pe TO KATTAKI TOUG (KATA TN (3) éon

@opda Twv BEIKTWV Tou poAoyiol). Ymroonueiwon: Mia pikpr) amwAegia agpog eivai BaABidag
(PUOIOAOYIKI], HO6VO TO KATTAKI TWV BaABidwyv diac@alifel Tn ZTEFTANOTHTA.
b) BaABida(eg) eUkaumTn(eg): ApaipéaTe To KATTaKI TG BAABidag Kal @OucKwaTE Pe TN PoriBeia Tou KatdAAnAou yia
auTév Tov TUTTO BaABidag TTpocappoyéa TNG TPOPTTAS. Ac@alioTte Tn BaABida Pe To KATTAKI TNG Kal TMIECTE TN yIA va
MTTEl OTOV agpoBAAapo.
3. ®ouokwoTe TO TIPOIOV CUUQWVA HE TIG OXETIKEG OONYIiEG TTOU AVOYPAQPOVTOlI OTNV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWY TOU
TTPOoIdVTOG (BAETTE £TTiong oxAua 1, amapiBunon Twv BaABidwv).
4. Méyiotn mieon: H migon xpAong tou mpoidvrog eivai: 0,1 bar/1,5 PSI (= 100 mbar). Mnv Tnv utrepPeire.
EmBeBaidoTe TNV TTiEON PE TO HAVOUETPO (**) TTOU TTAPEXETAI JAdi PUE TO TTPOIOV 0OG. YTTEPTTIEDT): =EQPOUCKWOTE PEXPI
va @TaceTe aTO £TTITTEO0 TTOU ouvIoTATal. Meiwon Trieong: PouckwoTe €k vEOU 600 XpeIGeTal.

72



MPOEIAONOIHZH!

Edv aproeTe To TPOIioV eKTEBEINEVO OTOV HAIO, EEQPOUCKWOTE TO EAAPPWG TTPOKEIMEVOU VA MNV TEVTWOEI
utrepBOAIKA TO UAIKO. H Bepuokpaaia Tou TTEPIBAAAOVTOG £XEI ETTITITWOEIG OTO TTITTESO TTiEONG OTOUG BAAGUOUG aéPOG:
Mia diagopoTtroinon Tng Tagewg Tou 1 °C em@épel dlagopoTroinon Tng Tieong oTov BAAauo NG Tagewg Twv +/- 4 mbar
(0,06 PSI).

A®AIPOYMENO NTEPYTIO

H xprijon Tou TTepuyiou cuvioTatal yia Babia vepd (Aiuvn, BGAacoa...) KabBwg emTpETTEl TNV dIATAPNON TOU KayIidK o€
euBcia Tropeia. Aev ouvioTaTal n Xxprion Tou TITEpUyiou Og pnxda 1 opunTIKA vepd. H xprion Tou TrTepuyiou Ba @Beipel Tov
TTATO TOU KAYIGK 0€ pnxa vepd Kal Ba peiwaoel Tnv duvatotnTa eAIlYUWVY Tou o€ opunTiKG vepd. To Kayldk eival €10l
OoXeBIAOPEVO OTNV TTPUHVN KAl OTNV TTAWPN TOU WWOTE VA £XEI KOAY CUPTTEPIPOPA XWPIG TO TITEPUYIO.

NMPOZAPMOZMENO(A) KAGIZMA(TA) ME NAEYPIKH XTHPI=H
To k@Biopa pe TTAEUPIKN OTAPIEN YTTOPEI va pubuIoTel cUP@WVA PE TIG avaykeg oag. PuBuioTte To uAKOG TNG CWvng UE TIG
TTOPTTEG TTOU BpiokovTtal g€ KABe akpo. MTopeite €TTiong va puBpiceTe Tnv B€on Tou KaBIOPATOG TOTTOBETWVTAG TO OTOV

UTTEPUYWHEVO XWPo: O UTTEPUYWWHPEVOG XWPOG Kal TO ECWTEPIKO PEPOG TOU KaBiopaTog cival €EOTTAICUEVA PE THAVTEG
Velcro yia eUKoAn puBuion.

OAHIEZ XPHEHZ

NMPOZOXH!

MPOZOXH XTOYZ ANEMOYZ KAI ZTHN AMNQTH!

EvnuepwBeiTte yia TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG KAl TOUG KIVOUVOUG TTou SIETTOUV TO ABAnua autd Kail TIG dpaaTnpIOTNTES
vauaITTAoiag.

EvnuepwBeite atrd TIG TOTTIKEG APXES YA TNV TTEPIOYXT) TTAOAYNONG 0AG, TIG TTAAIPPOIEG KAl T peUATA.

EAEyETE TTPOCEKTIKA TO TTPOIGV TIPIV TO XPNOIMOTIOINOETE.

H dvion katavopr Tou @opTiou Tou OKAPOUG UTTOPET va 0dnyAOoEl € ATTWAEIA EAEYXOU KAl ICOPPOTTIAS TOU KAYIAK.
Mnv utrepekTIudTe TN dUVOWN, TNV avtoxn 1 TIG IKAVOTNTEG GAG.

Mnv utroTipydre TToTé TIG SUVANEIG TNG YUONG.

Popdre TTAVTA EYKEKPINEVO OWOIRI0 YIAEKO.

Mnv utrepPaiveTte TTOTE TOV EYKEKPIPEVO aPIOUO €TTIBATWY GTO OKAPOG, OUTE TO PEYIOTO POPTIO.

ATTOPOKPUVETE AiXuNPG avTikeiyeva Kai dIappwTIKG uypad (T1.X. 0€U) atrd Toug agpoBaAduoud.

To poidv TTapéxeTal Yadi ue gdko PeTa@opds. Kpartote 1o pakpid atrd ta maidid: Kivduvog trviyuou!

Agv TTPETTEI VA pUPOUAKEITAI aTTO AAAO OKAPOG 1) dXNUa.

\ A4

VVVVVYVYVVVYVYY

ZYNTHPHZH: SEEQOYZKQMA - AINAQMA - KAOGAPIZMA - ANOOGHKEY2H

1. ATTOJOKPUVETE Ta KOUTTIA Kal AoITTG agecoudp.

2. Ta va 10 {e@ouckwaoeTe, EEFIOWOTE TO CWHa Twv BaABidwyv kal TPAaBAETE To KATTAKI TwV UTTOAOITTWY BaABidwv.

3. Metd amoé kaBe xprion, kabapioTe Kal EAEYETE TO TTPOIOV Kal Ta a&ECOUApP TOou. =ERYAATE KAAG Kal TTPOCEKTIKA yIa va
ATTOPOKPUVETE OAa Ta aAaToUxa KATdAoITTa. XpnOIUOTTOINOTE vEPS E GATTOUVI, OXI ATTOPPUTTAVTIKOG 1] KATTOIO TTPOIOV
TTOU EUTTEPIEXEI OIAIKOVN. ZIYOUPEUTEITE OTI TO TTPOIOV £XEI OTEYVWOEI KOAA TTPIV TO QUAGEETE.

4. MaléywTe TIG AKPEG TTPOG TO E0WTEPIKO, €V ouveXEIa DITTAWOTE TO TTPOIOV CEKIVWOVTAG ATTO TNV avTiBETn TTPOG TIG

BaABideg TTAeUpd (TTPOKEINEVOU VA QUYEI O 0EPOAG TTOU €XEl PEIVEI aTOUG agpoBaAlduoug). AkohouBriaTe Ta idia BApATa

atrd TNV apxr O€ TTEPITITWON TTOU SIATTICTWOETE OTI UTTAPXEl AKOUA AEPAg HECA OTOUG AgPOBAAdUOUG.

Or1av Eepouokwael TEAEIWG, KAEIOTE TO TTWHA.

QuAdagte TO TIPOIdV 0 KaBapd Kal Enpd TTEPIBAAAOV. Mnv QUAGCOETE TO TTPOIOV O€ XWPOUG OTTOU UTTOPOUV va

TTapatnEnBolv peyaAeg diakupdvaoelg NG Bepuokpaaiag f va utroaTel {nuid 10 ev AOyw TTpoidv. MTropeite va 10

atrobnkeloeTe £E@OUOKWTO Kal OITTAWMEVO PJECO GTN CUCKEUAOIa TOU i EAAQPWG POUCKWUEVO EKTOG AUTAG. DUAGETE

TO MOKPIG aTrd TPWKTIKA: MTTOpEi va TPUTTOOUV TO POUCKWTO.

oo

NMPOZOXH!

Eivalr puaioAoyikd 1o vepd va PTTaivel avaueaa oTNV KOUKOUAQ Kal TIG ECWTEPIKEG OAUTTPEAEG: To @aivouevo autd dev
utroBaBuilel Tnv TToIdTNTA TOU TTPOIOVTOG. QOTd00, OTav BYAeTe TO TTPOIGV ATTO TO VEPO KAl TO EEQOUTKWVETE, AVOIYETE
Ta QEPUOUAp yia va Byel To vepd Kal va OTEYVWOOUV Ta did@opa aToixeia Tou: Me Tov TPOTTO AQUTO ATTOTPETTETE TN
JoUxAa kai Tn ducoaia.
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ENIAIOPOQ3>H MIKPON AIATPHZEON

Mrtropeite va emdiopBwoeTe TIG UIKPES BIATPACEIS PE T BorBeia Tou UANIKOU TTOU TTAPEXETAl OTO O€ET €mdIdpOwong
(Ymoonueiwon: Mg ta povtéAa trou TTpoopifovtal yia Tig H.I.A. dev TTapéxetal n KOAAQ). MNa va emTuxeTe TN d16pBwon o¢
BEATIOTEG OUVONKEG, N OXETIKA uypacia Ba TpéTTel va gival kaTw Tou 60% Kkai n Beppokpacia Ba TTPETTEI va KUPAIVETQI
peTagu 18 °C/25 °C. ATTOQUYETE va TTPOXWPROETE o€ £MdIOPBwON UTTd Bpoxn f Alakada.

MNa va @tdoete oToug BaAdGuoug, avoiTe Ta AVTIOTOIXO PEPHOUAP. ZTO ECOWTEPIKO TOU KAYIGK UTTOPEITE va AVOIEETE TO
PEPPOUGP YIa TOV KUpIo BAAaUo Kal yia ac@aAgia. 210 TpoAabio kal oTrioBio Yépog Tou TTaTou Ba BpeiTe TO PEpUOUAGp yia
TOV 6GAQUO TOU TTATWHATOG.

Bepaiwbeite 611 0 BAAap0G aépog gival ammoAUTwG EEQPOUOKWTOG KAl TOTTOBETNUEVOG eTTITTEDA.

1.

2.

Kéwte pia @OAa peyaAuTepn TOouAdxioTov Katd 5 cm otmd Tnv €m@dvela ] 10 Oxioiyo 1ou Ba emmdIOPOWOETE.
Alapop@woTe To oXAUa TG @OAAG oToV BAAANO a€POg OTO onuEio OTToU TTPETTEI VA TOTTOBETNOEI.

KaBapioTe TNV KOTEOTPAUUEVN ETTIQAVEIQ £TO1 WOTE VA KOAANOEI N €TTIQAVEIA TNG QOAAG PE aTTOMITTaVTIKG pe Bdon 10
OIVOTTVEUPA. AQPROTE VO OTEYVWOEI YIa 5 AeTTTd TTEPITTOU.

Katotiv, armAwaoTe 3 AeTTTd oTpwpaTa KOAAAG 0T @OAA KOl OTNV KATECTPAUUEVN ETTIQAVEIA. AQROTE VO OTEYVWOE YIa 5
AETTITA peTAEU KABE Xpriong £T01 WOTE va TTIACE! N KOAAQ.

MOAIg TTidoel To TPITO OTPWHA KOAAOG, TOTTOBETAOTE, diXwg va TTIECETE, TN GOAA Kal KATOTTIV TTPOCAPHOOTE TNV €AV gival
amrapaitnto. MéoTte TIg QUOAAiIdEG aépa, Av UTTAPYXOUV, aTTO TO KEVTPO TTPOG TNV AKPn TNG @OAAG We Tn Bondeia evog
OTPOYYUAOU avTIKEIUEVOU (éva KOUTAAAGKI yia Trapddeiyua). KaBapiote Tnv mmaparmravioia kKOAAa pe éva OIaAUTIKO.
A@NoTe va oTEyVWOoEl yia 12 Wpeg TrepiTrou.

NMPOEIAONOIHZH!

» [MpayuaToTIOIEITE TIG ETTIBIOPOWOEIS € PEPOG TTOU agpieTal.
> ATTOQEUYETE Va EICTIVEETE TIG avaBupIAaelg TNG KOAAAG A va Tnv [P PuldoaoeTte To UAIKG emdIdpBwong pakpid atrd Taidid.
KOATATTIVETE.

Ymoonpueiwon: O1 {nuiég OTIG CUYKOAANOEIG eV Ba TTPETTEI O€ Kapia TTEPITITWOoN va mMOI0PBWVOVTal XPNOIMOTTOIWVTAG
KOAAQ. MOVO 0 KATAoKEUAOTHG €XEl TN dUVATOTNTA VA TTPOXWPNOEI OE ETTIBIOPOWOEIS OTIG CUYKOAAATEIG.

EMYH2H

To 1poidv KOAUTITETOI ATTO GUVOAIKY] €yyUnon yia Ta €EapTApaATa Kal TNV epyaacia, didpkelag 2 (d00) eTwv Ao TNV
nUEPOMNVia ayopdg.

H eyyinon 1oxvel 6tav 10 TTapadoBEv TTPoidv Oev CUPPOPPWVETAI PE TNV TTapayyeAia i eival EAATTWHATIKG, €QO0OV N
aTraiTnon ouvodeleTal ATTO ATTOBEIKTIKG TNG NUEPOUNViag ayopdg (11.x: TiuoAdyio, Tapelakr atrddeIgn) Kal TTEPIYPAPr TOU
TTPoBARuaTOC.

To TTpoidV TTIoKEVACETAI, QVTIKOBIOTATAI ] ETTICTPEPETAI TO TTOOO AYOPAG TOU £V OAW I €V PEPEL.

H eyyunon Bewpeital akupn kol dgv 10XUEl O€ TTEPITTITWON TToU N ¢nuId TTPokARBNKe atrd (i) akatdAAnAn xpnon n
aT1ToBrKeuan Tou TIPOIOGVTOG, (i) YN CuvTAPNON Tou TTPOIGVTOG i} CUVTAPNCN TTOU OEV CUUUOPQWVETAI TTPOG TIG 0dnYieg
Xpnong, (iii) EmoKeUr, YETATPOTTN 1] GUVTHPNON TOU TTPOIGVTOG OTTO N EYKEKPIMEVO TPITO PEPOG (iv) XPAON aKaTAAANAWY
QvTOAAQKTIKWY. Agv KaAUTTTEl TN O1GTPENON A TN @B0PAa aTTd PN QUACIOAOYIKA XpPNAOoN.

AMN\a TTapdTrova padi ye {nuiEG TTou Ba TTpoKUWOUV aTTd TNV £yyunon, e€aipouvTal eKTOG Kail €Qv TTIBAAAETAI VOUIKA N
gubuvn tng ADG.

>HMEIQZH: H eyyunon dev KaAUTITEl TNV ETTAYYEAUATIKA XPHON TOU TTPOIOVTOG.

KdBe emmiokeur Katd Tn SIApKEIa TNG TTEPIODOU TNG eyyUnong dev eTnpeddel TNV nuepounvia AAgNg TnG eyyunong.

H mmapouoa gyyunon dev Biyel diGAou Ta VOIPA SIKAIWPATO TOU KATAVAAWTA O OTT0i0g eTTw@EAEiTaI 0€ KABE TTEPITITWON
atd 6oa opifovral ota apBpa 1604 ka1 1386.1 Tou AoTikoU KWwdIKa OXETIKA YE TN VOUIKA £yyunon.

lNa TNV UTTOBOAN OTTOIACBNTIOTE ATTAITNONG, CUMPBOUAEUTEITE TNV UTTNPETIa €EUTTNPETNONG TTEAQTWYV JOG.
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Stimati clienti,

Va felicitdm pentru achizitionarea produsului gonflabil Sevylor. Ne mandrim cu faptul ca va punem la dispozitie produse
de calitate de care va puteti bucura ani de zile. Acest articol achizitionat de dumneavoastra reprezintd o investitie care
merita grija si atentia dumneavoastra. Prezentul manual a fost intocmit cu scopul de a va ajuta sa puneti in functiune
produsul achizitionat in conditii de siguranta astfel incat sa va faca placere sa faceti acest lucru. Acest manual contine
detalii privind produsul, echipamentul acestuia, si informatii referitoare la functionarea si intretinerea produsului. Cititi-l cu
atentie si familiarizati-va cu partea pneumatica inainte de folosirea produsului pentru a va asigura ca il folositi in conditii
de siguranta in acest fel fiind prevenite accidente tragice.

Avertismentele de mai jos sunt consultative si se refera la diverse tipuri de situatii. Va rugam sa le respectati intocmai.

ATENTIE ! Nerespectarea intocmai a instructiunilor reprezintd un pericol inerent care poate
’ provoca vatamari grave sau decesul.
AVERTISMENT ! Amintiti-va masurile de sigurantd pe care trebuie sa le respectati intocmai.

Nerespectarea intocmai a instructiunilor inseamna ca nu folositi produsul in conditii
de siguranta si acest lucru poate provoca vatadmarea, sau deteriorarea produsului sau
a bunurilor.

ATENTIE !

Este responsabilitatea proprietarului sa se asigure ca toti utilizatorii vor citi cu atentie si vor respecta manualul
si instructiunile in vederea folosirii in conditii de siguranta a acestui produs.

Respectati intocmai toate legile locale si nationale. Purtati intotdeauna o vesta de salvare aprobata de
autoritatile competente. Va rugam sa respectati intocmai si cu atentie informatiile inscrise pe placuta de
semnalizare care este imprimata pe articol.

CATEGORIA DE DESIGN A AMBARCATIUNII

Caiacul/canoea dumneavoastra corespunde cerintelor standardului EN ISO 6185-1.
Tip lll, B canoe si caiace pentru navigatie de scurta durata pe distante mici. .
Modelele KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF sunt certificate de catre TUV.

SPECIFICATII TEHNICE

Model Lungime Latime Greutate Numar maxim de Capacitate maxima de
produs produs persoane la bord incarcare, recomandata,
umflat umflat in kg

aprox. in | aprox.in
cm cm
KCC305/ KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kg 1 adult 150 kg
KCC335/ KCC335G .
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kg 2 adulli 200 kg

Dimensiunile produsului umflat sunt masurate in urmatoarele conditii; produs umflat cu ajutorul dispozitivului de umflat
recomandat, la presiunea de lucru recomandata si la o temperatura cuprinsa intre 18 °C si 22 °C.

PLACUTA PRODUCATORULUI
O parte din informatii sunt marcate pe placuta producatorului, aplicata pe caiac. Simbolurile folosite au urmatoarele
semnificatii:

Caiac Capacitatea de incarcare
maxima, transportabila

Numar maxim de persoane la bord Presiunea de lucru
recomandata
Cititi manualul producatorului Nu utilizati compresorul

Tnainte de utilizare
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ECHIPAMENT

Model ilustart: KCC335 Colorado Plasi de Fermoar pentru deschiderea
depozitare la pupa . L . husei din nylon si acces la
. s Scaune tip scoica reglabile camera interioara din PVC (in
Camera de podina fata+ in spate)
cu supapa flexibila ’
Camera principala
cu supapa Boston
Buson de
scurgere Maner
v ® <
Maner pentru/v ~ IZI EI . pentru
transport - .. transport
/’ ’

Camera principala i

cu supapa Boston Benzi de directie turnate

Carma de pe fundul caiacului

directie \/ Suprainaltare pentru scaune cu

amovibila® Suporti padele (pe partea N sugapé ﬂéxibif;z

dreapta + stanga) Ménere -
Figura 1

1/ Scaun tip scoica reglabil: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.

2/ Suprainaltare pentru scaune cu supapa flexibila: KCC305/KCC305HF: 1; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ Carma de directie amovibila pentru pozitionare sub caiac — vezi instructiunile de montaj.

Toate modelele sunt livrate cu rucsac pentru transport, manometru si trusa pentru reparatii.

INSTUCTIUNI DE MONTARE / UMFLARE

AVERTISMENT !

> Nu folositi un instrument ascutit !

» Folosirea unui compresor de aer va provoca deteriorarea produsului dumneavoastra si in mod automat va
duce la anularea tuturor garantiilor.

> Nu deschideti fermoarul care ofera acces la camerele gonflabile in timp ce caiacul este umflat.

La prima umflare, pentru a va obignui cu noul produs, umflati produsul Thduntru la temperatura camerei (aproximativ
20 °C) unde PVC-ul va fi moale si procesul de montare este mai usor de efectuat. Daca produsul a fost depozitat la o
temperatura sub 0 °C, lasati-I la 20 °C timp de 12 ore inainte de a-l desface. Pentru a umfla caiacul, folositi un dispozitiv
de umflare Sevylor® sau orice alt dispozitiv proiectat pentru umflarea caiacelor, a articolelor de plaja, a paturilor, a
saltelelor de camping sau a oricaror produse gonflabile la presiuni joase. Aceste dispozitive de umflare sunt dotate cu un
furtun de umflare si cu adaptoare corespunzatoare supapelor cu care este echipat produsul.

Alegeti o suprafaté neteda si curaté pentru a desface produsul.

1. Fixati cdrma de directie pe fundul caiacului prin plierea husei. Introduceti capetele carmei in fiecare dintre orificiile
aferente si intindeti husa la maxim pentru a asigura fixarea. Aceasta operatiune nu mai este posibila dupa umflarea
caiacului. Curbura carmei trebuie sa fie orientata spre partea din spate a caiacului.

2. Produsul dumneavoastra este dotat cu doua tipuri diferite de supape:

a) Supapa(e) Boston — a se vedea figura de alaturi: Desurubati clapa supapei (1).

(1) clapa supapei

Insurubati bucsa supapei (2) in suportul acesteia (3) si verificati daca clapa supapei (2) bucsa
raméane accesibila. Introduceti piesa de capat a furtunului pompei si umflati pana cand supapei
obtineti presiunea necesard (a se vedea punctul 3). Dupa umflare, strangeti toate (3) suportul
clapele supapelor(supapei) bine (in sensul acelor de ceasornic). acesteia

NOTA: O usoara scapare de aer inainte de insurubarea clapelor supapelor(supapei)
este normala.

b) Supapa(supape) flexibila (flexibile): indepartati clapa supapei si umflati barca cu ajutorul adaptorului dispozitivului
de umflare proiectat pentru acest tip de supapa. Tnchide’gi supapa prin intermediul clapei si impingeti-o in camera
de aer.

3. Umflati produsul conform ordinii de umflare prezentata pe placuta de capacitate imprimata pe produs (vezi si figura 1,
numerotarea supapelor).

4. Presiunea maxima a aerului: presiunea de lucru corespunzatoare produsului este de: 0,1 bar / 1,5 PSI (= 100
mbar). Nu depasiti nivelul presiunii recomandate. Verificati presiunea cu ajutorul manometrului livrat impreuna cu
produsul. in caz de suprapresiune: evacuati aerul pana cand presiunea ajunge la nivelul recomandat. in cazul in
care presiunea este prea scazuta: continuati sa umflati usor.
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AVERTISMENT !

in cazul expunerii indelungate la soare, dezumflati cu grija pentru a evita ca materialul sa se intinda prea muit.
Temperatura ambientala afecteaza presiunea interna din camera de aer: o variatie de 1 °C determina o variatie a
presiunii din camera de aer de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

CARMA AMOVIBILA

Se recomanda utilizarea carmei la navigatia in ape adanci (lac, mare...) pentru a permite mentinerea in linie dreapta a
directiei caiacului. Nu se recomanda montarea carmei pentru navigarea Tn ape de adancimi mici sau in ape repezi.
Utilizarea carmei ar deteriora fundul caiacului la navigatia in ape de adancimi mici si ar reduce ugurinta de manevrare a
acestuia in ape repezi. Forma prorei si a provei acestui caiac este proiectata pentru a permite o navigare buna, fara a fi
necesara echiparea cu carma.

SCAUN(E) TIP SCOICA REGLABIL(E) GONFLABIL(E)
Scaunele tip scoica pot fi reglate functie de necesitati. Reglati lungimea curelelor cu ajutorul inelelor care se afla la fiecare

dintre extremitati. Puteti, de asemenea, sa reglati pozitia scaunului suprainaltdndu-I: pe partea suprainaltata si pe partea
inferioara a scaunului sunt dispuse benzi Velcro pentru a facilita reglarea acestuia.

INSTRUCTIUNI DE OPERARE

ATENTIE !

FERITI-VA DE VANTURILE $I DE CURENTII DE COASTA !

Informati-va cu privire la reglementarile si la pericolele legate de acest sport sau de activitatile nautice.
Solicitati de la autoritatile locale informatii referitoare la zona de navigatie, la maree si la curenti.

inainte de a folosi produsul, va rugam s&-I verificati cu atentie.

O proasta distributie a sarcinii poate dezechilibra caiacul si poate duce la pierderea controlului.

Nu va incredeti prea mult nici in fortele, nici in rezistenta si nici in aptitudinile dumneavoastra

Nu subestimati niciodata forta naturii.

Purtati intotdeauna o vesta de salvare aprobata de autoritatile competente.

Nu depasiti numarul de persoane admis sau greutatea admisa.

Evitati contactul dintre camerele de aer de plutire si obiecte ascutite sau lichide corozive (cum ar fi acidul).
Acest caiac se livreaza impreuna cu un sac pentru transport. Nu-I Iasati la indeména copiilor: pericol de sufocare!
Nu trebuie remorcat de catre o altd ambarcatiune sau de catre oricare alt vehicul.

VVVVVVYVVVYVYVYYVY

INTRETINERE: DEZUMFLARE — IMPATURIREA ARTICOLULUI - CURATARE — DEPOZITARE PENTRU IARNA

1. Tndepértat,i vaslele/padelele si alte accesorii.

2. Pentru a dezumfla caiacul, desurubati bucsa supapei si indepartati clapele celorlalte supape.

3. Curatati si verificati produsul precum si toate accesoriile dupa fiecare utilizare. Clatiti bine si asigurati-va ca ati
indepartat toate reziduurile de sare, daca produsul este folosit Th apa sarata. Folositi o solutie moderata de sapun, nu
folositi detergenti sau produse pe baza de silicon. Asigurati-va ca produsul este complet uscat inainte de depozitare.

4. Tmpaturiti cele 2 margini in mijloc, pe urma infasurati de la capatul opus supapelor (astfel incat aerul ramas s& poata
iesi prin supape); incepeti din nou daca simtiti cd mai exista aer in camerele de aer.

5. Cand produsul este complet dezumflat, inchideti capacul.

6. Atunci cand depozitati produsul gonflabil, pastrati-l intr-un loc uscat si curat care nu este afectat de variatii importante
de temperatura sau de alti factori care pot produce deteriorari. Trebuie sa depozitati produsul dezumflat si impaturit in
husa sa sau montat si usor umflat (asigurati-va ca nu il supuneti la deformari). Depozitati-l departe de rozatoare.

ATENTIE !

Va intra apa intre husa exterioara si partea interioara a camerelor, acest lucru e OK;cu toate acestea, ori de céte ori
scoateti acest produs din apa si il dezumflati, lasati ca aerul din produs séa iasa si produsul sa se usuce, nici stratul
acoperitor/husa, nici partea interioara a camerelor nu vor fi afectate de apa, dar apa statuta poate provoca mucegai si
mirosuri neplacute.
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CUM SE REPARA MICILE STRAPUNGERI

Puteti repara micile strapungeri cu ajutorul trusei pentru reparatii livratd odata cu produsul. Va rugam sa retineti ca pentru
ca reparatia sa fie executatd cu succes, nivelul de umiditate trebuie sa fie sub 60%, iar temperatura intre 18 °C sau 25 °C.
Evitati s executati reparatii cand ploud sau sub actiunea directa a soarelui.

Pentru a avea acces la camerele de aer, deschideti fermoarele corespunzétoare. In interiorul caiacului puteti deschide
fermoarul aferent camerei principale si camerei de siguranta. La prova si la pupa se afla fermoarul aferent camerei de
podina.

Verificati camera de aer, daca este complet dezumflata si neteda.

1. Trasati forma peticului exact acolo unde trebuie sa fie aplicat, taiati un petic rotund cu cel putin 2” / 5 cm mai mare
decét zona taiata/deteriorata.

2. Curatati zona deteriorata si partea corespunzatoare a peticului cu o substanta care indeparteaza grasimea cum ar fi
alcoolul si lasati s se usuce timp de 5 minute.

3. Aplicati 3 straturi subtiri de clei atat pe petic cat si pe zona deteriorata, lasati sa se usuce timp de 5 minute intre
aplicarea straturilor pana cand cleiul se simte lipicios.

4. Atunci cand cel de-al treilea strat de clei este uscat, aplicati peticul fara sa apasati si reglati pozitionarea daca e
nevoie, apasati bulele de aer care pot sa se fi format sub petic netezind peticul cu un obiect rotund cum ar fi o lingura,
faceti acest lucru pornind din centrul peticului catre exterior, curatiti excesul de clei cu un solvent. Uscare: 12 ore.

AVERTISMENT !

> Executati toate reparatiile intr-o zona bine ventilata. | > Evitati contactul cu pielea sau cu ochii.

» Evitati sa inhalati sau sa inghititi vapori de clei. > Pastrati toate materialele pentru reparatii (clei, solventi,
etc.) intr-un loc unde acestea sa nu se afle la indemana
copiilor.

N.B. reparatiile la partile sudate nu trebuie sa fie cu clei. Numai producatorul respectivului canoe/caiac poate executa
reparatii la partile sudate.

GARANTIE

- Produsul beneficiaza de o garantie totala piese si deservire de 2 (doi) ani incepand din data cumpararii sale.

- Garantia se aplica in cazul cand produsul livrat nu este conform comenzii sau daca prezinta defecte, atunci cand
reclamatia este insotita de o dovada de cumparare (ex: factura, cec de casa) si de descrierea problemei intalnite.

- Produsul urmeaza sa fie reparat, inlocuit sau rambursat - in intregime sau partial.

- Garantia nu este valabila si nu se aplica in cazul cand paguba s-a produs drept urmare (i) a utilizarii sau pastrarii
incorecte a produsului, (i) a unui defect de intretinere a produsului sau dacéd acesta nu este intretinut conform
instructiunilor de utilizare, (iii) a reparatiei, modificarii, intretinerii produsului de catre o parte tertd neautorizata, (iv) a
folosirii pieselor de schimb care nu sunt originale. Aceasta nu se refera la perforarile sau abraziunea care rezulta dintr-o
uzurd normala.

- Toate celelalte reclamatii, inclusiv cele pentru daune rezultate din prezenta garantie, sunt excluse, cu exceptia cazului in
care raspunderea ADG este obligatorie din punct de vedere juridic.

- NOTA: utilizarea acestui produs in scop profesional nu este acoperita de garantie.

- Acceptarea oricaror cheltuieli pe parcursul perioadei de garantie nu incide asupra datei de expirare a garantiei.

- Aceasta garantie nu afecteaza cu nimic drepturile legale ale consumatorului.

- Pentru orice reclamatii contactati serviciul nostru consumatori.
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YBaxaemble rocrnoga!

MosgpaBnsiem Bac C MNOKynkon ToBapa Mapku Sevylor. Sevylor® pag npefocTtaBuTb BaM KayeCTBEHHble TOBapbl.
KynneHHbIi BaMu ToBap npeacTtaBnseTr cobow Xxopollee BrOXEHWe AeHEer: OHa Takke TpebyeT k cebe MakCcMMarbHOro
BHVMMaHUSA 1 HEKOTPOK 3ab0TbI.

Mbl XOTMM B HaCTOSLLEN UHCTPYKUUX OaTb BaM HECKOJIbKO COBETOB, KacalLlmxca obopygoBaHusa ToBapa, Mofib30BaHUs
€10, yxoga 3a HeMm u ee CKragupoBaHus, 4ToObl OHa OOCTaBnsdna Bam PafgoCTb, M YTOObI MOMb3oBaHWe el Bblno
MakcumanbHO 6e3onacHbiM. BHMMaTensHO npountanTe MHCTPYKLUMIO, OCOBEHHO OBpamIieHHbIE ee YacTu, HavyMHatLwmecs
cnoeamn «BHUMAHUE» un «MPEOYMNPEXOEHWME». Pagu Bawen 6e3onacHOCTU cobnioganTte ykasaHHble Tam
TpeboBaHuA 1 NoGnMxXe NO3HAKOMbTECH C BalLMM HOBbIM HaAyBHbIM TOBApOM, Npexae YemM HadaTb UM NoSb30BaThCA.

BHUMAHUE Mpeaoynpexaaet o6 onacHoOCTW, KOTopad, B cryvyae HecobniogeHUs WHCTPYKUURA,

MOXET NpnBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM Ui CMEepPTHU.

anD‘yan)KD‘EHME HanomuHaeT o Mepax 6esonacHocTW, KoTopble criegyeT cobniogatb, nunbo
npegynpexaaeT O AeNCTBUSX, KOTOpble MOTYT MPUBECTW K TpaBMaM W NOBPeaUTb

TOBap.

BHUMAHMUE:

Bnapgeney toBapa 06s3aH y6eguTbCA, YTO BCE NOJIb3OBaTesIM BHUMATENIbHO O3HAaKOMWUIIUCb C HacTosiLen
MHCTpPYKLUMENn n cobnoparoT cogepxaliuecs B Her TpeboBaHMA 6Ge3onacHOCTU.

Cobniogante Tpe6oBaHMA MECTHbIX HOPMAaTUBHbIX AOKYMEHTOB W 3aKkOHoAaTeNlbCTBa BaweKn ctpaHbl. He
CHUManTe cepTUdUUUPOBaHHLIN cnacaTenbHbIA XuneT. BbinonHANTe Takke TpeboBaHWs, yKa3aHHble Ha
c¢habpunyHoOM TabNMU4Ke, Hane4yaTaHHOW Ha ToBape.

KATEroPuUA NOoOKun

Baw kaHo3/kasik cooTBeTCcTBYET cTaHAapTy EN ISO 6185-1.
Twun lll, B: kaHO3 M Kasiku Ans HeAONIrMX NPOrynoK Ha KOPOTKME PacCTOSIHUS. )
Mopenu KCC305, KCC305HF, KCC335, KCC335G, KCC335HF ceptuduumponannbl TUV.
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
Mogenb OnuHa B LWunpunHa Bec PaspelweHHoe MakcumanbHas 3arpy3ka
HagyTom B KOJIN4YEeCTBO Nntogen Ha AN nepeBo3Ku (Kr)
Buge, HagyTom 6opTy
npum. Buge,
npum.
KCC305/ KCC305HF 300 cm 93 cm 13,6 kr 1 B3pocnbIn 150 kr
KCC335/ KCC335G
KCC335HF 330 cm 94 cm 16,4 kr 2 B3pOCrbIX 200 kr

Pasmepbl HakayaHHOro nnaBcpeacTBa U3MeEPEHbl B CReayoLmMX YCrnoBumsaX: NnaBcpeacTBO HakavyaHoO pekoMeHAOBaHHbIM
Hacocom o paboyero gaeneHus npu TemnepaTtype 18° - 22 °C.

3ABOJCKOW NACMOPT

YacTb I/IH(*)OpMaLI,VIVI YKa3blBaeTCA B 3aBOCKOM nacrnopTe, NPpUKpenieHHOM K KOpnycCy Kadka. V|CI'IOJ'Ib3yeMbIe
0003Ha4eHnsa umeroT cnepywume 3HavYeHn4A:

MackumanbHaga 3arpyska

Kasik
0N NepeBo3Kn

MakcumanbHoe KonmyecTBo

nioneit Ha GopTy PekomeHayemoe pabouee

AasrieHne
I'Iepep, ncnonb3oBaHMeM criegyet 3anpeu.|,aeTc;|
npo4YecCTb UHCTPYKLUKUKO NO ncnonb3oBaTb
SKCryataynum KomMmnpeccop
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OBOPYJIOBAHUE 3acTexka-MonHuA Ans

Modenb: KCC335 Colorado o 3 Perynupyembie cuAHbA-  orkpLiBaHMs HEMNOHOBOTO Yexna n
TCeK Ans Bellen KOBLLK pocTyna k otcekam u3 MNBX
OTcek gHMLWaA C
AR Ha kopme (cnepeam, czagu )

rMbkKum KnanaHom
OCHOBHOM OTCeK C
knanaHom BocToH
,U,peHa)KHbm
KnanaH
EI w <«—Tpauxcno
Tpchnop'r ~ pTMPOBO

MpOBquaﬂ . A YyHas
OCHOBHOVi OTCEK C / \

KknanaHom BocToH Hanpasnsiowue nutble
CbeMHbIN npodunu cHU3y
H?"PaBﬂ?”"O”-‘ CucTtema KpenneHus \/ MoaHATOe MecTo ANA cuaeHbs C

WA Kunb Becen (cnpasa u cnesa) rMGKUM KnanaHom’

1/ Perynupyemsble cuaeHbs-koBLK: KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.

Pyukn
y Puc. 1

2/ MopgHsaToe MecTo AN cuaeHbs ¢ imbkum knanaHoMm: KCC305/KCC305HF: 1 ; KCC335/KCC335G/KCC335HF: 2.
3/ HanpaensoLwmii CbeMHbBIN KNb Mo, KAgKoM — CM. MHCTPYKLUMK No cbopke.

Bce mogenu nocraBnsmoTcA € TpaHCHOpTMpOBO‘lHOﬁ CyMKOVI, MaHOMEeTpPOM U PEeMKOMMJIeKTOM.

CBOPKA/HAKAYKA

NPEAYNPEXAEHUE:

He nonb3ynrtechb pexywum MHCTPYMeHTOM!

Mcnonb3oBaHue KkoMnpeccopa MOXEeT Cepbe3HO NoBpeauTb ToBap. B atom cny4yae rapaHTus 6yaer
aHHynupoBaHa.

He oTKpbIBanTe 3aCTEXKY-MOJHMIO, 06ecnevYnBaroLLyo AOCTYN K HaAYBHbLIM KaMepam, nocrne HagyBaHus

Gangapkm.

YTtobbl Nnobnmke y3HaTb 0COOEHHOCTU TOBapa, COBETYEM MEPBOE HakayMBaHWE BO34YyXOM MPOBOAMTbL B MOMELLEHUM C
KoMHaTHou TemnepaTypou (ok. 20°C). Tak lNBX cTtaHeT Gonee rmbkum, a cbopka ToBapa Gonee nerkow. Ecnv ToBap
XpaHunca npu Temnepatype Huwke 0°C, 4O pacnakoBKM MOMECTUTE ero B NoMelleHne ¢ Temnepatypoi 20°C npumepHo
Ha noncyTok. [1ns HagyBaHMs MCnonb3ynTte Hacoc Sevylor® nnmn nwbor MHOWM Hacoc, NpeaHa3HaYeHHbIN 4Ns HagyBaHus
KasikoB, u3genuin ans GacceriHa, HagyBHbIX KpoBaTeW, MaTpacoB W APYrUX W3AenuiA, HadyBaemblX MOA HU3KWMM
AaBrneHneM. Takme HacocCbkl CHaGXeHbl BO3A4YLLUHbIM LUIaHTOM U MEePeXoaHMKaMmn Nog KrnanaHbl Ballero n3aenus.

Pacnakynte ToBap Ha YMCTON NOBEPXHOCTMU.

1.

YcTaHOBUTE HanpasnsoWMN Kb Ha OHWLWE, CNOXUB 4exon. BecTaBbTe kpas kKuns BO BCe NpefHasHayeHHble Ang
3TOro0 NeTnM M MakCUMarbHO HaTAHWTE Yexon Ans obecneyeHus NPOYHOCTU KpenneHus. Ecnn kadk HakayaH,
NpPOU3BECTMN 3Ty OnepaLmio HEBO3MOXHO. MI30rHyTas 4acTb Kuns AOSmKHa ObiTb HanpaBneHa K 3agHel YacTu Kasika.
Balu npoaykT ocHalleH KnanaHamu AByX TUMOB:

a) KnanaH (b1) Boston (puc. HanpoTtus): OTBUHTUTE KOMNa4vok knanaHa (1); BBUHTUTE

(1) xonnayok

Kopnyc knanaHa (2) B ocHoBaHuve knanaHa (3); He ybupante konna4vok. BctaBbTe Knanawa
KOHEN LunaHra Hacoca B knanaH v HagyBanTe 4O OOCTUXEHUS PEeKOMEeHOyemoro

AasrieHust (cM. nyHkT 3). [ocne HakauMBaHWs Kak crieflyeT 3aBUHTUTE KOMMayku (2) kopnye
knanaHoB (no vacoson ctpernke). MpumeyvaHue: HebomnblIas yTeyka BO3gyxa Ao Knanaka
MOSIHOTrO 3aKPbLITUA KnanaHoB - HopmanbHoe ssneHne, FEPMETUYHOCTb (3) ocHoBaMHve
obecneymBaeTCs TOMbKO KOMMAYKOM KIanaHoB. Knanawa

b) [mMbkui(e) kNnanaH(bl): CHUMUTE KOMMAYOK C KNanaHa u HagyBanTe Yepes

nepexogHUK Hacoca Ana 3Toro TMna kranaHa. 3akponTe KnanaH Konnavykom u

BAABUTE €ro B OTCEK.
Hapysante usgenve B nopsigke, ykasaHHOM Ha 3aBOACKOW Tabnuuke Ha magenuu (cM. Takke puc. 1, Hymepauuio
KnanaHoB). bokoBble OTCekn HOMep 2 cHavyana HakaumBarTcs kaxabi Ha 50%. 3aTeM nNocTeneHHo JokadnBanTe Ao
OOCTWKEHUSA pEKOMEHA0BAHHOIO AaBIEHNS B KaKOOM OTCEKe.
MakcumanbHbIi ypOBEHb [aBreHus paboyvee paBneHuve ansa Ttoapa: 0,1 6ap/1,5 PSI (= 100 mb6ap). He
npeBblllanTe peKkoMeHAyewmble YPOBHM paBreHus. [lpoeepsiTe faBneHne maHoMeTpoMm(**), BxOgsWMM B
KOMMNNEKT Bawlero nnaescpeacTsa. U30bITouHOe AaBneHue: BbinyckanTe BO34yX A0 OOCTMKEHUS PEKOMEHOOBAHHOMO
YPOBHSA gaenexHusi. HegoctaTtouyHoe gaBneHnMe: HEMHOMO NoAKavamnTe.
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NPEAYNPEXAEHUE:

Ecnu TtoBap ponroe BpeMsi ocTaeTCA Ha MPAMOM COJlHUe, BbIMyCTUTE HEeMHOro Bo3Ayxa BO uU3GexaHue
Ype3MepHOro pacTsXkeHUs1 MaTepuara OTCeKoB.

OkpyxatoLwas TemnepaTypa BMUSIET Ha YPOBEHb AABMEHMs B OTCEKax: ee U3MeHeHue kornebaHue B 1 °C BneyeT 3a
cobol n3amMeHeHne gaBneHnst B otceke Ha +/- 4 m6ap.(0,06 PSI).

CBbEMHbIN KUINb

Mcnonb3oBaHne kunst pekoMeHayeTcsa B rnybokux Bogax (03epo, Mope...), rae OH CnocoBCTBYET yAepKaHMI0 Kasika Ha
npsiMon nNHUK. He pekomeHOyeTcs yCTaHaBnMBaTb KWMb, €Cnin kask OydeT nnaeaTb B Menkux unvM BypHbIX Bogax.
VMcnonb3oBaHue kuns B Menkux Bogax MOXET MoBpeauTb OHO Kasika, a B OypHbIX Bogax CHM3UT €ro MaHeBpPEeHHOCTb.
dopma 3Toro Kasika cnepeamn 1 c3agu paspaboTtaHa Tak, 4ToObl 0becneymBaTb €ro ynpaBnsieMocTb 6e3 Kuns.

PEMYNIMPYEMOE(-bIE) HAQYBHOE(-bIE) CUOEHBE(-51)-KOBLL(M)

CunpoeHbe-KoBLU MOXET ObITb oTperynmposaHo B 3aBUCMMOCTU OT BalUnX Tpe6OBaHI/Il7I. OnuHa peMHe|7| perynumpyeTca npu
NMOMOLLUM NpsAXXeK Ha KaXaOM KOHLE. Bbl MOXeTe Takke U3MEHUTb NMOSNOXEHNE CUOEHDS, nepemeLllad ero B NOAHATOWN 30HE:
3Ta NogHATaaA 30Ha U HMXKHAA YaCTb CUAEHbA MMEKOT 3aCTEXKU-TTUNYYKN, 4YTO6bI OONErYnTL perynmnpoBkKy.

SKCMNYATALIUA

BHUMAHME:

VVVVVVVVVYVYY

BYObLTE OCTOPOXHbI MPU CUINIbHOM BETPE U OBPATHOM TEYEHUW!

O3HakoMbTECb C MECTHLIMU MPaBUIaMM U OMACHOCTAMU, CBA3aHHBbIMM C BOAHLIMUW BMAAaMu criopTa 1 gocyra.
Y3HawiTe B MECTHbIX KOMNETEHTHbLIX OPraHn3aUmMsax O Ballen 30He HaBUraLmm, NpunnBax n TeYEHnsX.

lMepen nonb3oBaHMeM TOBapOM TLLATENbHO OCMOTPUTE €rO.

HenpaBunbHoe pacnonoXeHue Harpy3km MOXeT HapyLLIMTb OCTOMYMBOCTb Kaska 1 ONPOKUHYThb €ro.

He nepeoueHnBariTe Bawn Cuibl, BIHOCAIMBOCTb U YMEHWSI.

Hwvkorga He crnegyeT He4oOLEeHMBATb CUMbl NPUPOABI.

He cHumanTe cepTnmLMpoBaHHBIN cnacaTerbHbIN XUMEeT.

3anpelyaeTca npesbillaTh YNCIO NOAEN, pa3peLleHHoe K NePeBO3Ke, a TaKKe MakCMarnbHYyo 3arpysky.

He ponyckaite conpukoCHOBEHMS TOBapa C pexyLLmMMn npeaMmeTaMmn U €AKUMU XUAKOCTAMU (Hanp. KUCnoTamm).
370 n3genue NocTaBnsieTcs ¢ TPAHCNOPTUPOBOYHOM CyMKOW. bepernTte ee oT AeTen: UMeeTCsl ONacHOCTbL yayLleHns!
3anpeLllaeTtcs 6paTtb kasik Ha BYKCUP JTOOKOM UIN MHBIM TPaHCNOPTHLIM CPELACTBOM.

yXo[: BbINYCK BO3AYXA — CKNAObIBAHUE — YUCTKA — XPAHEHUE

1.
2.
3

CHumuTe Becna u npo4une npnHaanexHocTu.

YToObl BEINYCTUTL BO34YX M3 KaMep, BLIKPYTUTE KOPMYC KranaHa v OTKPOWTE 3arnyLKku ApYrnX KranaHoB.

Mocne kaxaoro Nonb3oBaHWSA OYULLEANTE M NPOBEPSINTE TOBAp U ero akceccyapbl. TaTtenbHO NpOMONTe ero, Y4Toobl
yAanuTb BCe Crefbl CONMWU MOCMe NONb30BaHUS TOBapoM B Mope. [Monb3ynTechb MbIIbHOW BOAOW, HE WUCMOMb3ynTe
CTMpanbHbI NOPOLLOK UMK CPEACTBA Ha OCHOBE CUIMKOHA. lNepen oTnpaBko ToBapa Ha XpaHeHue ybeamnTech, YTo OH
MOSHOCTbBIO BbICOX.

Cnoxute Kkpas ToBapa BHyTpb; 3aTeM CKaTalTe ero, HayMHasi CO CTOPOHbI, MPOTUBOMOMOXHON KnanaHam (4ToObl
OCTaloLLMINCS B OTCEKaxX BO34YX MOI BbIATH); MOBTOpPUTE AEWCTBUE, ECNM YBUANTE, YTO BO34yX €Lle ocTancs B OTCEKax.
Korga Becb BO34yXx BbINOET, 3aKpONTE MPOOKY.

XpaHI/ITe TOBap B 4YMCTOM CyXOM nomelweHun, He noaBepXXeHHOM CUIbHbIM konebaHnam TeMnepaTtypbl UM UHbIX
BpeAHbIX hakTopos. ToBap, U3 KOTOPOro BbiNyLLEH BO3AYX, MOXHO XPaHUTb B CIIOXXEHHOM COCTOSIHUM B MELLIKE UMK Xe
B cobpaHHOM BMAe W crerka HagyTblM. XpaHuTe ToBap B MeCTe, HeQOCTYNHOM AfS [PbI3yHOB: OHW MOryT
NpoAbIPSABUTL PE3NHOBLIE CTEHKM OTCEKOB.

BHUMAHMUE!

r|p0HVIKHOBeHl/Ie HebOoNbLUOro KonnyecTea Boabl MexXxay 4exsioMm n HagyBHbIMU KaMepaMu ABNndeTCA HOpMalibHbIM: 3TO
He BNMSET Ha KadveCcTBO M3genus. Tem He MeHee, nocne Toro Kak Bebl BbIHYJIM NPOAYKT U3 BOAbl 1 COYINU €ro, OTKpOVITe
MOSMHUIO Yexna M JanuTe KOMMOHEeHTam NPOCOXHYTb. TaKUM 06pa30M, Bbl nsberHete oGpaaoaava nneceHn u

NOCTOPOHHEro 3anaxa.
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PEMOHT MEJNIKUX MPOKOIOB

Menkue npokonbl MOXHO 3adenaTb C MOMOLLbI0 MaTepuanoB M3 MpuiaraemMoro pemMKOMMIekTa (Knew He BXOAWT B
KOMMMEeKT Moaenen, npepHasHadeHHblx ans CLA). Ons npoBegeHus pemMoHTa B HauyuylwMX YCMOBUSIX BIAXHOCTb
BO34yxa He forkHa npeBbiwate 60%, a Temnepatypa gomkHa 6biTb 18 °C — 25 °C. He npoBogute peMOoHT NoA AoXOEM
WX Ha NPSIMOM COJIHLLE.

YT106bI NOMYYnTb 4OCTYN K OTCEKAaM OTKPOWTE COOTBETCTBYHOLLMIA 3aMOK-MOSIHMIO. BHYTpY Kasika Bbl MOXETE pacCTerHyTb
MOJIHMIO AN FNaBHOro oTCeka U oTceka 6esonacHocT. Ha nepegHen n Ha 3agHen YacTu OHULWA HAXOAUTCSl MOMHUS ANs
AOCTyna K oTceky nona.

Y6eguTech, YTO M3 OTCeKa NOSHOCTLIO YAaneH Bo3ayX, U OTCEK PacnosoXeH Ha NI0CKON MOBEPXHOCTH.

1. BblpexbTe 3annaTtky pa3amepomM, NPeBOCXOASLLUM pa3Mep 3a4ernbiBaeMoro Mmecta He MeHee Yem Ha 5 cMm. Hapucynte
KOHTYpP 3anfiaTkm Ha Hy>KHOM MeCTe CTEeHKN OTCeKa.

2. OuncTuTe NOBPEXOEHHY NMOBEPXHOCTbL M MOBEPXHOCTb 3ansfaTky CNMPTOCOAEPXKaLLMM XupopacTeoputenem. Javite
BbICOXHYTb B TEYEHME NPUMEPHO 5 MUHYT.

3. 3aTtem HaHecuTe 3 TOHKMX CNOSl Kres Ha 3annaTky U Ha NOBPEXOEHHYH NMOBEPXHOCTb; NOCIEe HAHECEHUS KaXK4oro
cnosi AanTe NoACOXHYTb B TEYEHWNE NMPUMEPHO 5 MUHYT, YTOObI KNer cxBaTuUscs.

4. Tlocrne Toro, Kak TPEeTUA CMOWN Knesi CXBaTWICH, HanoXuTe 3annaTky, He OaBsl Ha Hee, U MpU HeobBXoaMMOCTU
nogBuraiite ee, YToObl OHa ferna Ha Hy)kHoe MecTo. [pu HeoBXoaAMMOCTM BblAaBuTe My3blpbky BO3AyXa OT LiEHTpa K
KpasiM 3aniaTku ¢ MOMOLLbI0 NpeaMeTa CO CKPYINIEHHbIMU KpasiMu (Hanpumep, YanHowm Noxkon). CHUMUTE n3bbiTok
KInes C NoOMOLLIbIO pacTBopuTenst. [lanTe 3aCOXHYTb B Te4eHMe NPUMepHO 12 yacos.

NPEAYNPEXOEHUE!
> [MponsBoanTe PeMOHT B XOPOLLO NPOBETPMBaEMOM » He gonyckanTte nonagaHus Kres B rrasa unm Ha Koxy.
MecTe. > XpaHuTe peMKOMMMEKT B HEAOCTYMHOM s AeTen mecTe.
> He BabixanTe napbl Knes n He rnotanTe ux.

anMe‘-IaHVIe: 3anpeLwjaeTca peMOHTUpPOBaTh C NOMOLLBIO Kried noBpeXXaeHus LLBOB. PeMOHT LBOB MOXeT
NnpPon3BOANTLCA TOJIbKO U3roTtoBUTENEM JNTOOKN.

TAPAHTUA

- [MNpopgykT obecneymBaeTcsl MOSTHOM rapaHTMEn, PacnpoCTPaHSAIOWENCS Ha 3and4acTm U CTOMMOCTb PEMOHTHbLIX paboT
CPOKOM Ha 2 (aBa) roga, HaunHasi Co OHs1 MOKYMKM.

- [apaHTns npumeHsieTcd, Korga MOCTaBMEHHbIM MNPOAYKT He COOTBETCTBYET 3akady wnum B Cnydae ero
HeydOBMEeTBOPUTENBHOIO  COCTOSIHUS  MpU  YCNOBMM, YTO  peKnamMauus  COMNpoBOXAAeTCs  AOKYMEHTOM,
NOATBEPXAAOLWMM AaTy NOKYNKW (Hanpumep, CHETOM MITN KaCCOBBbIM YEKOM) 1 OnncaHvem npobnemsl.

- [NpoaykT 6ygeT nognexarb PEMOHTY, 3aMeHe NN BO3MELLEHNIO CTOUMOCTH - B MOMTHOM Wi YacTU4HOM obbeme.

- [apaHTns aHHynupyeTcs U He MPUMEHSIETCS, B Clyvae ecrnv noBpexaeHue cTtano pesynbrtatom (i) HenpaBwuibHOW
aKcnnyaTauum Unm HedoMmKHOrO XpaHeHnst NpoaykTa, (i) HenpaBWbHOrO UM HECOOTBETCTBYIOLLENO MHCTPYKUMAM MO
akchnyaTauum yxoga 3a npoayktoMm, (iii) pemMoHTa, W3MEeHEeHWss WunNM TexXHU4Yeckoro obCnyXmBaHUA npoayKTa
HeyTBEepPXOEHHbIMW TPEeTbMMM CTOpPOHamu, (iv) MCNONb3OBaHWS 3anyacten Opyrnx npov3BOAMTENEN. a He
pacnpocTpaHseTcsd Ha npobOOWHbI WM Apyrue MOBPEXAEHUs, MOSlyYeHHble B pes3ynbTaTte MCMoNb30BaHUA Mo
Ha3Ha4YeHuIo.

- Bce ppyrme TpeboBaHus, CBfi3aHHble C 3TOW rapaHTUEW, BKIHOYAsi BO3HUMKLIME MO MPUYMHE MOBPEXOEHUN,
NCKITHoYatoTCA, ecnmn oTBeTcTBEHHOCTE ADG He aBnsieTca 06a3aTenlbHON COrnacHO 3aKOHY.

- MPUMEYAHUE. MNpodeccrnoHaneHoe UCnosib3oBaHne JaHHOro NPOAyKTa He NOKpbIBaeTCA AeNCTBMEM rapaHTUu.

- Jioboe nokpbiTME pacxodoB B TeYEHME AENCTBUS rapaHTUKM He BMSIET HA AaTy NCTEYEHUs rapaHTUHOro nepuoaa.

- OTa rapaHTus He orpaHuMyMBaeT COOTBETCTBYIOLLME NpaBa noTpeburens.

- [na HanpaBneHunsl Bcex peknamauni CBSXKUTECH C HalMM LIEHTPOM no paboTe ¢ noTpebutenamu.
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Customer service — Service clientéle — Kundenservice — Klantenservice — Servizio clientela —
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E@W

Coleman Benelux B.V.
Minervum 7168
4817 ZN Breda
NEDERLAND / PAYS-BAS
Tél. +31 76 572 85 00
Fax. +3176 571 10 14
info@coleman.nl

Camping Gaz (Deutschland) GmbH
EZetilstralle 5
35410 Hungen - Inheiden
DEUTSCHLAND
Tel.: 06402 890 - Fax: 06402 89246
Tel: 01 6165118 - Fax: 01 6165119
info@campingaz.de

D:
A:

&

Productos Coleman

Edificio Valrealty
C/ Basauri, 17 — Edif. B, Planta Baja Drcha.
La Florida
28023 Aravaca — Madrid

Tel: 34-91-275-43-96
Fax: 34-91-275-43-97

Middle East & Africa
Coleman EMEA - ADG
219, Route de Brignais - B.P. 55
69563 Saint-Genis Laval
FRANCE
Tel. +33 (0) 4 78 86 87 00
Fax. +33 (0) 4 78 86 88 84

Nordic outdoor as
Vestvollveien 10
No-2019 Skedsmokorset
NORGE

TIf. +47 9171 5990

G

Bios AB
Vja Industrigatan 10 Box 106
782 23 Malung - Sweden
T. 0046 28044100
F. 0046 28044125

info@bios.se

Egibo Prod Impex SRL
Calea Rahovei Nr 266-268 - Sector 5
Bucharest
RUMANIA

Tel: 004.031.425.1048

Knuenmckas cnyx6a

@

Camping Gaz SC s.r.o.
ul. K Dablicam 1117/1
Dolni Chabry - 184 00 Praha 8
CZECH REPUBLIC
Tel. +420-284 686 711
Fax. +420-284 686 769
obchod@campingaz.cz

@

Camping Gaz Italia S.r.l.
Via Ca’Nova, 11
25 010 Centenaro di Lonato - Brescia
ITALIA
Tel. +39 030 9 99 21
Fax. +39 0309 10 31 72
info@campingaz.it

@

Camping Gaz SA (Switzerland)
Service clientéle - Tir-Fédéral 10
1762 Givisiez
SUISSE / SVIZZERIA / SCHWEIZ
Tel. +41 26 460 40 40
Fax. +41 26 460 40 50
info@campingaz.ch

Coleman Brands
Suite 2, 1 Figree Drive - Australia Centre
Homebush bay NSW 2127
AUSTRALIA
Tel. +61-2-8762 5000
Fax. +61-2-8762 5001
contact@colemanaust.com.au

@&

KAASUVALO OY
Porttikaari 18 - 01200 Vantaa
FINLAND

Puh.: +358 9 876 1935
Faksi: +358 9 876 1865

KAMPER d.o.0.
Savska cesta 41, pp 4
10144 Zagreb, HRVATSKA

Tel: +385 1 6311 500

Application Des Gaz SAS
(Sevylor® - Campingaz — Coleman France)
219, Route de Brignais - B.P. 55
69563 Saint Genis Laval
France
Tél: +33 (0) 4 78 86 89 54
Fax:+33 (0) 4 78 86 89 59

info@sevylor-europe.com

Camping Gaz International (Portugal)
Av. Eng® Duarte Pacheco
Torre 115° piso
1070 Lisboa
PORTUGAL
Tel. +00 351 21 415 40 66
Fax. +00351 21 415 40 67

@ @

Coleman UK LTD
Gordano Gate - Wyndham Way
Portishead - Bristol BS20 7GG
UNITED KINGDOM
Tel. +44 (0) 1275 845024
Fax. +44 (0) 1275 849255

KENTPO EEYITHPETHXIHX ITEAATQN
RESOUL (AHMKA A.E.)
Acw@dpog Tuptaiou, 19014, Apidvar AtTikrg
TnA: (22950) 23111 - 13, Fax: (22950) 23511

www.resoul.gr

Down To Earth ApS -The Outdoor Agents-
Stationsvej 5¢ - 9280 Storvorde - Denmark

T. 0045 5089 5002
F. 0045 7025 5203

service@coleman-danmark.dk
Rubico Trade d.o.o.

Smrekarjeva 1, 3000 Celje
tel: 03 5413 000

mail: info@rubico-trade.si



ADG (Application Des Gaz)

219, Route de Brignais - B.P. 55
69563 Saint-Genis Laval
FRANCE
Tel: +33 (0) 4 78 86 89 54
Fax: +33 (0) 4 78 86 89 59

info@sevylor-europe.com
www.sevylor.com



